
ائرية الديمقراطية الشعبيةالجميورية الجز   
 وزارة  التعميم العالي والبحث العممي

2جامعة الجزائر  
 يؼهذ انرشجًح

 

 

 

الاستشراق الجديد وما بعد الاستعمار: نحو أدب متعدد 

 الثقافات

 01/01/2016    :اترذاء يٍ      :    L00L03UN160220150005انثحث سيز فشقح

 

  من إعداد :

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ     ........   ٍث٤ٔش حُلَهش .............  أ. ى. ٠٘ٓ ػ٬ّ    -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ  ..........................................  ى. ك٣ٍٞش أًٔخّ  -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ  .............................................     ى. ٤ٓ٫ش ه٤َِ -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ     .....................................أ. ٤َٜٗس كٔخّ........ -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ    .......................................... أ. ك٣ٍٞش ًَٛخٕ -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ    .......................................ٓٞٗش ػزي الله ر٣َ٘ق -
 

 

 

 

 2012َىفًثش  10انجزائش 

 

 



2 
 

الجزائرية الديمقراطية الشعبيةالجميورية   
 وزارة  التعميم العالي والبحث العممي

2جامعة الجزائر  
 يؼهذ انرشجًح

    

 

 

الاستشراق الجديد وما بعد الاستعمار: نحو أدب متعدد 

 الثقافات

 01/01/2016    :اترذاء يٍ      :    L00L03UN160220150005انثحث سيز فشقح

 

  من إعداد :

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ   ........     سئُسح انفشقح.............  ٬ّأ. ى. ٠٘ٓ ػ  -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ .......................................... ى. ك٣ٍٞش أًٔخّ  -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ   .............................................   ى. ٤ٓ٫ش ه٤َِ -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ  ........................أ. ٤َٜٗس كٔخّ..................... -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ  ...........................................أ. ك٣ٍٞش ًَٛخٕ -

 2ؿخٓؼش حُـِحثَ . .......................................ٓٞٗش ػزي الله ر٣َ٘ق -
 

 

 

 

 2012َىفًثش 10 انجزائش

 



3 
 

 جذول انًحرىَاخ

 انصفحح انًحرىي

 5 ِٓوٚ حُزلغ

 7 ٓويٓش

 18 ح٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي ٝحُ٘ظ٣َش "ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش"

 21 رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش"ػ٘ي "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٓلّٜٞ ح٫ٓظَ٘حم  حُـي٣ي ٝٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ  أٝ "ٓخ 

 25 ح٫ٓظَ٘حم

 30 ٓلّٜٞ ح٫ٓظَ٘حم  حُـي٣ي ٝٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ أٝ "ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش" ػ٘ي "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ"

 34 ػ٬هش حُٔٔظؼَٔ رخُٔٔظؼَٔ أٝ ؿي٤ُش حُـ٬ى ٝح٠ُل٤ش Frantz Fanon: كَحْٗ كخٕٗٞ

 38 حىٝحٍى ٓؼ٤ي: ٍَٟٝس ٓؼَكش ح٥هَ

 41 ٓؼ٤ي ٝحُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي حٓظؼٔخ٣ٍشحىٝحٍى 

ؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ" أٝ "ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ" ك٢ ٍٝح٣ش "ْٓٞٓ حُٜـَس ا٠ُ رؼٞ ٓظخَٛ حُوطخد "ٓخ ر

 حُ٘ٔخٍ" ُـ"حُط٤ذ ٛخُق"

50 

" َُِٝحث٢ Things Fall Apartٍٝح٣ش "ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠ ع حُؼوخك٢ ٍٝكِش حُزلغ ػٖ ح٣ُٜٞش حَُٜح

 " أًٗٔٞؿخChinua Achebe"ط٤٘٘ٞح أط٤٘ز٢ 

55 

 61 : ٍٝح٣ش حَُٜ٘ حُلخَٛ ٌُِخطذ ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤٘ـٞحُزلغ ػٖ ح٣ُٜٞش ك٢ حَُٝح٣ش ح٫ك٣َو٤ش

ؼٞ ٓظخَٛ حُوطخد "ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ" أٝ "ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ" ك٢ ٍٝح٣ش "كزش هٔق" َُِٝحث٢ ر

 ٝحػ٤٘ـٞح" ح٢٘٤ٌُ "ٗـٞؿ٢

76 

"   Anthills of the Savannahرَحى٣ـْ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي ك٢ ٍٝح٣ش "ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ

 ٌُِخطذ ح٤ُ٘ـ١َ٤  "ٗ٘ٞح أ٤ٗز٢"

83 

 89 ٍٝح٣ش "٣ٍق حُـ٘ٞد" أًٗٔٞؿخ   خ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍشٍٛٞس حَُٔأس  ك٢ حَُٝح٣ش ٓ

 93 ػزي حَُكٖٔ ٤٘ٓقٌُِخطذ َُِٝحث٢ حُٔؼٞى١" " َٗم حُٔظ٢ٓٞ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي ك٢ ٍٝح٣ش "

Orientalism : Towards a Definition 96 

Reflections on Postcolonial Theory : Said, Spivak and Bhabha 104 



4 
 

 Post colonial Literature  111 

 A Contrapuntal Reading of Joseph Conrad's Heart of Darknes 119 

Things Fall Apart as a Rebuttal  to Conrad‟s Heart of Darkness , 

A Postcolonial Approach 

128 

  African Women: from Submission to Activism, 

A postcolonial Feminist Study Of Ngugi Wa Thiong‟ o‟s Devil on the Cross  

138 

LITTERATURE FRANCAISE POST-COLONIALE 

Frantz Fanon 

147 

  Orientalisme                                 151 

Frantz Fanon  157 

Julien Vaud 169 

Léon-Gontran Damas 172 

Frantz Fanon 178 

Eléments de la représentation coloniale dans l‟ouvrage  de Mouloud 

FERAOUN, « Les chemins qui montent ». 

184 

Un Eté Africain Mohamed Dib. 192 

La femme dans la littérature post-coloniale, Fadhma Ait Mansour Amrouche 

Histoire de ma vie.  

197 

La Trilogie de Mohamed Dib  202 

 212 حُزلغ َٝٓحؿؼٜٚٓخىٍ 

 

 

 

 

 



5 
 

 : تانهغح انؼشتُح يهخص انثحث

ػ٘ي أْٛ حُٔ٘ظ٣َٖ أٓؼخٍ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"  ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ط٘خٍٝ ٌٛح حُزلغ ٟٓٞٞع ح٫ٓظَ٘حم ٓخ رؼي         

ٝ"٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ٝ"كَحِٗ كخٕٗٞ" ٝ"ا٢ٔ٣ ٣ِ٤َٓ" ٝ"ؿ٤خط١َ ٓز٤لخى" ٝؿ٤َْٛ. ٝرؼي طؼ٤ٔن حُـخٗذ 

حُ٘ظ١َ ًخٕ حُظطز٤ن ػ٠ِ ٗٔخًؽ ٍٝحث٤ش ٖٓ ح٧ىد حُـِحث١َ حُلٌَٗل٢ٗٞ ٜٝٓ٘خ "ٓؼٌرٞ ح٧ٍٝ" 

" ُٓٞٞى كَػٕٞ" ٝ"٤ٛق اك٣َو٢" ٝ"حُؼ٬ػ٤ش" ُـ"محمد ى٣ذ" ُـ"كَحْٗ كخٕٗٞ" ٝ"حُيٍٝد حُٞػَس" ُـ

ٝ"هٜش ك٤خط٢" ُـ"كخ١ٔش آ٣ض ٍٜٓ٘ٞ ػَٕٔٝ"، ٌٛح رخ٩ٟخكش ا٠ُ ح٧ىد حُـِحث١َ حٌُٔظٞد رخُؼَر٤ش 

ٝٓ٘ٚ ٍٝح٣ش "٣ٍق حُـ٘ٞد" ُـ"ػزي حُل٤ٔي رٖ ٛيٝهش"، . ًٔخ َٗٔ حُظطز٤ن ٗٔخًؽ ٍٝحث٤ش ٖٓ حَُٔ٘م 

َس ا٠ُ حُ٘ٔخٍ" ُـ"حُط٤ذ ٛخُق" ٝ"َٗم حُٔظ٢ٓٞ" ُـ"ػزي حَُكٖٔ ٤٘ٓق" حُؼَر٢ ٜٝٓ٘خ "ْٓٞٓ حُٜـ

"حَُٜ٘ حُلخَٛ" ٝ"كزش هٔق" ٝ"ح٤ُ٘طخٕ   ًٌٝح ٗٔخًؽ ٍٝحث٤ش ٖٓ  أىد حك٣َو٤خ حُٔٞىحء ح٧ٗـِٞك٢ٗٞ ٜٝٓ٘خ

 كٞم ح٤ُِٜذ" ُـ"ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤ٞٗـٞ" ٝ"ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠" ٝ"ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ" ُـ"ط٤٘٘ٞح أط٤٘ز٢".

ٝحٓظَٔ ططز٤ن ح٫ٓظَ٘حم ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ك٢ ح٧ىد ح٫ٗـ١ِ٤ِ ٖٓ ه٬ٍ ٍٝح٣ش "هِذ حُظ٬ّ" 

 ُـ"ؿ٣ُٞق ًَٞٗحى".

 -ح٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي -ح٫ٓظَ٘حم ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ -ح٫ٓظَ٘حم ح٫ٓظؼٔخ١ٍ انكهًاخ انًفراحُح:

  حُي٣ٖ.    -ح١ُٖٞ -ح٣ُٜٞش -٤ُٔٔل٤شح -ح٬ٓ٫ّ -حُـَد -حَُ٘م -حُظخ٣ٍن -ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ -ح٫ٓظؼٔخٍ
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 يهخص انثحث تانهغح الاَجهُزَح:

 

       This research has been concerned with the study of some postcolonial 

novels in the light of an  Orientalist postcolonial theory. It has been divided into 

two parts, the first being theoretical and the second practical. The first part has 

shed light on some major concepts like Orientalism , the postcolonial and 

postcolonial literature as perceived by some Orientalist/ postcolonial 

theoreticians like Edward Said, Homi Bhabha, Gayatri Spivak, Frantz Fanon and 

Emé Césaire . As to the second part, it has been devoted to the analysis of a set 

of African/ Maghrebean novels in the light of the postcolonial theory. The 

corpus was composed mainly of some Algerian francophone novels like 

Mouloud Feraoun‟s Les chemins qui montent and  Un éte Africain ,and Fatma 

Ait Mansour‟s Histoire de ma vie; some novels written in Arabic, like 

Abdelhamid Benhadouga‟s  The South Wind and Tayeb Salih‟s Season of 

Migration to the North; it has even encompassed some Anglophone novels like 

Ngugi Wa Thiongo‟s The River Between, , A Grain of Wheat, Devil on the Cross 

and Chinua Achebe‟s Things Fall Apart and Anthills of the Savannah. This 

postcolonial approach to literature has been extended to include even some 

Western novels, among them Joseph Conrad‟s Heart of Darkness.                      
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 يقذيح:

ُوي أٍحى حُٔ٘خٍهش ٝح٧كخٍهش طٜل٤ق حٍُٜٞس حُٔ٘ٞٛش حُظ٢ ٍٓوٜخ حُٔٔظَ٘هٕٞ ػٖ حَُ٘م         

حُزلغ ػٖ ػوخكش ٝحكيس أٝ حُظزخىٍ هَ، ٖٝٓ ٛ٘خ ١َكٞح كٌَس ٥حُظل٣َن ٝحُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ ح٧ٗخ ٝح ٝحُٔظٔؼِش ك٢

 ر٤ٖ حُؼوخكخص ٝ روخٛش ك٢ ٌٛح حُؼَٜ ػَٜ حُؼُٞٔش.

ك٢  "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٝ "كخٕٗٞ ِكَحٗ"ٝهي حػظٔي أػ٠خء حُلَهش ك٢ طؼ٣َلْٜ ٝٓلْٜٜٞٓ ٬ُٓظَ٘حم ػ٠ِ آٍحء 

ْٛ حُٔئُلخص ٝطـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ ًظخد "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ححُّٔٞٓٞ رـ "ح٫ٓظَ٘حم" ٛٞ ٖٓ أ، ٌٛح حُٔـخٍ

حُظ٢ حٛظٔض ريٍحٓش ظخَٛس ح٫ٓظَ٘حم. ُْٝ ٣ٌٖ حُٔئُق ٣ٜيف ا٠ُ طوي٣ْ ٍٛٞس ؿ٤ِٔش ػٖ حَُ٘م ٫ٝ 

حُيكخع ػ٘ٚ رَ ىٍحٓظٚ ٝطل٤ِِٚ رط٣َوش ٟٓٞٞػ٤ش ًٌُٝي طل٣ََ حُزِيحٕ حَُ٘ه٤ش ٖٓ ظِْ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝرؼغ 

 كٞحٍ حُل٠خٍحص.

ٔخٕ حَُ٘ه٢ ٢ٌُ ٣ظَ طخرؼخ ُِـَد، ٖٝٓ ٛ٘خ ٣ظ٤ِٔ هطخد ح٫ٓظَ٘حم رخُؼَٔ ػ٠ِ اُـخء كٌَ ح٫ٗ

٣ٜق حُـَر٤ٕٞ حَُ٘م رؤٗٚ ٓظوِق ٝؿ٤َ ػو٢ٗ٬ ٣ٝـذ ه٤خىطٚ ٝح٤ُٔطَس ػ٤ِٚ، رؤِٓٞد آهَ إ ٤ٛٔ٘ش 

ح٧كٌخٍ حُـَر٤ش ػٖ حَُ٘م ٢ٛ حُظ٢ طٌٍَ حُوٍٞ رخُظلٞم حُـَر٢ ػ٠ِ حُظوِق حَُ٘ه٢. ٝحُٔٔظَ٘هٕٞ 

٤خص ػخرظش ٫ طظـ٤َ ُْٝ طؼَف طل٫ٞص طخ٣ٍو٤ش كؼ٤ِش ٝٝحهؼ٤ش. ٣يٍٕٓٞ حُٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش رخػظزخٍٛخ ر٘

ٌٌٝٛح ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ هطخد ح٫ٓظَ٘حم ٛٞ هطخد حٓظؼٔخ١ٍ ٓـِن ٣ؼظٔي أٓخٓخ ػ٠ِ ػ٘خَٛ حُوٞس 

ٝح٤ُٜٔ٘ش ٌٓ٘ حُوَٕ حُؼخٖٓ ػَ٘ ٝكظ٠ ٝهظ٘خ حُلخ٢ُ. ٖٝٓ ٛ٘خ ًخٕ ًظخد "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" رلؼخ ك٢ حُؼ٬هش 

 ش ٝحَُٜحع ر٤ٜ٘ٔخ. ر٤ٖ حُوٞس ٝحُٔؼَك

١َف "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" كٌَس حٓظؼ٬ء حُؼوخكش حُـَر٤ش ػ٠ِ حُؼوخكخص حَُ٘ه٤ش. ٣ٝٔؼَ ح٫ٓظَ٘حم ك٢ 

ٗظَٙ ر٤٘ش ٤ٓخ٤ٓش ٝػوخك٤ش، كخُزخكؼٕٞ حُـَر٤ٕٞ حُٜٔظٕٔٞ رخ٫ٓظَ٘حم ٤ُٔٞح ٓلخ٣ي٣ٖ ٫ٝ ِٗٛخء ك٢ 

إٔ حُؼ٬هش حُوخثٔش ر٤ٖ ػوخكش حُٔٔظؼَٔ ىٍحٓظْٜ ُِٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش رَ ٣لِٕٔٞ ٣ٞٛخطْٜ حُـَر٤ش، ًٔخ 

ٝػوخكخص حَُ٘م ؿ٤َ ٓظٌخكجش، كوٞس حُـَد كَٟظٚ ٤ُظوٌ حَُ٘م ٓـخ٫ ُيٍحٓخطٚ ٌُٖٝ ٌٛٙ حُزلٞع ٤ُٔض 

ٓؼَك٤ش ٣ِٜٗش رَ ٓٞظلش ُلَٝ ح٤ُٔطَس. ٝطزَُ كٌَس حُظلٞم ٝح٫ٓظؼ٬ء حُ٘ظَس حُي٤ٗٝش َُِ٘م، كخُـَد 

 .كٔذ ُػٔٚ زَحرَس حُٔظوِل٤ٖٛٞ ح١ٌُ ٣لَٔ حُل٠خٍس َُِ٘ه٤٤ٖ حُ

ٍكٞ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ح٫ٓظَ٘حم حُـَر٢ ٖٓ ٗخك٤ش  حٍطزخ١ٚ رخ٤ُٜٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش. ٝهي ظَٜ          

ٜٓطِق " ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" ا٠ُ ٓخكش حُوطخد حُ٘وي١ ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔزؼ٤٘٤خص ٝريح٣ش حُؼٔخ٤٘٤ٗخص، ٣ٝيٍٝ 

ٓٞحؿٜش ح٫ٓظؼٔخٍ ٝطـخُٝ آػخٍٙ ح٤ُٔخ٤ٓش ٝح٫هظٜخى٣ش  ٓلٜٞٓٚ كٍٞ ط٤ٔ٘ن حُٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش ُٔلخُٝش

٫ٝري إٔ ٤َ٘ٗ ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ا٠ُ إٔ ٓلّٜٞ ٜٓطِق ٓخ رؼي "ح٫ٓظؼٔخٍ" ٫ ٣ؼ٢٘ إٔ حُيٍٝ  ،ٝحُؼوخك٤ش

َ، ك٢ٜ ًِٜخ ٫طِحٍ هخٟؼش ُٚ ػزَ أٌٗخٍ ٓوظِلش ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ  ِٔ َس هي طلٍَص ٖٓ آػخٍ حُٔٔظؼ َٔ حُٔٔظؼ
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خٍس أهَٟ إ ًِٔش "ٓخ رؼي" ٫ طل٤ي حَُٔك٤ِش أ١ حُلَٜ ر٤ٖ َٓكِظ٤ٖ رَ حُظطِغ ا٠ُ ػخُْ حُـي٣ي. ٗوٍٞ رؼز

 ؿي٣ي ٝأك٠َ ك٤غ ٣ظْ حُظزخىٍ ر٤ٖ حُؼوخكخص.

ططَه٘خ ك٢ ٌٛح حُؼَٔ ا٠ُ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٖٓ ه٬ٍ أكٌخٍ رؼٞ ح٧ٗـِٞك٤٤ٖٗٞ أٓؼخٍ         

ط١َ ٓز٤لخى"، ًٌُٝي حُلٌَٗٞك٤٤ٖٗٞ ٖٝٓ أرَُْٛ "كَحِٗ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ"٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ٝ"ؿخ٣خ

 كخٕٗٞ".

ًخٕ ط٤ًَِٗخ ػ٠ِ أػَ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ ػوخكخص حُيٍٝ حُٔٔظؼَٔس ٓٔخ أىٟ ا٠ُ ظٍٜٞ رؼٞ        

 ٝ"حُٜـ٘ش" ٝ"حُظو٤ِي" ٝ"ح٫هظ٬ف". حُٜٔطِلخص حُـي٣يس ك٢ حُ٘ظ٣َش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٓؼَ "طؼيى حُؼوخكخص"

َس. ٣َٟ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" إٔ ًخٕ ح٧ىد رخ      َٔ ُ٘ٔزش ُِـَد ٤ِٓٝش ُظ٤ٜٖٔ ػوخكخص حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼ

٬ٓٓق ح٧ٗخ ٫ طظ٠ق ىٕٝ حُِوخء ٓغ ح٥هَ حُٔوظِق ك٢ حُـْ٘ أٝ ح٫ٗظٔخء حُي٢٘٣ أٝ حُل١ٌَ أٝ حُؼَه٢، 

َحم ٝحُٔظؤَٓ ُٔٔخٍ ح٫ٓظَ٘حم ٣ـي ك٢ ؿَٞٛٙ كٌَس َٛحع ح٧ٗخ حُـَر٢ ٓغ ح٥هَ حَُ٘ه٢. إ ح٫ٓظ٘

رٌٞٗٚ ٓئٓٔش ك٢ ٣ي ح٤ُٔخٓش حُـَر٤ش، ٝحُظ٢ طؼظوي ر٣ًَِٔش حُؼوخكش حُـَر٤ش ٝطلٞهٜخ ػ٠ِ رو٤ش حُ٘ؼٞد، 

أٜٓٔض ك٢ ٛ٘خػش ٝط٣ٞٔن ٍٛٞس ٗٔط٤ش ؿخٓيس َُِ٘م. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ٤ٛٔ٘ش حُوٞس حُظ٢ ط٘ؼَ رٜخ ح٧ٗخ 

ط٘ل٢ ػ٘ٚ حُٔؼَكش ٝحُلْٜ ، ُظلظق  حُـَر٤ش ٓ٘لظٜخ ِٓطش ح٤ُٔخىس ػ٠ِ ػوخكش ح٥هَ حَُ٘ه٢ ٣ٞٛٝظٚ، ٝرٌُي

 حُٔـخٍ ا٠ُ كَٝ أكٌخّ ٓٔزوش. 

ٝهي طٜيٟ " ٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ُلٌَس "حُظ٢٤ٔ٘ حُؼوخك٢" حُظ٢ طٜيف ا٠ُ حُوزٍٞ رخُؼوخكش حُـَر٤ش ربػظزخٍٛخ    

 َٔ َ حًَُِٔ ٝرؤٕ ػوخكش ؿ٤َٙ طخرؼش ٫ٝ طَه٠ ٧ٕ طؼْٔ. ٝرٌٜح هِن حُٔٔظؼَٔ ًَٔح َٝٗهخ ك٢ ػوخكش حُٔٔظؼ

٣ٞٛٝظٚ ٝؿؼِٚ ٣وزَ رؼوخكش حُـَد ك٢ ًَ ٗٞحك٢ ك٤خطٚ. ٝإ ُْ ٣ٔظطغ حه٠خػٚ ٤ًِخ ٣ؼَٔ ػ٠ِ ؿؼِٚ ك٢ 

ٓٞهغ ر٢٘٤، ك٬ ٛٞ ٓظٔٔي ر٣ٜٞظٚ، ٫ٝ ٛٞ ٓ٘يٓؾ ك٢ ػوخكش حُـَد ح٤ُٜٖٔٔ، ٖٝٓ ٛ٘خ ٫ ٣ٌٔ٘ٚ ٓٞحؿٜظٚ. 

َ ػْ ؿؼَ ٌٛٙ حُٜٞ َٔ ٙ ٣ٞٛش حُٔٔظؼ َّٞ َٛش كو٤وش ك٤غ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ح٧ىد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٗ َّٞ َ٘ ُٔ ٣ش حُـي٣يس حُ

ٙ َّٞ َ٘ ُٔ َ. ٌٌٝٛح ٫ ٣ؼ٤ٖ ٌٛح ح٧ه٤َ طخ٣ٍوٚ حُلو٤و٢ رَ طخ٣ٍوٚ حُ َٔ ٜخ حُٔٔظؼ ٢ٌُٝ ٣ؼ٤ٖ ٟٝؼخ  ،طوزَِّ

ٓٔظوَح ػ٤ِٚ إٔ ٣يٍى إٔ ٟٝؼٚ حُؼوخك٢ ٛٞ ك٢ أٓلَ حُٔخك٤ِٖ. ٝٗوٍٞ رؤِٓٞد آهَ ظَٜص ٗظخؿخص ػوخك٤ش 

٘ش أٝ ٛـ٤٘ش ٛ يؿَّ ُٓ َُّيس أٝ  َٞ ٢ ٣ِٓؾ ٖٓ ػوخكش حًَُِٔ )ٝٛٞ رئٍس ح٤ُٜٔ٘ش حُؼوخك٤ش( ٝػوخكش حُٔٔظؼَٔحص ُٓ

 حُٔخروش. 

ٝطـيٍ ح٩ٗخٍس ك٢ ٤ٓخم حُلي٣غ ػٖ ٗظ٣َش حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ا٠ُ  حُيٍحٓخص حُوخٛش      

ٜخص ٗظَ رخُظخرغ حُظ٢ طٜظْ رظوي٣ْ هَحءس طخ٣ٍو٤ش ُِلجخص حُظخرؼش أٝ حُٜٔٔ٘ش ك٢ حُٔـظٔؼخص ػٟٞخ ػٖ ٝؿ
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حُٔؼول٤ٖ. ٝطزلغ ٌٛٙ حُيٍحٓخص ػٖ آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ حُ٘ؼٞد حُظ٢ ػخٗض ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝػ٠ِ ػوخكخطٜخ. 

               ًٔخ طَر٢ ر٤ٖ ط٤ٌَ٘ حُٔؼَكش ٝػ٬هخص ح٤ُٜٔ٘ش، ٌٌٝٛح طؼظزَ ؿِءح ٖٓ حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ.                                    

خ٣خط١َ ٓز٤لخى" ٖٓ ٟٖٔ حُؼخُٞع حُٔويّ ُِ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ا٠ُ ؿخٗذ طؼي "ؿ      

خ"، ٢ٛٝ أكي حُٞؿٞٙ حُزخٍُس ك٢ ىٍحٓخص حُظخرغ  ٝهخٛش ك٢ ٓوخُظٜخ "َٛ ٜخرٜ"حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ "٢ٓٞٛ ر

ظخرغ ح١ٌُ ٣ٌٖٔ ُِظخرغ إٔ ٣ظٌِْ" ِٝٓوٜٜخ إٔ حُظخرغ ٣ظٌِْ رِـش هي ٫ ٣لٜٜٔخ حُٔ٘و١َ ك٢ َٓ٘ٝع ىٍحٓخص حُ

                                   ٣ؼَٔ ٝكن ٓ٘ظٞٓش ك٣ٌَش ٓوظِلش ػٖ طِي حُظ٢ ٣ظٔظغ رٜخ حُٜٕٔٔ٘ٞ.                                                                 

٬ٌُّ. ٫ ٣ٌٖٔ ُِظخرغ إٔ ٣ٔٔغ ٛٞطٚ ٦ُه٣َٖ، كخُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس ِٓذ ٜٓ٘خ كن طٔؼ٤َ ٗلٜٔخ أ١ كن ح

، ٖٝٓ ٝح٬ٌُّ ٛٞ ح٤ُِٓٞش حُٞك٤يس ُظؤ٤ْٓ ٓؼَكش ٓظٔخٌٓش ػٖ حُظخرغ. ٝهي ؿَٟ طٔؼ٤َ حُظخرغ ػزَ حُوطخد

 ٛ٘خ كٜٞ ٓ٘ٞٙ.

ؼ٤ٔن حُزلغ ك٢ حُـِء حُ٘ظ١َ ٝحُٔظٔؼَ ك٢ ٗظ٣َش ٓخ ظحٛظْ أػ٠خء كَهش حُزلغ ك٢ ٌٛح حُؼَٔ ر          

٫ٝ ٣ٌٖٔ حُلي٣غ ػٖ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ، طش رخ٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي٤ُش حَُٔطزرؼي ح٫ٓظؼٔخٍ أٝ حُ٘ظ٣َش ح٤ٌُُٗٞٞخ

ىٕٝ حُظطَم ربٜٓخد ٧ْٛ أهطخرٜخ ٝػ٠ِ ٍأْٜٓ "كَحِٗ كخٕٗٞ" ح١ٌُ ًٍِ ػ٠ِ ٗظخثؾ ح٫ٓظؼٔخٍ 

ح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُ٘ل٤ٔش ٜٝٓ٘خ هخ٤ٛش حُِٗٞؿش. ٝهي طٌٞٗض ُيٟ حُٔٔظؼَٔ ػويس ٗوٚ رٔزذ ٤ٟخع أٛخُظٚ 

 حُؼوخك٤ش ٝحُل٠خ٣ٍش.

ًٔخ طٔض ح٫ٗخٍس ا٠ُ ح٤٘٤ُٔـخ٢ُ "٤ُٞرُٞي  ،ا٢ٔ٣ ٣ِ٤َٓ" ٓغ "كخٕٗٞ" ك٢ ٓؼَ ٌٛٙ ح٧كٌخ٣ٍٝ٘ظَى "

٤ًَخَٕ".  ٤ٓيحٍ ٓخٗـٍٞ" ٝ"٤ُٕٞ ؿٞٗظَحٕ ىحٓخّ" ٖٓ "

ٝرخ٩ٟخكش ا٠ُ ٛئ٫ء ىٍّ ح٧ػ٠خء ٝهيٓٞح كِٞٛش ػٖ أكٌخٍ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ"٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" 

 ٝ"ؿ٤خط١َ ٓز٤لخى".

ح حُـِء حُ٘ظ١َ أٓخ٢ٓ ط٤ٜٔيح  ُِيهٍٞ ك٢ حُـخٗذ حُظطز٤و٢، ٣َٝ٘ٔ ح٧ؿِحء ٝطـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ ٌٛ

 حُوخىٓش ٖٓ حُزلغ. 

حُزلغ حُـخٗذ حُ٘ظ١َ ٝحُٔظٔؼَ ك٢ ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ أٝ ك٢ ٌٛح لَهش حُط٘خٍٝ أػ٠خء 

٣ِ٤َ" ٝ"اىٝحٍى حُ٘ظ٣َش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حَُٔطزطش رخ٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي ٝأْٛ أهطخرٜخ "كَحِٗ كخٕٗٞ" ٝ"ا٢ٔ٣ ٓ

ٝٛخْٛ ح٥ٕ، رؼي طؼ٤ٔن ًُي حُـخٗذ حُ٘ظ١َ، ٣زخَٕٗٝ  ٓؼ٤ي" ٝ"٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ٝ"ؿ٤خط١َ ٓز٤لخى"

حُـخٗذ حُظطز٤و٢ رخهظ٤خٍْٛ ُ٘ٔخًؽ ٍٝحث٤ش ٢ٛ: "ْٓٞٓ حُٜـَس ا٠ُ حُ٘ٔخٍ" ُِط٤ذ ٛخُق، ٝ"حَُٜ٘ 

٤٘ٞح أط٤٘ز٢" ٝ"هِذ حُظ٬ّ" ُــ" حُلخَٛ" ٌُِخطذ ح٢٘٤ٌُ "ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤ٞٗـٞ" ٝ"ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠" ُـــ "ط٘
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"كَحْٗ كخٕٗٞ". ٝهي كخُٝٞح طِْٔ ٬ٓٓق ٗظ٣َش ٓخ رؼي ٣ُق ًَٞٗحى" ٝ "ٓؼٌرٞ ح٧ٍٝ" ُــؿٞ

 ش.ح٫ٓظؼٔخٍ ٝآػخٍٛخ ك٢ ٌٛٙ ح٧ػٔخٍ حَُٝحث٤

َ ٖٓ ىٍٝ  َٔ َ ح٧ٍٝٝر٢ ٝحُٔٔظؼ ِٔ طـٔي ٍٝح٣ش "ْٓٞٓ حُٜـَس ا٠ُ حُ٘ٔخٍ" ح٫طٜخٍ حُل٠خ١ٍ ر٤ٖ حُٔٔظؼ

ْ حُؼخُغ. ٝهي ًظذ "حُط٤ذ ٛخُق" ػِٔٚ ٌٛح ك٢ أٝح٢ٓ حُٔظ٤٘٤خص ك٤غ ًخٗض حُيٍٝ حُٔٔظؼَٔس هي حُؼخُ

هَؿض ٖٓ ٤َٗ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢. ُوي ػخَٛ رطَ حَُٝح٣ش "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ح٫ٓظؼٔخٍ حُز٣َطخ٢ٗ ُز٬ىٙ 

خَٟح ك٢ حُٔٞىحٕ اً ىٍّ ك٢ ٓيحٍٓٚ ٝأطوٖ ُـظٚ ٝٝحَٛ ىٍحٓظٚ حُؼ٤ِخ ك٢ ُ٘يٕ ًٝخٕ أٓظخًح ٓل

ح٫هظٜخى ك٢ ؿخٓؼظٜخ ٝػَٔٙ أٍرؼش ٝػَٕ٘ٝ ػخٓخ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ حُٔٔظؼَٔ هي أػيَّٙ ٤ٌُٕٞ طـ٤ٔيح 

٨ُكٌخٍ ٝح٣٧ي٣ُٞٞؿ٤خ ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، ٌٝٛح هيٓش ُٜٔخُلٚ.  طٍٜٞ حَُٝح٣ش كخ٫ص حَُٜحع ٝح٫ٗؤخّ 

ٔخ ططَف حٌٗخ٤ُش ح٣ُٜٞش ك٢ ػ٬هش ٝح٤٠ُخع حُظ٢ ٣ؼخ٢ٗ ٜٓ٘خ أ١ كَى ك٢ أ١ رِي ٖٓ رِيحٕ حُؼخُْ حُؼخُغ. ً

حُٔٔظؼَٔ رخُٔٔظؼَٔ. ٝحَُ٘م ح١ٌُ طٍٜٞٙ حَُٝح٣ش ٛٞ "حَُ٘م ح٧ٓٞى"، كخُزطَ ٛٞ َٗه٢ ػَر٢ أٓٞى 

أ١ ٛ٘خى رؼي َٗه٢ ٝرؼي حك٣َو٢. ٫ٝٗي ك٢ إٔ حك٣َو٤خ هي ػخٗض ٖٓ ٬٣ٝص ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ ٝإٔ 

ُزطَ حُٔٔظَٔ ػٖ ًحطٚ ك٢ حٓظوَحٍٙ رؼي ػٞىطٚ ٖٓ حَُٝحث٢ ٓٞىح٢ٗ هي ػخ٣ٖ ًُي. ٝطظـٔي ٓٔؤُش رلغ ح

ُ٘يٕ ك٢ ه٣َش ػ٠ِ ٓ٘ل٠٘ ح٤َُ٘ رخُٔٞىحٕ ٝػِٔٚ رخ٧ٍٝ ٝحٍُِحػش ُٝٝحؿٚ ٝحٗـخرٚ أ١لخ٫ ٓٔخ ٣يٍ ػ٠ِ 

هٜٞرش حَُ٘م. ٣ٝٔؼَ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ك٢ رؼٞ حُٔٞحهق حُٔؼوق حُٔٔظِذ حُٔ٘زَٜ رخُؼوخكش حُـَر٤ش. أٓخ 

ؼَ حُـ٤َ ح١ٌُ ػخٕ رؼي ٍك٤َ ح٫ٓظؼٔخٍ، ٣ٌٖٝٔ حُوٍٞ اٗٚ حٓظيحى ُــ "ٜٓطل٠ حَُح١ٝ ك٢ حَُٝح٣ش كٜٞ ٣ٔ

ٓؼ٤ي" ٌُٖٝ ٓغ رؼٞ ح٫هظ٬كخص. اٗٚ ٗو٤ٜش َٓطزطش ر١ٜٞٔ٘خ ح٢ِٛ٧ ٝروٜٞٓخ ٝػخىحطٜخ ٝه٤ٜٔخ أ١ 

ٓظٌٔٔش ر٣ٜٞظٜخ ػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ٌٓٞػٜخ ُٔيس ٓزؼش أػٞحّ ُِيٍحٓش ك٢ ُ٘يٕ. ٝػ٘ي حُٔوخٍٗش ر٤ٖ ٗو٤ٜخص 

َ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ ح٫هظٜخى١ ٝحُؼوخك٢ حُ َٔ َٝح٣ش طظـٔي آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ك٤غ حٗؤٔض ًحص حُٔٔظؼ

ٝحُل٠خ١ٍ ا٠ُ ه٤ٖٔٔ: ًحص ح٧ٍٝ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ُْ طؼي طو٤ِي٣ش ًٔخ ًخٕ ؿيٙ، ًٝحص حُؼخ٢ٗ حَُح١ٝ ُْ 

َُ٘ه٤ش ٓخ رؼي طٔظطغ إٔ طٜزق كي٣ؼش رٔزذ ٍؿزظٚ ك٢ حُللخظ ػ٠ِ ٣ٞٛظٚ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ػوخكش حُ٘ؼٞد ح

ح١ٌُ ٣ؼَٔ  ح٫ٓظؼٔخٍ ٛـ٤٘ش رٔزذ حٌُحص حُٔ٘٘طَس ًٌحص "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ًٝحص حَُح١ٝ، ٌٛح ح٧ه٤َ

 ٕ ٣ٌٕٞ ٓخ رؼي حٓظؼٔخ١ٍ ٣ٝظـخُٝ حٗؤخّ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي".  أرٌَ ٓخ ٣ٌِٔٚ ٖٓ هٞس 

٣و٢ ػخٓش، ٣ٝويّ "ٗـٞؿ٢" ٖٓ ه٬ٍ ٍٝح٣ظٚ "حَُٜ٘ حُلخَٛ"، أْٛ ٗوخ١ حُظلٍّٞ ك٢ حُٔـظٔغ ح٩كَ 

ٝحُٔـظٔغ ح٢٘٤ٌُ هخٛش، ح١ٌُ ٝحؿٚ ك٤ٚ طلي ٖٓ ٗٞع هخٙ ك٢ طلو٤ن حٌُحص، ؿ٤َ أٗٚ ٝؿي ٗلٔٚ ًخطزخ 

َ ٖٓ حُـَد، ٌٛح حُـَر٢ ح١ٌُ ٣ؼزغَ ك٢ ح٧ٍٝ كٔخىح، ًخٕ ٣ٔؼَ ُٚ حُظلي١  َٔ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ رِي ٓٔظؼ

ٖ ؿٌٍٝٙ ح٫ك٣َو٤ش، ٓؼيحّ حُؼيسّ ٝحًُ٘ٔٞؽ ٓؼخ. رٔوخرَ ٌٛح ػٔي "ٗـٞؿ٢" ا٠ُ طلو٤ن ًحطٚ، ىٕٝ ح٫ٗوطخع ػ

 َُكِش حُؼٞىس ا٠ُ حُٔخ٢ٟ ُز٘خء حُٔٔظوزَ ٌٝٛح رظؤ٤ًي حٗظٔخثٚ ا٠ُ ٌٛٙ حُـٌٍٝ حُظ٢ طؼزَّ ػٖ ٣ٞٛظّٚ.
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ٌُح ػ٘ي هَحءط٘خ ٍٝح٣ش "حَُٜ٘ حُلخَٛ" ٣ظٌ٘ق ٖٓ حُؼظزش ح٠ُٝ٧ ٌُٜح حُؼَٔ )حُؼ٘ٞحٕ(، ًُي حَُٜحع ك٢ 

ا٠ُ حٓظؼخٍس حٌُؼ٤َ ٖٓ حَُُٓٞ حُظخ٣ٍو٤ش ٝح٩ك٣َو٤ش ٝح٤ُٔٔل٤ش، ُطَف  ٓؼخ٤ٗٚ حُٔظؼيىّس، اً ٣ِـؤ حٌُخطذ

ه٠خ٣خ ٗؼزٚ، ٝهٞٝ ٓؼًَظٚ ٟي ح٫ٓظؼٔخٍ، ٝطلي٣ي ٓٞهلٚ ٖٓ حُظَحع ٝحُؼخىحص حُظو٤ِي٣ش حُوي٣ٔش. إ 

حَُٜ٘ ٖٓ حَُُٓٞ حُظ٢ ًخىص إٔ طظٞكي ى٫ُظٚ ك٢ ح٧ػٔخٍ ح٧ىر٤ش، ك٤غ ٣ظْ حُظؼز٤َ ٖٓ ه٬ُٚ ػٖ ٗزٞ 

٤خس ح١ٌُ ٫ ٣ظٞهق، ٝػٖ ٝكيس حُٔـظٔؼخص حُوخثٔش كُٞٚ، اّٗٚ ًُي حُؼَٜ٘ حُطز٤ؼ٢ ح١ٌُ ٣َِٓ ُٞكيس حُل

ٝٗوخء هز٤ِش "ؿ٣ٌٞ٤ٞ" ح٤٘٤ٌُش، كوي "ًخٕ َٜٗ "٤ٗٞٛخ" ٣ٔؼَ ٍٝف "ًخ٤ٓ٘ٞ" ٝ"ٓخ٣ًٞٞ" حُظ٢ ٝكيطٜٔخ ٓؼخ. 

َ، ٓخ طٔزذ ك٢ ح ِٔ ٗ٘طخٍ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ هز٤ِش ٌُٖ ٌٛٙ حُٞكيس حٛظِص رلؼَ ىهٍٞ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ حُٔٔظؼ

"ؿ٣ٌٞ٤ٞ"، ح٧َٓ ح١ٌُ أك٠٠ رخَُٜ٘ ا٠ُ إٔ ٣ليع حٗلٜخ٫ ك٢ حُوز٤ِش، ٤ُْ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ حُــَحك٢ كو٢، 

رَ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ ح٫ؿظٔخػ٢، ٝح٤ُٔخ٢ٓ، ٝحُي٢٘٣، ٝحُؼوخك٢... ٣ٝـيٝ َٜٗ "٤ٗٞٛخ" ٗخٛيح ػ٠ِ حٗلٜخُٜخ، 

٤ٓ٘ٞ" طظ٘زغ رو٤ٜٔخ ٝى٣خٗخطٜخ حٍُٔٞٝػش ػٖ ح٬ٓ٧ف، أٓخ كظٜزق حُوز٤ِش ٓ٘ؤٔش ا٠ُ هز٤ِظ٤ٖ: ح٠ُٝ٧ "ًخ

ؿَ ح٧ر٤ٞ، ْٝٛ رٌُي  َّ حُؼخ٤ٗش "ٓخ٣ًٞٞ" كوي حهظخٍ ٌٓخٜٗخ ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ حُي٣خٗش ح٤ُٔٔل٤ش حُٞحكيس ٓغ حُ

طز٘ٞح ٍإ٣ظٚ حطـخٙ حُٔؼظويحص حُظو٤ِي٣ش، ٤ُزيأ حُٜيحّ ر٤ٖ ٛخط٤ٖ حُوز٤ِظ٤ٖ كٍٞ حُؼوخكش حٍُٔٞٝػش ٝحُؼوخكش 

ؿَ ح َّ ٧ؿ٘ز٤ش، كخَُٜحع ًخٕ ر٤ٖ حُطَك٤ٖ حُٔل٤٤ِٖ أًؼَ ٓ٘ٚ ر٤ٖ حُطَف حُٔل٢ِ ٝح٧ؿ٘ز٢، أ١ ر٤ٖ حُ

ؿَ ح٧ر٤ٞ ػ٠ِ هز٤ِش حُـ٣ٌٞ٤ٞ ٣طَف  َّ ؿَ ح٧ر٤ٞ. ٌٛح ح٫ٗلٜخٍ ح١ٌُ أٝهؼٚ ىهٍٞ حُ َّ ح٩ك٣َو٢ ٝحُ

ػوخكش حَُؿَ ح٧ر٤ٞ  طٔخإ٫ كٍٞ ٗٞع ٣ٞٛشّ ٌٛح حُٔـظٔغ حُٔ٘لَٜ، ٝػٖ ٣ٞٛشّ ًُي حُٔؼوق ح١ٌُ طَ٘د

ه٬ٍ طؼ٤ِٔٚ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ك٢ ٓيحٍّ ح٩ٍٓخ٤ُخص حُظز٣َ٤٘ش، ٝػٖ ٓٞهلٚ ٖٓ ٓـظٔؼٚ حُٔظٔٔي رخُؼخىحص 

حُظو٤ِي٣ش حٍُٔٞٝػش. ٝٗظز٤َّٖ ك٢ ٌٛٙ حَُٝح٣ش ػ٬ػش أٗٞحع ٖٓ ح٣ُٜٞخّص، ٢ٛٝ: ح٣ُٜٞشّ حُٔ٘لظلش ػ٠ِ ح٥هَ، 

ّٕ ٌٛٙ ٝح٣ُٜٞشّ حُٔ٘ـِوش حُظ٢ طَكٞ حُظـ٤٤َ، ٝحُٜٞ ٣شّ حُٔظ٘ظ٤ش ر٤ٖ حُـي٣ي ٝحُوي٣ْ ٝر٤ٖ حُؼخرض ٝحُٔظـ٤َ. ا

ٌِّض حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُِٔـظٔغ ح٩ك٣َو٢ رِٔز٤خطٚ  ح٣ُٜٞخّص حُظ٢ ٣ؼَٟٜخ "ٗـٞؿ٢" ك٢ ٍٝح٣ظٚ ٗ

٬ع ٝا٣ـخر٤خص، ٝط٘خه٠خطٚ، ٝأ٠٣خ رؼُِظٚ ٝحكظٌخًٚ رخ٥هَ حُٔٔظؼَٔ حُـَر٢. ٝهي طويٓض ٌٛٙ ح٣ُٜٞخص حُؼ

ؿَ ح٧ر٤ٞآٞع ٣ٞٛشّ ٖٓ ٗ َّ ا٠ُ اك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء،  هَ، ٢ٛٝ ٣ٞٛشّ حُٔـظٔغ ح٩ك٣َو٢ هزَ ُٝٞؽ حُ

 ّٕ ٢ٛٝ ح٣ُٜٞشّ حُ٘و٤ش حُظ٢ ًخٗض طٞكي ٛلٞف حُوزخثَ، ٝط٘ي أٍُْٛ أٓخّ حُـ٣َذ. ك٢ ٟٞء ٓخ طويّ ٗـي أ

٤خطٚ ػ٠ِ ٣ٞٛشّ حُٔؼوق "ٗـٞؿ٢" ٫ ٣وق ك٢ ٌٛٙ حَُٝح٣ش ػ٘ي طٜخىّ حُؼوخكظ٤ٖ ح٩ك٣َو٤ش ٝح٧ٍٝٝر٤ش، ٝطيحػ

ح٩ك٣َو٢ كو٢، رَ ٣لخٍٝ إٔ ٣طَف ٗظَس طٞك٤و٤ش ٣ـٔغ ك٤ٜخ ٬ً حُؼوخكظ٤ٖ. ٌٝٛٙ حُ٘ظَس ٢ٛ ك٢ طٍٜٞ 

-طؼظٔي ًؼ٤َح ػ٠ِ حُٟٔٞغ ح١ٌُ ٗوق ك٤ٚ اُحء ح٫ٓظؼٔخٍ ك٢ َٓحكِٚ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝح٤ُ٘ٞ "ٗـٞؿ٢"

َى٣ش ٝحُـٔؼ٤ش، كبٕ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗ٘ظَ رزَٝىس ٝٝػ٢ ا٠ُ ٤ًُٗٞٞخ٤ُش، ٝاٗ٘خ ك٤ٖ ٣َٗي إٔ ٗلؼَ ٤ٗجخ ٤ٌُ٘ٞٗظ٘خ حُل

ٓخ ًخٕ ٣لؼِٚ ح٫ٓظؼٔخٍ ر٘خ، ٝرَأ٣٘خ ك٢ أٗلٔ٘خ، ك٢ ٌٛح حٌُٕٞ، ٝأ٤ًي إٔ حُزلغ ػٖ حُِٜش، ٖٝٓ ٓ٘ظٍٞ 

ٝٓٔخ ٓزن ٗؼظوي  ٛل٤ق، ٣ٌٖٔ كٜٔٚ كو٢، ٝكِٚ ك٬ ًح ٓؼ٠٘، ىحهَ ٤ٓخم ح٠ُ٘خٍ حُؼخّ ٟي ح٫ٓظؼٔخٍ. 
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ّٕ حٌُخطذ ٣زلغ ػٖ  ًَِٓ ٢ٓٝ ٣٘طِن ٖٓ كِٔلخص ٓظؼيىس، ٝكن ٗظَس ٓظِٗش طظطِغ ٗلٞ ح٧ك٠َ، أ

ٝطظـخُٝ ؿ٤ٔغ أٌٗخٍ حُظ٤ِّٔ ٝحُظلَهش ر٤ٖ ٓخ ٛٞ اك٣َو٢ ٝٓخ ٛٞ ؿَر٢، ٤ُـؼَ ٖٓ ح٩ٗٔخٕ ح٩ك٣َو٢ كخػ٬ً 

ّٕ "ٗـٞؿ٢"  ٣٘ظَ ا٠ُ ح٧ٍٓٞ رٔ٘ظ خٍ ك٢ ٓـظٔؼٚ، ٝرٌُي ٣ظلون حُظـ٤٤َ ٗلٞ ح٧ك٠َ. ٌٌٝٛح ٣زيٝ ُ٘خ أ

ٝٝػ٢ ِٓىٝؿ٤ٖ، كٜٞ ٣َ٣ي إٔ  ٣يحكغ ػٖ ٓـظٔؼٚ ح٢٘٤ٌُ، ٣َٝكٞ إٔ ٣ٌٕٞ أ٤َٓ ػخىحطٚ؛ كٜٞ ٫ ٣ٔظط٤غ 

إٔ ٣ـٞ حُطَف ػ٠ِ ِٓز٤خص ٓـظٔؼٚ ٝػ٤ٞرٚ، ح١ٌُ ٣ـي ؿخ٣ظٚ ك٢ حؿظَحٍ ًحطٚ، ٝحكظَحّ ٓخ٤ٟٚ ح١ٌُ 

يػٜخ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ ُزِيٙ ٣ٔظٔي ٓ٘ٚ هٞطٚ، ٌُّٝ٘ٚ ك٢ حُٞهض ًحطٚ ٣ول٢ ك٢ رٌٍٝٙ رٞحىٍ حُظـ٤٤َ حُظ٢ أك

 ٤٘٤ًخ.

٣ٜٝق أؿِذ حُ٘وخى حَُٝحث٢ ح٤ُ٘ـ١َ٤ "ط٤٘٘ٞح أط٤٘ز٢" رؤٗٚ أد حَُٝح٣ش ح٫ك٣َو٤ش ر٬ ٓ٘خُع اً حطوٌ ٖٓ 

حَُٝح٣ش ، ٌٛح حُـْ٘ ح٧ىر٢ حُـَر٢، ٤ِٓٝش ٣٩ٜخٍ ٛٞص حك٣َو٤خ ا٠ُ حُؼخُْ، ٝهخّ رظل٣َٞٛخ ٝكن ٓخ 

ػظٔي ػ٠ِ حُِـش ح٫ٗـ٣ِ٤ِش ٓطٞػخ ا٣خٛخ ُظؼزَ ػٖ طـَرش ٗؼزٚ ٝطؼٌْ ٣ظ٬ءّ ٓغ ٓل٤طٚ ح٫ك٣َو٢. ًٔخ ح

ػوخكظٚ. ُوي ٗـق "أط٤٘ز٢" ا٠ُ كي ًز٤َ ك٢ "أكَهش" حَُٝح٣ش، ًـْ٘ أىر٢ ًٌٝح حُِـش ح٫ٗـ٣ِ٤ِش، ٌٝٛح ٓخ 

كوي  طؼٌٔٚ أ٠ُٝ ٍٝح٣خطٚ "ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠" حُظ٢ ًخٕ ُٜخ ٛيٟ ًز٤َح ُيٟ حُ٘وخى ٝحُٜٔظ٤ٖٔ رخُ٘ؤٕ ح٧ىر٢،

طَؿٔض ا٠ُ ٓخ ٣لٞم حُو٤ٖٔٔ ُـش ٝر٤غ ٜٓ٘خ ٓخ ٣وخٍد حُؼٔخ٤ٗش ٤٣٬ٖٓ ٗٔوش. كخٍٝ "أط٤٘ز٢" ٖٓ ه٬ٍ 

ٌٛٙ حَُٝح٣ش حُظٜي١ ُِٔحػْ ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ح٣ٌُٖ ٝٛلٞح حك٣َو٤خ ر٘ظ٠ ح٧ٝٛخف ٝٗؼظٞٛخ رخُظوِق ٝحُٜٔـ٤ش 

٣َوش ط٤ِٔص ىٝٓخ رخَُه٢ ٝرؤٜٗخ ٫ طِٔي ػوخكش أٝ ك٠خٍس، ػ٠ِ ػٌْ أٍٝٝرخ حُظ٢ طِٔي ك٠خٍس ػ

ٝحُظلٞم. ٖٝٓ ه٬ٍ هز٤ِش "ح٣٩زٞ" حُظ٢ ٣٘ظٔذ ا٤ُٜخ، أٍحى إٔ ٣ٌٕٞ حُٔظليع ربْٓ أِٛٚ ٣ًٝٝٚ ٧ٗٚ ٣ؼَكْٜ 

كن حُٔؼَكش، كوي هيّ ُ٘خ ٍٛٞس ٝحٟلش حُٔؼخُْ ػٖ ٓـظٔغ ٓظ٘خٓن ٝٓ٘ظْ ٣ِٔي ػوخكش ػ٣َوش ٓٞحء ٖٓ 

ٖٓ حُ٘و٤ٜخص ح٧هَٟ ك٢ حَُٝح٣ش. ٓـظٔغ ٣ؼ٤ٖ ك٢ ه٬ٍ ٗو٤ٜش " أًٌٝٞٗٞٝ" رطَ حَُٝح٣ش أٝ ؿ٤َٙ 

أٖٓ ٬ّٓٝ ا٠ُ إٔ طَٜ أ٠ُٝ هٞحكَ حُٔز٣َٖ٘ ح٤ُٔٔل٤٤ٖ ا٠ُ ٌٛٙ حُٔ٘طوش ٖٓ ٤ٗـ٣َ٤خ ٝطٔظوَ رٜخ ٤ُزيأ 

حَُٜحع ر٤ٖ حُطَك٤ٖ. َٛحع ر٤ٖ ٗؼذ ٣ؼظِ رؼوخكظٚ ٝٓظٔٔي رٜخ ٝر٤ٖ ىه٬ء ٣َ٣يٕٝ كَٝ ػوخكظْٜ 

٤ل٤ش ٝطز٤ِؾ ٍٓخُش ا٤ُٜش، ٤ُظٜخٟٝ ًَ ٢ٗء ك٢ حُٜ٘خ٣ش ٣ٝلوي ٌٛح حُٔـظٔغ رٔ٘طن حُوٞس رلـش َٗ٘ ٍٗٞ حُٔٔ

 حُؼ٣َن طٔخٌٓٚ ٣ٜٝ٘خٍ طٔخٓخ.

"ؿ٣ُٞق ًَٞٗحى" كٌَس إٔ ٛ٘خى كخٍم ر٤ٖ ٓخ ٠ٔٔ٣ رخُ٘ؼٞد حُٔظل٠َس  ٝططَف ٍٝح٣ش "هِذ حُظ٬ّ" ُــ

ٓظؼٔخٍ حُز٣َطخ٢ٗ ٝحُيٍٝ ٝأُٝجي ح٣ٌُٖ ٝٛلٞح رخُٔظٞك٤ٖ٘ أ١ ح٧كخٍهش. ًٔخ أػخٍص طٔخإ٫ص كٍٞ ح٫

س ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش ٝحُؼ٣َٜ٘ش. ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ط٘ي٣ي "ًَٞٗحى" رخ٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ ٝك٠لٚ  ََ حُٔٔظؼٔ

ُٔٔخٍٓخطٚ ا٫ إٔ ٗظَطٚ طزو٠ حٓظؼٔخ٣ٍش ٍؿٔخ ػ٘ٚ، كٜٞ ٣٘ظَ ربُىٍحء ا٠ُ ح٧كخٍهش ٖٓ ه٬ٍ حُ٘و٤ٜخص 

ٝ ٓخ رؼي  َُ ٘ظَِّ ُٓ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش أٓؼخٍ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" رؤىد حُز٣َطخ٤ٗش ك٢ ٍٝح٣ظٚ. ٝهي حٛظْ 
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 ٖ٣َ َٔ "ًَٞٗحى" ٝرٌٜٙ حَُٝح٣ش رخٌُحص، ٍٝأٝح ك٤ٚ ًخطزخً طَٓوَضْ ك٢ ًٛ٘ٚ ٝؿٜش حُ٘ظَ حُـَر٤ش ػٖ حُٔٔظؼ

ظُْٚ ػٖ ٍإ٣ش طٞح٣ٍن ٝػوخكخص ٝك٠خٍحص أهَٟ ؿ٤َ ؿَر٤ش. إ "ًَٞٗحى" ح٧ٍٝٝر٢ ح٧ر٤ٞ ك٢  َٔ كظ٠ أػَْ

ز٣َخ٢ُ ٝٓؼخىٍ ٬ُٓز٣َخ٤ُش ك٢ حُٞهض ٗلٔٚ. ٢ٌُٝ ٌٗظ٘ق ٌٛٙ ح٫ُىٝحؿ٤ش ٣ـذ إٔ ٗوَأ ٗظَْٛ ٛٞ حٓ

ٍٝح٣ظٚ هَحءس ١زخه٤ش، طِي حُوَحءس حُظ٢ أٗخٍ ا٤ُٜخ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝحُظ٢ طٜيف ا٠ُ كْٜ ًخَٓ ٨ُػٔخٍ 

َ، كبًح أٍحى حُوخٍة  َٔ َ ٝحُٔٔظؼ ِٔ َ إٔ ٣ٌ٘ق ح٧ىر٤ش، ًُٝي ربػخىس هَحءس ح٤ٍٗ٧ق حُؼوخك٢ ُِٔٔظؼ َٔ حُٔٔظؼ

 َ ِٔ َ ُٔيس ٤ٖ٘ٓ، ػ٤ِٚ إٔ ٣ٌٕٞ ٓطِؼخ ػ٠ِ ػوخكظ٢ حُٔٔظؼ ِٔ ٓخ طْ حهلخإٙ ٖٓ ١َف حٌُخطذ حُٔٔظؼ

َ. ٌُٜٝح، ٣يػٞ ٌٛح ح٧ه٤َ  ا٠ُ حػخىس هَحءس ح٧ػٔخٍ ح٧ىر٤ش ٝحُظؼخَٓ ٓؼٜخ رط٣َوش طٔٔق  َٔ ٝحُٔٔظؼ

َّٖٔ ًُٝي ُل٠ق ٤ٓخٓش حُـَد ح٫ٓز٣َخ٤ُش . ٌٝٛح ٓخ كخُٝ٘خ حُظَٞٛ ا٤ُٚ ٖٓ ه٬ٍ رخٓظؼخىس  ٛٞص حُٜٔ

هَحءط٘خ َُٝح٣ش "هِذ حُظ٬ّ" ُـــ"ؿ٣ُٞق ًَٞٗحى" ، كزخَُؿْ ٖٓ ًَ حُظ٣َٜلخص ح٢ُ هخّ رٜخ "ًَٞٗحى" 

ٟي ح٫ٓز٣َخ٤ُش ا٫ أٗ٘خ ػ٘ي هَحءس ٍٝح٣ظٚ هَحءس ١زخه٤ش أ١ طل٤ٌي ىٝحهَ حُ٘ٚ ٝٓخ ٣ٔظظَ هِلٚ ٌٗظ٘ق أٗٚ 

 ٣ؼظوي.  ٤ُْ ٓؼخى٣خ ٬ُٓز٣َخ٤ُش ًٔخ

٫ٝٗي ك٢ إٔ "كَحِٗ كخٕٗٞ" ٣ؼيّ ٖٓ حُٔل٣ٌَٖ حُٔئ٤ٖٔٓ ُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ، كل٢ "ٓؼٌرٞ 

َ ٝٗل٤ٔظٚ. اٗٚ ٣ؼظوي أٗٚ ٢ٌُ ٣ظوِٚ  َٔ َ ك٢ ٗو٤ٜش حُٔٔظؼ ِٔ ح٧ٍٝ" ٣ؼخُؾ حٌٗخ٤ُش طؤػ٤َ حُٔٔظؼ

َ ػ٤ِٚ كظٔخ إٔ ٣ِـؤ ا٠ُ حُؼ٘ق، كٜٞ ح٤ُِٓٞش ِٔ َ ٖٓ ٤ٓطَس حُٔٔظؼ َٔ حُٞك٤يس حُظ٢ طٌٔ٘ٚ ٖٓ  حُٔٔظؼ

حُظوِٚ ٖٓ حُوٞف ح١ٌُ ٣ٌٖٔ ىحهِٚ ُٔٞحؿٜش طِي حُٞك٤٘ش حُظ٢ ػخٜٗخ ٤ٖ٘ٓ ١ٞحٍ ك٢ ظَ ح٤ُٜٔ٘ش 

 ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش. 

رؼي طؼ٤ٔن حُـخٗذ حُ٘ظ١َ ٖٓ حُزلغ ٝحُٔظؼِن ر٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٝحَٛ أػ٠خء حُلَهش ىٍحٓش 

 ٖٓ أ٤ٔٛش ًز٤َس ًُٝي ٖٓ ه٬ٍ طل٤َِ أػٔخٍ رؼٞ حٌُظخد. حُـخٗذ حُظطز٤و٢ ٗظَح ُٔخ ٣ٌظ٤ٔٚ ٌٛح حُـخٗذ

ٝهي ر٤٘خ ك٢ ٌٛح حُزلغ ٬ٓٓق حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ك٢ ٍٝح٣ش "كزش هٔق" َُِٝحث٢ ح٢٘٤ٌُ "ٗـٞؿ٢ 

ٝحػ٤خٗـٞ". ٝاًح ًخٕ حُـَر٢ ٣وظٍِ حُ٘ؼٞد حُٔظخهٔش ُٚ ٟٖٔ طلي٣يحص ٝكجخص ٝأكٌخّ ٓليىس طوّٞ ػ٠ِ 

ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣٘٘ت هطخرخ ٠ٓخىح، ٣ؼَٔ ػ٠ِ حُظل٤َٔ حُؼَه٢ ٝح َٔ ٤ َٜ ُـ٢ٔ٘ ٝحُؼوخك٢، كبٕ ًُي ىكغ حُٔ

ٓٔظ٤٣ٖٞ: ح٧ٍٝ ٗوٞ ٓخ هخُٚ ح٥هَ، ٝحُؼخ٢ٗ حَُى رخُٔوخٝٓش، ٟٖٝٔ ٣ٌٖٛ حُٔٔظ٤٣ٖٞ ٣ظلَى هطخد ٓخ 

٤ٜٔ٘ش، رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ٣ٝؼ٢٘ حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ك٢ حُٔـخٍ ح٧ىر٢ حػظزخٍ حَُٔى ًؤىحس ُِوٞس ٝحُ

ٖٝٓ ٛ٘خ ٗـي حُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ حُوخثْ ػ٠ِ ؿٜٞى "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٣ٜظْ رخُوطخد حُـَر٢ ًؤىحس ٤ُِٜٔ٘ش 

ٝح٤ُٔطَس. أٓخ حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، كٜٞ ٣ؼظٔي ػ٠ِ طيحػ٤خص ح٤ُٜٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ػ٠ِ ػوخكش 

 حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس رؼي ح٫ٓظو٬ٍ. 
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كزش هٔق "ٍٝح٣ش "ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤خٗـٞ" ٝحُٔظٔؼِش ك٢ ح٫ريحػ٤ش ٌُِخطذ ح٢٘٤ٌُ  ُٝوي طْ حهظ٤خٍٗخ ٧كي حُٔ٘ـِحص

، ُٔخ ٍأ٣٘خ ك٤ٜخ ٖٓ طٞظ٤ق ُٔو٫ٞص حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ. ٌٝٛح ً٘ٞع ٖٓ حُٔوخٝٓش حُؼوخك٤ش ٟي "

 ح٣ٌُٖ ًَٓٞح ٍٛٞح ٗٔط٤ش ًخًرش ُ٪ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢.

ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، كٌخٕ ح٧ٍٝ   ٤٤ٖ ك٢ حُ٘ظ٣َشأٓخٓ  ٝهي ًٍِٗخ روٜٞٙ ٌٛح حُٟٔٞٞع ػ٠ِ ِٓٔل٤ٖ

ٍْٓ ُ٘خ "ٗـٞؿ٢" ػ٬هخص ًؼ٤َس ىحهَ ٍٝح٣ش "كزش هٔق"، ػ٬هخص ٗـيٛخ ىحه٤ِش  ػ٘خث٤ش ح٧ٗخ ٝح٥هَ ك٤غ

حُ٘وي حٌُحط٢ ك٤غ ًٍِ ك٤ٚ   طٔؼَ ك٢ ٟي ح٥هَ حُـَر٢. أٓخ حُِٔٔق حُؼخ٢ٗ كوي  ٓغ ح٧ٗخ ح٫ك٣َو٤ش أًؼَ ٜٓ٘خ

 ٝطؤػَْٛ رخ٥هَ حُـَر٢.  حٗظوخى حُـٞحٗذ حُِٔز٤ش ُِٔـظٔغ ًُٝي رظز٤خٕ كٔخى ح٧كخٍهش ٝأٗخ٤ٗظْٜحٌُخطذ ػ٠ِ 

ًٔخ ًخٕ حهظ٤خٍٗخ َُٝح٣ش "َٗم حُٔظ٢ٓٞ" َُِٝحث٢ حُٔؼٞى١" ػزي حَُكٖٔ ٤٘ٓق" ُظٌٕٞ أكي ٓلخٍٝ     

رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ٝطـيٍ  ٌٛح حُـِء حُظطز٤و٢ ٖٓ حُزلغ ٓوٜٞىح ٌُٜٞٗخ طؼٌْ ا٠ُ كي رؼ٤ي أكٌخٍ ٗظ٣َش ٓخ

ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ حَُٝحث٢ "ػزي حَُكٖٔ ٤٘ٓق" ٣ٔؼ٠ ك٢ ٍٝح٣خطٚ ٖٝٓ ٟٜٔ٘خ ٍٝح٣ش "َٗم حُٔظ٢ٓٞ" 

٣َٖ ه٬ٍ أكيحع حَُٝح٣ش. اٗٚ  َٔ ٣َٖ ٝحُٔٔظؼ ِٔ ُطَف حُٔٞح٤ٟغ ٝحُ٘و٤ٜخص حُظ٢ طـٔي ك٠ٍٞ حُٔٔظؼ

َُ٘ه٤٤ٖ ُٜخ، ًٌٝح ٓؼخٗخس حُٔٞح١ٖ ٣ؼزَ ك٢ أػٔخُٚ ح٫ريحػ٤ش ػٖ أٛيحف ح٫ٓظؼٔخٍ ٣َ١ٝوش ٓٞحؿٜش ح

حُؼَر٢ ك٢ ىُٝظٚ ح٤٘١ُٞش، كزؼي حُظلٍَ ٖٓ ٤َٗ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ أٛزق ٣ؼخ٢ٗ ٖٓ حٓظزيحى حُِٔطش 

ٝطؼٔلٜخ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ٍٝح٣ش "َٗم حُٔظ٢ٓٞ" ٢ٛ ٍٝح٣ش ؿ٤َ ًخَٓ ٖٓ حُٔؼول٤ٖ حُٔ٘ظ٤ٖٔ ُِٔؼخٍٟش 

حُزطَ حُٔؼخٍٝ "ٍؿذ حٓٔخػ٤َ" كخُش ٖٓ حُظِٔم  ح٤ُٔخ٤ٓش حُٔظوَؿش ٖٓ حُـخٓؼش اً طؼ٤ٖ ٗو٤ٜش

 ر٤ٖ حُظلٍَ حُو٢ٓٞ ٓغ ح٫ٓظزيحى ك٢ ىُٝظٚ ح٤٘١ُٞش أٝ ح٫ٓظؼٔخٍ ح٧ؿ٘ز٢.    

ًٔخ كخُٝ٘خ ك٢ ٌٛح حُزلغ ىٍحٓش حُط٣َوش حُظ٢ حٓظؼِٜٔخ حٌُخطذ ح٫ك٣َو٢ "ط٤٘٘ٞح أط٤٘ز٢" ك٢ ٍٝح٣ظٚ 

٣ٍن حك٣َو٤خ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ٝطؼظزَ ٌٛٙ حَُٝح٣ش ٍىح "ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠" ُظلو٤ن َٓ٘ٝع اػخىس ًظخرش طخ

ٛخٍٓخ ػ٠ِ أُٝجي حَُٝحث٤٤ٖ حُـَر٤٤ٖ ح٣ٌُٖ ٝٛلٞح حك٣َو٤خ رخُٜٔـ٤ش ٝحُٞك٤٘ش، ٖٝٓ ر٤ْٜ٘ "ؿ٣ُٞق 

ًَٞٗحى" ك٢ ٍٝح٣ظٚ ح٤َُٜ٘س "هِذ حُظ٬ّ". ٝطٔؼَ ٛيك٘خ ٖٓ ٌٛٙ حُيٍحٓش ك٢ حػزخص إٔ ٍٝح٣ش " ح٤ٗ٧خء 

٣َق ٟٝٓٞٞػ٢ ػ٠ِ ٍٝح٣ش "هِذ حُظ٬ّ" ُـ"ًَٞٗحى". ًٔخ ٢ٛ ٓلخُٝش ٖٓ طظيحػ٠" ٢ٛ ؿٞحد ٛ

"أط٤٘ز٢" َُى ح٫ػظزخٍ ُِؼوخكش ح٫ك٣َو٤ش ٝطٜل٤ق طخ٣ٍن ٌٛٙ حُوخٍس ح١ٌُ ػخ٠ٗ ٖٓ حُظل٣َق ُٔيس هَٕٝ 

 ػي٣يس. 

ٝرخ٩ٟخكش ا٠ُ ٓخ ٓزن ٖٓ ٓلخٍٝ ٌٛح حُزلغ حهظَٗخ ٍٝح٣ش "حُيٍٝد حُٞػَس" ُـ"ُٓٞٞى كَػٕٞ" ُٔخ 

طؼٌٔٚ ٖٓ رؼٞ أكٌخٍ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش. ٫ٝٗي ك٢ إٔ ٓلّٜٞ ح٣ُٜٞش ٓٞؿٞى ك٢ ًظخرخص 

"كَػٕٞ" ٝٛٞ ٣ئًي ػ٤ِٜخ ٖٓ ه٬ٍ ٗو٤ٜخطٚ حَُٝحث٤ش. ٝطظٔؼَ ح٣ُٜٞش ك٢ أٓٔخء ٗو٤ٜخطٚ ٝحٗظٔخثْٜ ا٠ُ 

٣َ ِٔ ٖ. ٝطيهَ ح٣ُٜٞش آرخثْٜ ٝأؿيحىْٛ ٝأٍْٟٜ، ٌٌٝٛح طزيٝ حُ٘و٤ٜش ٓوظِلش ػٖ ح٥ه٣َٖ ٖٓ حُٔٔظؼ
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حُؼوخك٤ش ٟٖٔ ح٣ُٜٞش رٌَ٘ ػخّ، ٝٛٞ حُٟٔٞٞع ح١ٌُ ػزَ ػ٘ٚ ٌٛح حَُٝحث٢ ٖٓ إٔ أؿِز٤ش ٌٓخٕ ه٣َش 

"ح٣ـ٤َ ِٗٓخٕ" ْٛ ٖٓ ح٤ُِٖٔٔٔ ٝٛ٘خى أه٤ِش ٤ٔٓل٤ش حػظ٘وض ٌٛٙ حُي٣خٗش ٧ٓزخد هخَٛس ٜٓ٘خ حُلوَ ٝحُـَٜ 

٤ش حُؼخىحص ٝحُظوخ٤ُي حُٔظـ٤ِش ك٢ حَُٝح٣ش ٜٝٓ٘خ ٝحُزلغ ػٖ ُؤش حُؼ٤ٖ. ًٔخ طيهَ ك٢ ح١خٍ ح٣ُٜٞش حُؼوخك

حُؼ٬هش ر٤ٖ حَُؿَ ٝحَُٔأس ٝحُِٝحؽ ٝحُٟٞؼ٤ش حُٜؼزش ُِ٘ٔخء ٝحُللخظ ػ٠ِ حَُ٘ف ٝحُظٔخُؽ حُؼَه٢ 

٣َٖ ٓٔخ َُّٝي حُظٔخُؽ حُِـ١ٞ  ِٔ ٝحُـ٢ٔ٘ ر٤ٖ رؼٞ ٗو٤ٜخص حَُٝح٣ش ٝٗو٤ٜخص أه١َ ٖٓ حُٔٔظؼ

َ ٛٞ حُٔ٘ل٠: حُٔ٘ل٠ حُيحه٢ِ ىحهَ ح١ُٖٞ أ١ حُٜـَس ا٠ُ ٣٫ٝخص ٝحُي٢٘٣. ٝػزََّ "كَػٕٞ" ػٖ ػَٜ٘ آه

َ رٔخ ك٢  ِٔ أهَٟ ىحهَ ح١ُٖٞ، ٝحُٔ٘ل٠ حُوخٍؿ٢ أ١ ح٫هظ٬ع ٖٓ حُـٌٍٝ ٝحُٜـَس ا٠ُ كَٗٔخ رِي حُٔٔظؼ

ًُي ٖٓ ٟٝؼ٤ش ٛؼزش طؼ٤ٜ٘خ حُ٘و٤ٜخص ٛ٘خى. ُوي هيّ ُ٘خ حَُٝحث٢ "كَػٕٞ" ك٢ ٍٝح٣ظٚ "حُيٍٝد 

ٓـظٔغ طٔؼِٚ ه٣َش رٔ٘طوش حُوزخثَ ٝطظٞحؿي ك٤ٚ ػوخكخص ٝأى٣خٕ ُٝـخص ٓٔخ ٣ؼ٤َ ٓئح٫ حُٞػَس" ٍٛٞس ػٖ 

َ رٌٜٙ حُظٔخُؿخص حُٔلَٟٝش  ِٔ كٍٞ ح٣ُٜٞش حُلو٤و٤ش ُ٘و٤ٜخص ٍٝح٣ظٚ. ٝػزَ حٌُخطذ ػٖ ٓؼ٢ حُٔٔظؼ

 ػ٠ِ حُ٘و٤ٜخص ٩ػخىس ط٤ٌَ٘ حُ٘ؼذ حُـِحث١َ ٤ُٝوِن ٓ٘ٚ ٗؼزخ ٛـ٤٘خ. 

٤ٌُٗٞٞخ٤ُش ٝحكيس ٖٓ حُظ٤خٍحص ح٧ٓخ٤ٓش ُِلٌَ ك٢ أٝحهَ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘. ٖٝٓ ٛ٘خ ٝطؼظزَ أىر٤خص ٓخ رؼي حُ

هٜٜ٘خ ٓلٍٞح ك٢ ٌٛح حُزلغ ُـ"كَحِٗ كخٕٗٞ" حُطز٤ذ حُ٘ل٢ٔ ٝحٌُخطذ  ٛخكذ حُٔؼ٣ٞ٘خص حٌُز٤َس، 

-1926ٝح١ٌُ ٗخٍى ر٘٘خ١ ك٢ حَُٜحػخص حُٔ٘خ٠ٛش ٬ُٓظؼٔخٍ، ٝؿٜخ ُٞؿٚ ه٬ٍ ك٤خطٚ حُو٤َٜس )

طيهَ أػٔخُٚ حَُث٤ٔ٤ش ك٢ ح١خٍ ح٧ىد حُٔ٘خٛٞ ٬ُٓظؼٔخٍ ك٤غ ٣ي٣ٖ حُل٠خٍس ح٧ٍٝٝر٤ش رؤٜٗخ ٝ .(1961

ٓٔئُٝش ػٖ حُؼ٣َٜ٘ش. رظؼز٤َ آهَ ٣َ٣ي "كَحِٗ كخٕٗٞ"  ٟٝغ كي ٌُٜح حُظَحع حُ٘ل٢ٔ ح١ٌُ هِلٚ 

 .ح٫ٓظؼٔخٍ

س روٞس ٖٓ طـَرش ٝك٢ ح٧ه٤َ حهظَٗخ ٍٝح٣ش "٤ٛق حك٣َو٢ " َُِٝحث٢ "محمد ى٣ذ " ٌُٜٞٗخ ٓٔظٞكخ 

حُـِحث٤٣َٖ، ٫ٝ ٗي ك٢ إٔ ؿ٤ٔغ ٍٝح٣خطٚ طٌَ٘ ػ٬ًٔ ٝحهؼ٤خً ٣ظظزغ ك٤ٚ أكؼخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ حُل٢َٔٗ ٝٝك٤٘ش 

٣ٝوظخٍ إٔ ٣وخطَ ك٢ ٓـخٍ ح٧ىد  ٤ش ٖٓ حىػخءحص ه٤ٓٞش،ؼحُ٘ظخّ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ. ًٔخ ٣ٜ٘ي ػ٠ِ كوخثن ٝحه

٘طؤ ك٢ حُلِد ح٤ُ٘ٞػ٢ حُـِحث١َ ٓٔخ ػ٠ٞح ٗ ٕ "محمد ى٣ذ"ُٝ٪ٗخٍس ًخ .ر٘لْ ٣َ١وش ًَ حُـِحث٤٣َٖ

ؿؼَ ٗ٘خ١ٚ حُ٘وخر٢ ٓغ حُؼٔخٍ ٝحُل٬ك٤ٖ ٓؼَٔح ُِـخ٣ش ربػظزخٍ إٔ  حٌُظخرش ح٫ريحػ٤ش حُ٘و٤ٜش طٜزق 

َ. حُؼٍٞس حُِٔٔلشؿٔخػ٤ش ُظيػ٤ْ  ِٔ  آٌٗحى ُٔٞحؿٜش حُٔٔظؼ

"٤ٗ٘ٞح أ٤ٗز٢" ك٤غ   ىٍٓ٘خ ك٢ ٌٛح حُزلغ ٍٝح٣ش "ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ" ٌُِخطذ ح٤ُ٘ـ١َ٤ٝ

٣ٔؼ٠ ٌٛح ح٧ه٤َ ا٠ُ حرَحُ ٓوِلخص ٝآػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢، ٓليىح ٌٓخٗخ حكظَح٤ٟخ أٓٔخٙ 

ىُٝش" ًخٗـخٕ" حُظ٢ طويّ ُ٘خ ػخُٔخ ٍٝحث٤خ ٓلخ٣ؼخ ُِٞحهغ ح٫ك٣َو٢ حٍُٔٞٝع ػٖ ح٫ٓظؼٔخٍ، ك٢ٜ طزَُ 

ّٕ طوغ ك٢ أ١ رِي اك٣َو٢  ّٕ حٌُخطذ حطوٌ ''ًخٗـخٕ" ًخْٓ ح٧كيحع حُظ٢ ٣ٌٖٔ أ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ؛ ٌُُٝي ٗـي أ
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ٓظو٤َ ُيُٝش حك٣َو٤ش، ٣َّٝ رٜخ طؼ٤ْٔ حٌُٔخٕ، ٝح٫رظؼخى ػٖ حُو٤ٜٛٞش حُظ٢ ط٤ِٔ ىُٝش رؼ٤ٜ٘خ، ٝٛٞ طؼ٤ْٔ 

 ٓوٜٞى ٣٘ٔـْ ٓغ طٍٜٞ ٓزطٖ ُِظو٤٤َ حَُٝحث٢.

أ٤ٗز٢"  هي ًٍِ  ػ٠ِ ؿِٔش ٖٓ ٣ظ٠ق ُ٘خ ٖٓ ه٬ٍ ىٍحٓش ٍٝح٣ش "ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ" إٔ "

حُو٠خ٣خ  حُوخٛش رخُطزوش حُلخًٔش طؼٌْ حٍُٜٞس ح٫ؿظٔخػ٤ش ٝح٤ُٔخ٤ٓش حُٔظؼل٘ش ىحهَ ىُٝش حك٣َو٤ش ٓظو٤ِش 

ٝحُي٣ٔوَح٤١ش حُِحثلش ٝٓخ ٣وظَٕ رٜٔخ ٖٓ هٔغ  ٝحٛخٗش  ٌَُحٓش  "ًخٗـخٕ"، ًٔٔؤُش حُي٣ٌظخط٣ٍٞش  ٢ٛ

 طوِلٜخ، ٢ٛٝ طٔؼ٤َ ُٔخ ٍٝػٚ حُٔٔظؼَٔ ػٖ حُٔٔظؼَٔ. ح٫ٗٔخٕ  ٝحٛيحٍ ُؼَٝحص ح٧ٓش ٝط٣ٌَْ 

ػوخكش حُ٘ؼٞد حَُ٘ه٤ش. ػ٠ِ ٔٔؤُش حُؼوخكش حُـَر٤ش ح٤ُٔٔطَس طٜظْ ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ر

ٝرخ٩ٟخكش ا٠ُ ؿٜٞى "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ"، ًٍِص "ؿخ٣خط١َ ٓز٤لخى" ػ٠ِ حَُٔأس حُٜٔٔ٘ش 

حَُٔأس َُِؿَ ٗظ٤ـش ٓخ ٣٘ـَ ػٖ ًُي ٖٓ ٤ٓطَس ِٝٓذ ُِل٣َش. ٝطيهَ ك٢ حُؼخُْ حُؼخُغ ٍٝك٠ض طزؼ٤ش 

ٍٝح٣ش "٣ٍق حُـ٘ٞد" ُـ "ػزي حُل٤ٔي رٖ ٛيٝهش" ك٢ ح١خٍ أكٌخٍ "ٓز٤لخى" ك٤غ ػزَ ٌٛح ح٧ه٤َ ػٖ 

ٟٝؼ٤ش حَُٔأس حُـِحث٣َش رؼي هَٝؽ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝرؼي ح٫ٓظو٬ٍ ٍٜٓٞح ٓخ ػخٗض ٓ٘ٚ ٖٓ ٤ٓطَس ِٝٓذ 

 ٖ أؿَ حٓظَىحى ك٣َظٜخ.ُِل٣َش ٠ٗٝخُٜخ ٓ

طؼي ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ح٧ٗؼ٣ٞش كَػخ ٖٓ كَٝع ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُخص، ك٢ٜ طيٍّ حُظؤػ٤َحص ح٤ُٔخ٤ٓش 

ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُؼوخك٤ش ٬ُٓظؼٔخٍ ػ٠ِ حَُٔأس ؿ٤َ حُـَر٤ش ك٢ حُؼخُْ ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ. ُٝوي حٛظْ ًؼ٤َ ٖٓ 

َٔأس حُٜٔٔ٘ش ٓٞحء ك٢ حُلظَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أٝ ٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ. ٖٝٓ أىرخء ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ رو٤٠ش ٌٛٙ حُ

، ٝه٤َ ٓؼخٍ ٍٝح٣ظٚ "ح٤ُ٘طخٕ ر٤ٖ ٛئ٫ء "ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤ٞٗـٞ" ح١ٌُ أ٠ُٝ حٛظٔخٓخ ًز٤َح َُِٔأس ح٫ك٣َو٤ش

٢ ٌٛح حٌُخطذ ٩ػخىس حُ٘ظَ ك خ. ُوي ط٘خُٝ٘خ ك٢ ٌٛح حُزلغ ح٧ٓخ٤ُذ حُٔوظِلش حُظ٢ ُـؤ ا٤ُٜكٞم ح٤ُِٜذ"

ه٤٠ش طِي حَُٔأس ح٫ك٣َو٤ش حُظ٢ ١خُٔخ ٍٛٞص ًٌخث٘ش ٟؼ٤لش ٝهخٟؼش. ٢ٌُٝ طٔظؼ٤ي ٌٛٙ حَُٔأس 

ٗو٤ٜظٜخ، كٔذ "ٗـٞؿ٢"، ٣ـذ ػ٤ِٜخ إٔ طٜٔي أٓخّ طِي حُظوخ٤ُي حُظ٢ طـؼِٜخ طلض ٤ٓطَس حَُؿَ ٓؼَ 

ْ، كخُظؼ٤ِْ ٛٞ طؼيى حُِٝؿخص ٝح٠َُد ٝح٫ٛخٗش. ٢ٌُٝ طظلٍَ ٌٛٙ حَُٔأس ك٢ ٗظَٙ ٣ـذ إٔ طظؼوق ٝطظؼِ

 ح٤ُِٓٞش حُٞك٤يس ُظلو٤ن حُٞػ٢ ح٧ٗؼ١ٞ.     

ًٔخ ططَه٘خ ا٠ُ ٓٔؤُش ح٣ُٜٞش حُؼوخك٤ش ك٤غ ط٘خُٝ٘خ ه٤٠ش حُظ٤َٜ٘ ٝٝهؼٚ ػ٠ِ ح٧ٛخ٢ُ هخٛش ك٢ حُـِحثَ 

". ط١َٝ  Histoire de ma vie"هٜش ك٤خط٢"  ٖٓ ه٬ٍ ًظخد "كخ١ٔش آ٣ض ٍٜٓ٘ٞ ػَٕٔٝ" "

ك٤خطٜخ ٗو٤ٜخ ٝك٢ ٗلْ حُٞهض هٜش طلي١ ٝٓٞحؿٜش حَُ٘م ٝحُـَد،  ح٧ى٣زش ك٢ ٌٛح حُؼَٔ هٜش

حُـِحثَ ٝكَٗٔخ ح٬ٓ٩ّ ٝح٤ُٔٔل٤ش، كٌٜٙ حَُٝح٣ش طلَٔ ك٢ ٤١خطٜخ ًَ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ ططَم ا٤ُٜخ 

رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. اٜٗخ هٜش ػخثِش ؿِحث٣َش ؿؼِظٜخ حُظَٝف ٓخ "كَػٕٞ"  ٝحُظ٢ طؼظزَ ٖٓ ػ٘خَٛ أىد 
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رلؼَ حػظ٘خم حُي٣خٗش ح٤ُٔٔل٤ش ٢ٛٝ ؿِء ٖٓ ٓـظٔغ ٓلخكع ٫ ٣وزَ ح٫هظ٬ف،  ؿ٣َزش ك٢ ١ٜٝ٘خ أ٫ٝ

حػظ٘خم ح٤ُٔٔل٤ش ٧ٓزخد أهَ ٓخ ٣وخٍ ػٜ٘خ أٜٗخ ؿ٤َ اٍحى٣ش ك٤غ ُْ طوظَٛخ حُ٘و٤ٜش رَ كَٟض ػ٤ِٜخ 

ٌٓ٘ ٫ٝىطٜخ. ٌٛٙ حُظَٝف ٢ٛ حُظ٢ ؿؼِظٜخ طؼخ٢ٗ ح٬٣ُٞص رخ٧ٟؼخف ح٠ُٔخػلش ٖٓ كوَ، ٝػُٞ ٝطٜـ٤َ 

 ُِش ىحه٤ِش ٝهخٍؿ٤ش.ٝػ

ٝطيهَ أكٌخٍ حَُٝحث٢ حُـِحث١َ "محمد ى٣ذ" ك٢ ح١خٍ أكٌخٍ أْٛ أهطخد ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ُوي 

حٓظؼخٍ حُِـش حُل٤َٔٗش، ٝٛٞ ٫ ٣ِٔي ؿ٤َٛخ، ٤ُؼزَ ػٖ ػوخكش ر٬ىٙ ًحص حُظَحع حُؼوخك٢ ح٢ٓ٬ٓ٫. ٝهي ػزَ 

٤َٗ ح٫ٓظؼٔخٍ، ٍٝٛٞ كخُظْٜ حُل٣ٌَش ٝحُ٘ل٤ٔش ط٣َٜٞح ك٢ ػ٬ػ٤ظٚ ػٖ كو٤وش ٓخ ػخٗخٙ حُـِحث٣َٕٞ طلض 

 أ٤ٓ٘خ. ٣ٌٖٝٔ حُوٍٞ رخهظٜخٍ اْٜٗ كِٔٞح ٬ٓف حُ٘خٍ ٝٛٞ كَٔ ٬ٓف حُوِْ.   
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 الاسرششاق انجذَذ وانُظشَح "يا تؼذ الاسرؼًاسَح" 

ش ٖٓ أْٛ حٌُظخد ُوي حٍطز٢ ح٫ٓظظَ٘حم حُـي٣ي ر٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٝرؤٓٔخء ٓـٔٞػ

ٝحُٔل٣ٌَٖ ْٜٓ٘ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ"كَحِٗ كخٕٗٞ" ٝ"ا٢ٔ٣ ٣ِ٤َٓ" ٝ"٢ٓٞٛ رٜخرٜخ"   ٝ"ؿ٤خط١َ ٓز٤لخى". 

ٝهي ُػْ حُٔٔظؼَٔ رؤٗٚ ٛخكذ ٍٓخُش ط٣َ٣ٞ٘ش ُِ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس، ٌٌٝٛح ٓخٍّ ٌٛح ح٧ه٤َ أر٘غ أٗٞحع 

 خك٢ حُل٠خ١ٍ.                                                                                             حُِٔذ ُِؼَٝحص ٝح٫هظ٬ع ٖٓ حُـٌٍٝ ٣ُِٜٞش ٝح٫ٗظٔخء حُؼو

طؼي ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٖٓ أْٛ حُ٘ظ٣َخص ح٧ىر٤ش ٝحُ٘وي٣ش ًحص حُطخرغ حُؼوخك٢ ٝح٤ُٔخ٢ٓ؛ 

ح، طٔظؼَٝ ػ٘خث٤ش حَُ٘م ٝحُـَد ك٢ ٌُٜٞٗخ طَر٢ حُوطخد رخُٔ٘خًَ ح٤ُٔخ٤ٓش حُلو٤و٤ش ك٢ حُؼخُْ. ٌٌٝٛ

. ًٔخ طؼَٔ ػ٠ِ حٓظٌ٘خف ٓٞح١ٖ ح٫هظ٬ف ر٤ٖ حَُ٘م ٝحُـَد، ٝطلي٣ي  ا١خٍ َٛحع ك٠خ١ٍ ٝػوخك٢

ٝٓؼول٢ كظَس ٓخ رؼي ح٫كظ٬ٍ حُـَر٢   أٗٔخ١ حُظل٤ٌَ ٝحُ٘ظَ ا٠ُ حَُ٘م ٝحُـَد ٓؼخ، ًُٝي ٖٓ هزَ ًظخد

ٝأهٚ رخًٌَُ ٗؼٞد أك٣َو٤خ ٝآ٤ٓخ. ٣ٝؼ٢٘ ٌٛح إٔ ٗظ٣َش ٓخ ح٣ٌُٖ ٣٘ظٕٔٞ ؿخُزخ ا٠ُ حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس، 

رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ططَف ٓـٔٞػش ٖٓ حُو٠خ٣خ ًـي٤ُش ح٧ٗخ ٝح٥هَ، ٝػ٘خث٤ش حَُ٘م ٝحُـَد، ٝىٍٝ 

                                                   ح٫ٓظَ٘حم ك٢ ط٤ًِش هٞس ح٣ًَُِٔش حُـَر٤ش.                                                                             

ٝهي ظَٜص ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش رؼي إٔ ٤ٖٛٔ حُـَد ػ٠ِ حُلٌَ حُؼخ٢ُٔ، ٝأٛزق ٜٓيٍ حُؼِْ ٝحُٔؼَكش        

ٝح٩ريحع، ١ٖٞٓٝ حُ٘ظ٣َخص ٝحُٔ٘خٛؾ حُؼ٤ِٔش. ٖٝٓ ػْ، أٛزق ٛٞ حًَُِٔ. ٝك٢ حُٔوخرَ، طٌَ٘ حُيٍٝ 

غ. ٣ٝؼ٢٘ ٌٛح إٔ ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ طؼَٔ ػ٠ِ ك٠ق ح٣٩ي٣ُٞٞؿ٤خص حُـَر٤ش حُٔل٢٤ حُظخر  حُٔٔظؼَٔس

 ٓو٫ٞطٜخ.      ٝطو٣ٞٞ

ٝر٘خء ػ٠ِ ٓخ ٓزن، كبٕ ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ طٜيف ا٠ُ طل٤َِ ًَ ٓخ أٗظـظٚ حُؼوخكش حُـَر٤ش ٖٓ        

. ًٔخ ٣ٞك٢ حُٜٔطِق رٞؿٞى ه٬ٍ هطخد ٣لَٔ ك٢ ػٔوٚ طٞؿٜخص حٓظؼٔخ٣ٍش اُحء حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس

حٓظؼٔخٍ ؿي٣ي ٣وخُق ح٫ٓظؼٔخٍ حُوي٣ْ. ٌُح، ٣ظطِذ ٌٛح ح٫ٓظؼٔخٍ حُظؼخَٓ ٓؼٚ ٖٓ ه٬ٍ ٍإ٣ش ؿي٣يس 

 ٟٓٞٞػ٤ش.                                                                  

ر٢ ك٢ طؼخِٓٚ ٓغ حَُ٘م، ٖٓ ه٬ٍ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" ٢ٛ هَحءس ُِلٌَ حُـَ  ٖٝٓ ٛ٘خ، كبٕ ـ"ٗظ٣َش    

ٓوخٍرش ٗوي٣ش رؤرؼخىٛخ حُؼوخك٤ش ٝح٤ُٔخ٤ٓش ٝحُظخ٣ٍو٤ش. ٌٝٛح رـ٤ش حٓظٌ٘خف ح٧ٗٔخم حُؼوخك٤ش حُٔئٓٔخط٤ش 

 حُول٤ش حُظ٢ طظلٌْ ك٢ ٌٛح حُوطخد ح١ًَُِٔ.                                                                           

َٜ ٜٓطِق " ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔزؼ٤٘٤خص ٝريح٣ش حُؼٔخ٤٘٤ٗخص، ٣ٝيٍٝ ٓلٜٞٓٚ كٍٞ ٝهي ظ     

ٓلخُٝش ٓٞحؿٜش ح٫ٓظؼٔخٍ ٝطـخُٝ آػخٍٙ ح٤ُٔخ٤ٓش ٝح٫هظٜخى٣ش ٝحُؼوخك٤ش. ٝطـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ ٓلّٜٞ 

َس هي طلٍَص ٤ًِخ ٖٓ حُظز َٔ ؼ٤ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، ك٢ٜ ٜٓطِق ٓخ رؼي "ح٫ٓظؼٔخٍ" ٫ ٣ؼ٢٘ إٔ حُيٍٝ حُٔٔظؼ
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ًِٜخ ٫طِحٍ هخٟؼش ٬ُٓظؼٔخٍ ػزَ أٌٗخٍ ٓوظِلش ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ رؤِٓٞد آهَ إ 

 ًِٔش "ٓخ رؼي" ٫ طل٤ي حَُٔك٤ِش أ١ حُلَٜ ر٤ٖ َٓكِظ٤ٖ رَ حُظطِغ ا٠ُ ػخُْ ؿي٣ي. 

٠ ػوخكخص حُيٍٝ حُٔٔظؼَٔس ٓٔخ ًخٕ ط٤ًَِٗخ ك٢ ٌٛح حُـِء حُ٘ظ١َ ٖٓ حُزلغ ػٖ آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ػِ     

أىٟ ا٠ُ ظٍٜٞ رؼٞ حُٜٔطِلخص حُـي٣يس ك٢ حُ٘ظ٣َش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٓؼَ "طؼيى حُؼوخكخص" ٝ "حُٜـ٘ش" 

                                                          "حُظو٤ِي" ٝ"ح٫هظ٬ف".                                                                                                       ٝ

ٝحُوخْٓ حُٔ٘ظَى ر٤ٖ أُٝجي حُٔؼول٤ٖ حُٜٔظ٤ٖٔ رخُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش  ٝح٣ًٌٍُٖٞٔ آٗلخ حُظَٔى      

ػ٠ِ حُوطخد ح١ًَُِٔ حُٜخىٍ ػٖ حُٔٔظؼَٔ حَُح٢ٓ ٤ُِٜٔ٘ش ػ٠ِ حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس. ٖٝٓ ٛ٘خ ػَٔ 

َ حُٔؼولٕٞ ح٣ٌُٖ ًًَٗخ ر َٔ ؼ٠ْٜ ػ٠ِ طل٤َِ حُوطخد حُٔ٘ظؾ ػٖ حُٔٔظؼَٔ، ٝٛٞ هطخد ٓـ١ِٞ ػٖ حُٔٔظؼ

                                                              .َ ِٔ  ٝأٗ٘ؤٝح هطخرخ ٓ٘خه٠خ ُوطخد حُٔٔظؼ

يٍٝ ٖٝٓ أهطخد ىٍحٓخص ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٛخكذ ًظخد "ح٫ٓظَ٘حم" ٫ٝ ٣ول٠ حُ     

ح١ٌُ هخّ رٚ ك٢ ٤ٛخؿش ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ٝهي ١َف "ٓؼ٤ي" كٌَس حٓظؼ٬ء حُؼوخكش حُـَر٤ش ػ٠ِ 

حُؼوخكخص حَُ٘ه٤ش. إ حُؼ٬هش حُوخثٔش ر٤ٖ ػوخكش حُٔٔظؼَٔ ٝػوخكخص حَُ٘م ؿ٤َ ٓظٔخ٣ٝش اً إٔ هٞس حُـَد ٢ٛ 

ؼَ ح٫ٓظَ٘حم ك٢ ٗظَٙ ر٤٘ش ٤ٓخ٤ٓش حُظ٢ ٌٓ٘ظٚ ٖٓ إٔ ٣ظوٌ ٖٓ حَُ٘م ٤ٓيحٗخ ُيٍحٓخطٚ ٝرلٞػٚ. ٣ٝٔ

ٝػوخك٤ش، حٗط٬هخ ٖٓ إٔ حُزخكؼ٤ٖ حُـَر٤٤ٖ حُٜٔظ٤ٖٔ رخ٫ٓظَ٘حم ٤ُٔٞح ِٗٛخء ك٢ ىٍحٓظْٜ ُِٔـظٔؼخص 

                     حَُ٘ه٤ش رَ ٣لِٕٔٞ ٣ٞٛخطْٜ حُـَر٤ش.                                                                                           

ٝطظًَِٔ أكٌخٍ "ٓؼ٤ي" كٍٞ ٓٔؤُش ٛخٓش طظٔؼَ ك٢ حُوٞس ٝحُٔؼَكش ٝحَُٜحع ر٤ٜ٘ٔخ حٗط٬هخ ٖٓ     

ىٍحٓظٚ ٬ُٓظَ٘حم ٝهطخرٚ حَُح٢ٓ ا٠ُ اُـخء كٌَ ح٫ٗٔخٕ حَُ٘ه٢ ٢ٌُ ٣ظَ طخرؼخ ُِـَد. رؼزخٍس أهَٟ 

ٞم حُـَر٢ ػ٠ِ حَُ٘م. ٝٛ٘خى ٓٔؤُش إ ٤ٓطَس ح٧كٌخٍ حُـَر٤ش ػٖ حَُ٘م ٢ٛ حُظ٢ ًَٓض كٌَس حُظل

هط٤َس طظٔؼَ ك٢ إٔ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ٣يٍٕٓٞ حُٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش رخػظزخٍٛخ ر٤٘خص ػخرظش ٫ طظـ٤َ، ٌٝٛح حُلٌْ 

٫ ٣ٌٖٔ هزُٞٚ ٧ٕ ٌٛٙ ح٧ه٤َس ػَكض طل٫ٞص ػزَ حُظخ٣ٍن. ٌٌٝٛح ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ هطخد ح٫ٓظَ٘حم ٛٞ 

 حُوٞس ٝح٤ُٔطَس.  هطخد حٓظؼٔخ١ٍ رلض ٣ؼظٔي ػ٠ِ ػ٘خَٛ

٫ٝ ٣ٌٖٔ حُلي٣غ ػٖ ح٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي ٝٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ىٕٝ ح٫ٗخٍس ا٠ُ "كَحِٗ كخٕٗٞ"   

ك٢  "كخٕٗٞ"ح١ٌُ ًٍِ ػ٠ِ ػٞحهذ ح٫ٓظؼٔخٍ ح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُ٘ل٤ٔش ٜٝٓ٘خ ٓٔؤُش "حُِٗٞؿش". ٌٌٝٛح ٣ٜق 

هي ٗ٘ؤص ك٢ ٍٝكٜخ ػويس ٗوٚ رٔزذ هظَ  ٜخرؤٗ ًظخرٚ " رَ٘س ٓٞىحء، أه٘ؼش ر٠٤خء" حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس

 حُٔٔظؼَٔ ٧ٛخُظٜخ حُؼوخك٤ش ٝحَُٝك٤ش.                  

٣٘ظَى "ا٢ٔ٣ ٣ِ٤َٓ" ٛخكذ ًظخد " هطخد ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش " ٓغ "كخٕٗٞ" ك٢ ٌٛٙ حُلٌَس               

ٚ. ٖٝٓ ٛ٘خ ٓوُٞش حُٔظٔؼِش ك٢ إٔ حُٔٔظؼَٔ ٣ٔظـَ ًحص حُٔٔظؼَٔ ٣ٝـَىٙ ٖٓ حٗٔخ٤ٗظٚ ٣ٝل٢ ٖٓ ٗؤٗ
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"٣ِ٤َٓ" " ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش طٔخ١ٝ حُظ٤٘ئ " أ١ طلٍٞ ًحص حُٔٔظؼَٔ ا٠ُ ٢ٗء. ٝك٢ ٓـخٍ ح٧ىد حرظؼي 

"٣ِ٤َٓ" ػٖ أىد ح٤٘٤ٌُِٜخص ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝػَٔ ػ٠ِ ٍر٢ ػوخكظٚ رؤُٜٛٞخ ح٫ك٣َو٤ش. ُوي اًظ٘ق ٣ٞٛظٚ 

 حُٔٔظؼَٔس. ح٫ك٣َو٤ش ٝحُٞؿٚ حُلو٤و٢ ٬ُٓظؼٔخٍ ح١ٌُ ٣ِـ٢ ػوخكش حُ٘ؼٞد

أٓخ حُٔلٌَ ٢ٓٞٛ "رٜخرٜخ" كبٗٚ ٣وٍٞ رـ " ح٣ُٜٞش حُٜـ٤٘ش " أ١ ط٣ٞ٘ٚ حُٔٔظؼَٔ ُ٘وٚ                        

حُٔٔظؼَٔ. ٖٝٓ ٛ٘خ ًٍِ ػ٠ِ ه٤٠ش "حًَُِٔ" ٝ"حُٜخٖٓ"، كوي ػٔي حُـَد ا٠ُ ط٤ٜٖٔ ػوخكش حُ٘ؼٞد 

ك٢ إٔ ؿ٤خد ٓٞحؿٜش حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس ٣ِ٣ي حُٔٔظؼَٔس ٝؿؼِٜخ هخٟؼش ُؼوخكظٚ أ١ ٢ٛ ح٤ُٜٔٔ٘ش. ٫ٝٗي 

ك٢ ٤ٓطَس حُـَد ػ٤ِٜخ ٣ٝوظَ ًَ كْ ٗوي١ ُي٣ٜخ. ٝحُوزٍٞ رؼوخكش حُٔٔظؼَٔ ػ٠ِ أٜٗخ حًَُِٔ ٝػوخكش ؿ٤َٙ 

 طخرؼش هِن ًَٔح ًز٤َح ك٢ ػوخكش حُٔٔظؼَٔ ٣ٞٛٝظٚ ك٬ ٛٞ ٓ٘يٓؾ ك٢ ػوخكش حُـَد ٫ٝ ٛٞ ٓظٔٔي ر٣ٜٞظٚ.                         

ٝٓخ هِ٘خٙ َٓطز٢ رخُلوَ حُٔؼَك٢ حُّٔٞٓٞ رخُيٍحٓخص ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش، ٝطل٤ي ٌٛٙ ح٧ه٤َس رظٍٜٞ 

ٗظخؿخص ػوخك٤ش ٛـ٤٘ش ك٢ حُيٍٝ حُٔٔظؼَٔس ، ٢ٛ ٣ِٓؾ ٖٓ ػوخكش حًَُِٔ ٝٛٞ ٓلٍٞ ح٤ُٜٔ٘ش حُؼوخك٤ش ٝػوخكش 

ُؼوخك٤ش ػ٠ِ ح٣ُٜٞش حُلَى٣ش ٝحُٔـظٔؼ٤ش ح١٧َحف حُظخرؼش. ٣ٝيٍّ ٌٛح حُلوَ حَُٜحع ر٤ٖ حُؼوخكظ٤ٖ ٝٗظخثـٚ ح

                 ك٢ كظَحص ح٫ٓظو٬ٍ. ٣َٟ "رٜخرٜخ" إٔ ٣ٞٛش حُٔٔظؼَٔ هخثٔش ػ٠ِ حُظو٤ِي ٝحُظ٣ٞ٘ٚ ٝحُظٜـ٤ٖ.                                       

ظ٢  طٌَّ كٌَس إٔ ٫ٝ ٗي ك٢ إٔ " ٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" هي كخٍد رٌَ هٞس كٌَس "حُظ٢٤ٔ٘ حُؼوخك٢" حُ       

                         حُؼوخكش حُـَر٤ش ٢ٛ حًَُِٔ ٝػوخكش حُٔٔظؼَٔحص طخرؼش.                                                                           

"َٛ ٣ٌٖٔ ٫ٝري إٔ ٤َ٘ٗ ا٠ُ حٛظٔخّ " ٓز٤لخى " رٔـخٍ ىٍحٓخص حُظخرغ ٝروخٛش ٓوخُظٜخ حُٔٞٓٞٓش رـ       

                                                                 ُِظخرغ إٔ ٣ظٌِْ؟". اٜٗخ طظليع ػٖ ط٤ٜٖٔ حُؼوخكش حُـَر٤ش ح٤ُٔٔطَس ُؼوخكش حُ٘ؼٞد حَُ٘ه٤ش.                                       

ِ ػ٠ِ حَُٔأس حُٜٔٔ٘ش ك٢ حُؼخُْ حُؼخُغ ٣ٝيهَ طل٤َِ "ٓز٤لخى" ك٢ ىٍحٓخص حُظخرغ ٖٓ ه٬ٍ حُظ٤ًَ     

 ٍٝك٠ٜخ ُظزؼ٤ش حَُٔأس َُِؿَ ٗظ٤ـش ٓخ ٣٘ـْ ػٖ ًُي ٖٓ ٤ٓطَس ِٝٓذ ُِل٣َش.        

  ؿي٣يس َٓطزطش رخُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝط٘يٍؽ ٓـٜٞىحص "ٓز٤لخى" ك٢ ح١خٍ كًَش ٣ٞٔٗش        

٘ظَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أ١ حُؼوخكش ح٣ًٌٍُٞش حٌَُٔٓش ك٢ ٓٞٓٞٓش رـ" ٣ٞٔٗش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" ٛيكٜخ ٗوي حُ

                                                 حُوطخرخص حُل٣ٌَش حُـَر٤ش ٝٓخ حٗـَ ػٜ٘خ ٖٓ ط٤ٜٖٔ حَُٔأس ك٢ حُؼخُْ حُؼخُغ.                                                     

حُ٘ٔط٤ش حُو٤خ٤ُش حَُٔطزطش رخُل٣َْ حَُ٘ه٢ ك٢ حُٜ٘ٞٙ ُوي ٗويص "ٓز٤لخى" ك٢ رلٞػٜخ حٍُٜٞ 

 ح٫ٓظَ٘حه٤ش حُز٣َطخ٤ٗش. رخ٩ٟخكش ا٠ُ ط٣َٜٞ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ حُـَر٤٤ٖ ُِ٘ٔخء حُٜ٘ي٣خص رؤٟٝخع ِٓز٤ش 

 رخٓظَٔحٍ ريػٟٞ هَٜ حُٔـظٔغ حُٜ٘ي١ ٝحُي٣ٖ ُٜٖ.     



20 
 

 يفهىو الاسرششاق  انجذَذ ويا تؼذ الاسرؼًاس

 ػُذ "ادواسد سؼُذ"انُح"أو "يا تؼذ انكىنىَُ

٣ٜظْ ح٩ٓظَ٘حم رخُ٘ؼٞد حَُ٘ه٤ش ػٔٞٓخ ٜٝٓ٘خ حَُ٘م ح٢ٓٝ٧  ٝٗٔخٍ اك٣َو٤خ ٝحُٜ٘ي ٝح٤ُٜٖ         

ىحرٚ آظخؽ ك١ٌَ كٍٞ ك٠خٍحطٚ ٝأى٣خٗٚ ٝٝح٤ُخرخٕ ٣ًٍٞٝخ ٝؿ٤َٛخ، كٜٞ ًَ ٓخ ٣ٜيٍ ػٖ حُـَر٤٤ٖ ٖٓ اٗ

 ُٝـخطٚ ٝػوخكخطٚ.

خ ح٫ٓظَ٘حم ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٣َٝ٘ٔ ًَ ٓخ أٗظؾ ٓغ ريح٣ش طٌَ٘ ٌٛح ٝهي َٓ ح٫ٓظَ٘حم رَٔحكَ ٖٓ أٜٛٔ

حُظٞؿٚ ٓغ حُلًَش حَُٝٓخ٤ٔٗش حُـَر٤ش ا٠ُ كٞح٢ُ ٓ٘ٞحص حُٔظ٤٘٤خص. أٓخ ح٫ٓظَ٘حم ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ أٝ 

٣ًَِٝ أٓخٓخ ػ٠ِ حُـخٗذ ، ح٫ٓظَ٘حم حُـي٣ي ، كٜٞ حُظٞؿٚ ح١ٌُ طٌَ٘ ك٢ حَُٔكِش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش

 ٝحُِـ١ٞ، ٝهي طِزْ ُزٞٓخ ؿي٣يح. ٢حُؼوخك

ّ إٔ حَُ٘م ٗزٚ حهظَحع أٍٝٝر٢ ٣1978َٟ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ك٢ ًظخرٚ "ح٫ٓظَ٘حم" حُٜخىٍ ػخّ           

ٝحُل٣َْ ٝحُلٔخّ حُظ٢ًَ  ك٤غ ًخٕ ك٢ ٗظَ ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ٌٓخٗخ َُِٝٓخْٗ أ١ هٜٚ حُلذ ٝحُٔـخَٓحص

ِـَد ػٖ حَُ٘م. ٝحَُ٘م ٛٞ ٓٞهغ أهيّ حُٔٔظؼَٔحص ٝحٌُخث٘خص حُـ٣َزش، ٌٝٛح ٛٞ حُٔؼ٠٘ حُو٤خ٢ُ ُ

ح٧ٍٝٝر٤ش، كٜٞ ؿِء ٫ ٣ظـِأ ٖٓ حُؼوخكش ح٧ٍٝٝر٤ش. ٝح٫ٓظَ٘حم ك٢ ٗظَٙ ٤ُْ ٓـَى ه٤خٍ أٍٝٝر٢ 

ٓظْٞٛ ػٖ حَُ٘م رَ اٗٚ ٤ًخٕ ُٚ ٝؿٞىٙ حُ٘ظ١َ ٝحُؼ٢ِٔ، ٝهي أٛزق ػ٠ِ َٓ أؿ٤خٍ ػي٣يس ٌٓٛزخ ٓؼَك٤خ 

 ٣ويّ ٍٛٞس ػٖ حَُ٘م.

ف "ٓؼ٤ي" حُٔٔظَ٘م رؤٗٚ " ًَ ٖٓ ٣ؼَٔ رخُظي٣ٍْ أٝ حٌُظخرش أٝ اؿَحء حُزلٞع ك٢ ٟٓٞٞػخص ٝػ      َّ

هخٛش رخَُ٘م"
(1)

، ٌٝٛح ٛٞ حُٔؼ٠٘ ح٧ًخى٢ٔ٣ ٬ُٓظَ٘حم. ٬ُٝٓظَ٘حم ك٢ ٍأ٣ٚ ٓؼ٠٘ أػْ ٝأَٗٔ، كٜٞ 

٠ ) ك٢ ٓؼظْ " أِٓٞد طل٤ٌَ ٣وّٞ ػ٠ِ حُظ٤٤ِٔ حُٞؿٞى١ ٝحُٔؼَك٢ ر٤ٖ ٓخ ٠ٔٔ٣ "حَُ٘م" ٝر٤ٖ ٓخ ٣ٔٔ

ح٧ك٤خٕ( "حُـَد"
(2)

. ٝحٗظ٠ٜ ٌٛح ح٧ه٤َ ا٠ُ طوي٣ْ طؼ٣َق ٬ُٓظَ٘حم رؤٗٚ " حُٔئٓٔش حُـٔخػ٤ش ُِظؼخَٓ 

ٓغ حَُ٘م، ٝحُظؼخَٓ ٓؼٚ ٓؼ٘خٙ حُظليع ػ٘ٚ ٝحػظٔخى آٍحء ٓؼ٤٘ش ػ٘ٚ، ٝٝٛلٚ، ٝطي٣ٍٔٚ ُِط٬د، ٝط٣ٞٔش 

ِٓٞرخ ؿَر٤خ ٤ُِٜٔ٘ش ػ٠ِ حَُ٘م، ٝاػخىس ح٧ٟٝخع ك٤ٚ، ٝح٤ُٔطَس ػ٤ِٚ: ٝرخهظٜخٍ رٜلش ح٫ٓظَ٘حم أ

ر٘خثٚ، ٝحُظ٢ِٔ ػ٤ِٚ"
(3)

 .ٌٝٛح ٛٞ حُٔؼ٠٘ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ  ٬ُٓظَ٘حم ك٢ ٗظَ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي".

ُوي ٛ٘ق "ٓؼ٤ي" حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ا٠ُ ػ٬ػش أٗٞحع: ٓٔظَ٘هٕٞ ٓخكَٝح ا٠ُ حَُ٘م ُيٍحٓظٚ رٍٜٞس       

خىس ػ٤ِٔش، ٖٝٓ ٛ٘خ ٣ؼظزَٕٝ اهخٓظْٜ ٗٞػخ ٖٓ حكظَحك٤ش ٝػ٤ِٔش أ١ ُظ٣ِٝي ح٩ٓظَ٘حم حُٔلظَف رٔ

ح٬ُٔكظش حُؼ٤ِٔش. ٝٓٔظَ٘هٕٞ ٣زلؼٕٞ ػٖ حًظ٘خف حَُٔ٘م رلٞحَٟٙ ٝػوخكخطٚ ٝػ٤ِٔظٚ أ١ حُٜيف ح١ٌُ 

٣ٜيف ا٤ُٚ ٓٔظَ٘م حُٜ٘ق ح٧ٍٝ ٗلٔٚ،  ٌُٖ حٛظٔخٓخطْٜ حُلَى٣ش ٢ٛ حُظ٢ ط٤ٔطَ ك٢ حُٜ٘خ٣ش ػ٠ِ ػِْٜٔ 
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حُٔٔظَ٘م ح١ٌُ ٣ٜظْ رخَُ٘م ٩ٍٟخء ٍؿزخطٚ ٜٝٗٞحطٚ، ٌُح كبٕ ٜٗٚ  ٝحٗـخُحطْٜ. ٝحُٜ٘ق حُؼخُغ ٛٞ

 ٓز٢٘ ػ٠ِ ؿٔخ٤ُخص ٗو٤ٜش. 

 

٫ٗي ك٢ إٔ حُيٍحٓخص ح٩ٓظَ٘حه٤ش ٢ٛ ٖٓ أْٛ حُلوٍٞ حُل٣ٌَش ٝحُؼوخك٤ش ٝح٧ًخى٤ٔ٣ش. ٝهي ٗ٘ؤ 

ُوي  خك٤ش أهَٟ.ح٩ٓظَ٘حم ٗظ٤ـش ػ٬هش حُظوخٍد حُوخٙ ر٤ٖ كَٗٔخ ٝر٣َطخ٤ٗخ ٖٓ ٗخك٤ش ٝر٤ٖ حَُ٘م ٖٓ ٗ

ًخٗض كَٗٔخ ٝر٣َطخ٤ٗخ ط٤ٔطَحٕ ػ٠ِ حَُ٘م ٝح٩ٓظَ٘حم ٌٓ٘ ريح٣ش حُوَٕ حُظخٓغ ػَ٘ ٝكظ٠ ٜٗخ٣ش 

حُلَد حُؼخ٤ُٔش حُؼخ٤ٗش، ٌٝٓ٘ حٗظٜخء ٌٛٙ حُلَد أٛزلض أ٣ٌَٓخ ٢ٛ ح٤ُٔٔطَس ػ٠ِ حَُ٘م. ٝهخٍ " 

ٓظَ٘حم طٌٖٔ ك٢ ًٞٗٚ ى٬٤ُ حىٝحٍى ٓؼ٤ي" رٌٜح حُوٜٞٙ: " ٝأٗخ أػظوي ٗو٤ٜخ إٔ حُو٤ٔش حٌُزَٟ ُ٪

ػ٠ِ ح٤ُٔطَس ح٧ٍٝٝر٤ش ح٤ٌ٣َٓ٧ش ػ٠ِ حَُ٘م أًؼَ ٖٓ ًٞٗٚ "هطخرخ" ٛخىهخ كٍٞ حَُ٘م) ٝٛٞ ٓخ 

٣ِػٔٚ ح٩ٓظَ٘حم ك٢ ٍٛٞطٚ ح٧ًخى٤ٔ٣ش أٝ حُزلؼ٤ش("
(4)

.٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ هطخد ح٩ٓظَ٘حم ًخٕ ٓ٘لٞٗخ 

 ٌٓ٘ حُزيح٣ش رَٜحع حُوٞس ٝح٤ُٔطَس ر٤ٖ حَُ٘م ٝحُـَد.

طـيٍ ح٩ٗخٍس ا٠ُ إٔ ًظخد "ٓؼ٤ي" حُٔخرن حًٌَُ ٛٞ ٖٓ أْٛ حُٔئُلخص حُظ٢ حٛظٔض ريٍحٓش ظخَٛس          

ح٫ٓظَ٘حم. ُْٝ ٣ٌٖ حُٔئُق ٣ٜيف ا٠ُ طوي٣ْ ٍٛٞس ؿ٤ِٔش ػٖ حَُ٘م ٫ٝ حُيكخع ػ٘ٚ رَ ىٍحٓظٚ ٝطل٤ِِٚ 

ل٠خٍحص ٝىكٖ ٛيحٜٓخ. رط٣َوش ٟٓٞٞػ٤ش ًٌُٝي طل٣ََ حُزِيحٕ ٖٓ ظِْ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝرؼغ كٞحٍ حُ

٤َ٘ٗٝ ك٢ ٌٛح حُٔوخّ إٔ ٓوُٞش ٛيحّ حُل٠خٍحص ٢ٛ ٓوُٞش حٓظَ٘حه٤ش طٌَّ حُؼ٬هش حُٜيح٤ٓش ر٤ٖ حَُ٘م 

ٝحُـَد. ٝرؼي حَُٔكِش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝكٍٜٞ حُيٍٝ حَُ٘ه٤ش ػ٠ِ حٓظو٬ُٜخ ظَٜص ١َم أهَٟ ُيٍحٓش 

ٝح٫ٛط٘خع ٝح٤ُٜٔ٘ش. ٖٝٓ ٛ٘خ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ ٝحهغ حَُ٘م ٓوظِلش ػٖ ٣َ١وش ح٫ٓظَ٘حم حُٔظ٤ِٔس رخُظو٤َ 

 إ آظَ٘حم "ٓؼ٤ي" ٣ٜ٘ق ك٢ ا١خٍ حٌُظخرخص ح٩ٓظَ٘حه٤ش حَُٔطزطش رخَُٔكِش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش.

٣ٝظ٤ِٔ هطخد ح٫ٓظَ٘حم رخُؼَٔ ػ٠ِ اُـخء كٌَ ح٩ٗٔخٕ حَُ٘ه٢ ٢ٌُ ٣ظَ طخرؼخ ُِـَد، ٖٝٓ ٛ٘خ ٣ٜق 

خٍ ٢ ٣ٝـذ ه٤خىطٚ ٝح٤ُٔطَس ػ٤ِٚ، رؤِٓٞد آهَ إ ٤ٛٔ٘ش ح٧كٌحُـَر٤ٕٞ حَُ٘م رؤٗٚ ٓظوِق ٝؿ٤َ ػو٬ٗ

حُوٍٞ رخُظلٞم حُـَر٢ ػ٠ِ حُظوِق حَُ٘ه٢. ٝحُٔٔظَ٘هٕٞ ٣يٍٕٓٞ  ّحُـَر٤ش ػٖ حَُ٘م ٢ٛ حُظ٢ طٌَ

حُٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش رخػظزخٍٛخ ر٤٘خص ػخرظش ٫ طظـ٤َ ُْٝ طؼَف طل٫ٞص طخ٣ٍو٤ش كؼ٤ِش ٝٝحهؼ٤ش. ٌٌٝٛح ٣ٌٖٔ 

خد ح٫ٓظَ٘حم ٛٞ هطخد حٓظؼٔخ١ٍ ٓـِن ٣ؼظٔي أٓخٓخ ػ٠ِ ػ٘خَٛ حُوٞس ٝح٤ُٜٔ٘ش ٌٓ٘ حُوٍٞ إ هط

حُوَٕ حُؼخٖٓ ػَ٘ ٝكظ٠ ٝهظ٘خ حُلخ٢ُ. ٝطـيٍ ح٩ٗخٍس ا٠ُ إٔ ًظخد "ٓؼ٤ي" ٛٞ رلغ ك٢ حُؼ٬هش ر٤ٖ حُوٞس 

 ٝحُٔؼَكش ٝحَُٜحع ر٤ٜ٘ٔخ.

ه٤ش، ٌٝٛح حػظٔخىح ػ٠ِ أكٌخٍ "ؿَح٢٘ٓ" ١َٝف "ٓؼ٤ي" كٌَس حٓظؼ٬ء حُؼوخكش حُـَر٤ش ػ٠ِ حُؼوخكخص حَُ٘

حُٔظٔؼِش ك٢ ٤ٛٔ٘ش ػوخكش ػ٠ِ ػوخكش أهَٟ. ٣ٝٔؼَ ح٫ٓظَ٘حم ك٢ ٗظَٙ ر٤٘ش ٤ٓخ٤ٓش ٝػوخك٤ش، كخُزخكؼٕٞ 

حُـَر٤ٕٞ حُٜٔظٕٔٞ رخ٫ٓظَ٘حم ٤ُٔٞح ٓلخ٣ي٣ٖ ٫ٝ ِٗٛخء ك٢ ىٍحٓظْٜ ُِٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش رَ ٣لِٕٔٞ 
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حُوخثٔش ر٤ٖ ػوخكش حُٔٔظؼَٔ ٝػوخكخص حَُ٘م ؿ٤َ ٓظٌخكجش، كوٞس حُـَد ٣ٞٛخطْٜ حُـَر٤ش، ًٔخ إٔ حُؼ٬هش 

 .ك٤ش ٣ِٜٗش رَ ٓٞظلش ُلَٝ ح٤ُٔطَسكَٟظٚ ٤ُظوٌ حَُ٘م ٓـخ٫ ُيٍحٓخطٚ ٌُٖٝ ٌٛٙ حُزلٞع ٤ُٔض ٓؼَ

كٌَس حُظلٞم ٝح٫ٓظؼ٬ء حُ٘ظَس حُي٤ٗٝش َُِ٘م، كخُـَد ٛٞ ح١ٌُ ٣لَٔ حُل٠خٍس َُِ٘ه٤٤ٖ حُزَحرَس  ُطزَٝ

 .كٔذ ُػٔٚ وِل٤ٖحُٔظ

٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ح٫ٓظَ٘حم هي طْ " حٓظـ٬ٍ ٝٛلظٚ ح٧ًخى٤ٔ٣ش ٧ؿَحٝ ٤ٓخ٤ٓش ٝحٗظوَ ٖٓ ٟٓٞؼٚ         

ح٧ًخى٢ٔ٣ حُٔظؼِن ر٠ٍَٝس حُٔؼَكش حُـَر٤ش َُِ٘م ا٠ُ حُظٟٔٞغ ك٢ ػ٣َٖ ح٤ُٜٔ٘ش ػ٠ِ حَُ٘م"
(5)

. 

ٝحُؼ٬هش ر٤ٖ حُٔؼَكش ٝحُِٔطش، ًٔخ طؤػَ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ر٘ظ٣َش " ٤ٓ٘خٍ كًٞٞ" كٍٞ حُوطخد 

كخُٔئٓٔخص كظ٠ ُٝٞ ًخٗض ٓؼَك٤ش ٫ ٣ٌٜٔ٘خ حُؼَٔ ىٕٝ حٓظويحّ حُِٔطش. ٌُٜح ٫ري إٔ طٔظويّ حُِٔطش 

 هطخرخ ُظؼ٤ٔن حُِٜش رخ٩ٗٔخٕ.

ٍكٞ "ٓؼ٤ي" ح٫ٓظَ٘حم حُـَر٢ ٖٓ ٗخك٤ش  حٍطزخ١ ح٫ٓظَ٘حم رخ٤ُٜٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٤ٓٝخهخطٜخ         

َُِ٘م، كٜٞ ٣َكٞ ٝٛق حَُ٘م رخُٔظوِق ٓٔخ ٣ـؼِٚ ٤ُٝخ ػ٤ِٚحُظ٤ٛٞل٤ش 
(6)

. 

ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ػو٤ٗ٬ش حُـَد حُِٔػٞٓش، أًي "ٓؼ٤ي" إٔ ٍٝكخ٤ٗش حَُ٘م ٗخرؼش ٖٓ ؿَٞٛ ح٧ى٣خٕ  

 حُٔٔخ٣ٝش حُظ٢ حٗطِوض ٓ٘ٚ.

٠َِ ػ٤ِْٜ ٖٓ ٓئٓٔخطْٜ رٔخ ٣ظ٘خؿْ ٓغ ٓ ْٔ ٤خٓش حُـَد ٫ٗي ك٢ إٔ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ٣ٌظزٕٞ رٍٜٞس ٗٔط٤ش طُ

 طـخٙ حَُ٘م ه٬ٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝٓخ رؼيٙ.

ٝهي ظَٜ ٜٓطِق " ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" ا٠ُ ٓخكش حُوطخد حُ٘وي١ ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔزؼ٤٘٤خص ٝريح٣ش 

حُؼٔخ٤٘٤ٗخص، ٣ٝيٍٝ ٓلٜٞٓٚ كٍٞ ط٤ٔ٘ن حُٔـظٔؼخص حَُ٘ه٤ش ُٔلخُٝش ٓٞحؿٜش ح٫ٓظؼٔخٍ ٝطـخُٝ آػخٍٙ 

٫ري إٔ ٤َ٘ٗ ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ا٠ُ إٔ ٓلّٜٞ ٜٓطِق ٓخ رؼي "ح٫ٓظؼٔخٍ" ح٤ُٔخ٤ٓش ٝح٫هظٜخى٣ش ٝحُؼوخك٤ش. ٝ

َ، ك٢ٜ ًِٜخ ٫طِحٍ هخٟؼش ُٚ ػزَ أٌٗخٍ  ِٔ َس هي طلٍَص ٖٓ آػخٍ حُٔٔظؼ َٔ ٫ ٣ؼ٢٘ إٔ حُيٍٝ حُٔٔظؼ

ٗوٍٞ رؼزخٍس أهَٟ إ ًِٔش "ٓخ رؼي" ٫ طل٤ي حَُٔك٤ِش أ١ حُلَٜ ر٤ٖ  ٓوظِلش ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي.

رَ حُظطِغ ا٠ُ ػخُْ ؿي٣ي ٝأك٠َ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ح٫ٓظَ٘حم ح٢ٌ٤ٓ٬ٌُ هي طَحؿغ ُلخثيس َٓكِظ٤ٖ 

 ح٫ٓظَ٘حم حُلي٣غ أٝ حُـي٣ي، كخُٔٔظَ٘م ُْ ٣ؼي ًُي حُ٘وٚ ح١ٌُ ٣ٔخكَ ا٠ُ حَُ٘م رَ ٣ٔظوَ ك٢

 حًَُِٔ ح٤ُٔظَٝر٢ُٞ ٣ٝز٤غ هزَحطٚ ُٚ.
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 الاسرششاق 

 

حُؼَر٢،  كٜٞ حُٔ٘ـْ  ح١ٌُ  ٤ٔ٣َ أه٬ّ حُزخكؼ٤ٖ ٣ٝ٘ـَ حُٔ٘خم حُل١ٌَ ح٫ٓظَ٘حم ٫ ٣ِحٍ                

هٜٞٗخ  ك٢ حُؼخُْ ح٢ٓ٬ٓ٫ )حَُ٘مح٣ٔي  ّٞ ( ُظلط٤ْ ػو٤يطٚ ٝاه٠خع ٗؼٞرٚ ٝٛيّ ُـَر٤٤ٖ  رخُٔٞحى حُظ٢ ٣ٔ

َ ح٫ٓظَ٘حم ، كبٗ٘خ ٓ٘ؼٞى ٫ ٓلخُش ا٠ُ حُؼ٬هش ٤ػخُْ أكٌخٍٙ. ٝػ٤ِٚ اًح أٍىٗخ حُو٤خّ رٔلخُٝش طؤ٣ٍن ُزٞحً

حُظخ٣ٍو٤ش ر٤ٖ حَُ٘م ٝحُـَد، ٝٓخ ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ٌَٗ٘ٙ ك٢ ٌٛٙ حُؼ٬هش إٔ ح٫ٓظَ٘حم  ٗ٘ؤ ٝططٍٞ  ٝكن 

 س  َٝٓحكَ ٓظظخ٤ُش ٗـ٤ِٛخ  ك٤ٔخ ٢ِ٣: هط٢ ؿَر٤ش هل٤ش ٝأٛيحف ػي٣ي

 داج نهرُصُش:أالاسرششاق   1 -1

ٓؼِض حُيُٝش ح٤ٓ٬ٓ٩ش هطَح ػ٠ِ حُـَر٤٤ٖ ٝػ٠ِ ى٣خٗظْٜ ح٤ُٔٔل٤ش رٔزذ حٗظ٘خٍٛخ ٝحطٔخػٜخ ك٢            

ُٞ حُزخرخٝحص ٝحُو٤ٔ٤ٖٔ ّ، 10ٔٓحُٔٞحكن ُِوَٕ  ـ14ٛحُوَٕ  ٓزخىة ح٬ٓ٩ّ ٝٝٛلٚ  ٕٝل٘ي٣خ ؿؼَ رؼ

)حُويّ(  ًحص حُٞهض ربٗوخً ح٧ٍٝ حُٔويٓشك٢  ٤ٖ، ٓطخُز١َٜوش حُزخ١ِش، ٝط٣ٞ٘ٚ ٍٛٞس حُ٘ز٢ محمد صلى الله عليه وسلمرخُ

ٖ ٝحُٜٔظ٤ٖٔ رخُؼَٝس حُل٣ٌَش ك٢ حُؼخُْ ٤ٔ٤ثغ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ حٌُ٘ريأص ٬١ٖٝٓ أ٣ي١ ح٤ُِٖٔٔٔ. 

ح٢ٓ٬ٓ٩ رخُٞكٞى ا٠ُ ح٧ٗيُْ
(1)

 . ـ٬11ٛص ح٤ُِٜز٤ش ٟي ح٬ٓ٩ّ ك٢ ٜٗخ٣ش حُوَٕ ، ٜٓلٞرش رؤ٠ُٝ حُلٔ

حُظ٢ ًخٗض ك٢ ظخَٛٛخ كَٝد ى٤٘٣ش ٝك٢ كو٤وظٜخ كَٝد حٓظؼٔخ٣ٍش،  ٝرؼي كَ٘ حُلَٝد ح٤ُِٜز٤ش، 

كخطـٜٞح ا٠ُ ىٍحٓش ر٬ى ح٤ُِٖٔٔٔ ك٢  ٢ِٔٓٝ ُظل٣َٞ ح٤ُِٖٔٔٔ ا٠ُ حَُٜ٘ح٤ٗش، ٢ػِٔض ح٤ٌُ٘ٔش رٌَ٘ هل

م ٝػَٝحص ٤ُظؼَكٞح ػ٠ِ ٓٞح١ٖ حُوٞس ك٤ٜخ ك٠٤ؼلٞٛخ، ٝا٠ُ ٓٞح١ٖ ًَ ٗئٜٝٗخ ٖٓ ػو٤يس ٝػخىحص ٝأه٬

ظَٜص رؼٞ حُٔيحٍّ حُؼَر٤ش ك٢ ٍٝٓخ، ك٬٠ ػٖ حُؼي٣ي ٖٓ حُظَؿٔخص ٌٌٝٛح  ح٠ُؼق ٣ِ٤ُيٝٛخ ٟؼلخ.

ٌُِظذ حُؼَر٤ش ك٢ حُطذ ٝحُلِٔلش ٝح٣َُخ٤ٟخص ٝؿ٤َٛخ ...
(2)

، ًٔخ ًٌَٗ أ٠٣خ طَؿٔش حُوَإٓ ح٣ٌَُْ ا٠ُ 

 . ـٛ 537ّ حُٔٞحكن 1143ًٝخٕ ًُي ٓ٘ش  ٢،ح٧د رطَّ ٍث٤ْ حُي٣َ ح٤ٌُِٗٞخُ ٤٘ش حُظ٢ هخّ رٜخحُِـش ح٬ُط٤

  الاسرششاق أداج لإثثاخ انزاخ: -2

ّ، حُظ٢ حٗؤٔض 16رزِٝؽ ػَٜ ح٠ُٜ٘ش ح٧ٍٝٝر٤ش ٝأكٍٞ ٗـْ ح٤ٌُ٘ٔش حُـَر٤ش ك٢ ٜٗخ٣ش حُوَٕ          

حء ك٤ٔخ ر٤ٜ٘خ، طز٠٘ حُـَر٤ٕٞ حُٔزخىة حُلِٔل٤ش ٧ٍٓطٞ ٝؿ٤َٙ ا٠ُ ً٘خثْ ًخػ٤ٌ٤ُٞش ٝرَٝطٔظخط٤ش طظزخىٍ حُؼي

ٖٓ حُٔل٣ٌَٖ ح٤ُٞٗخ٤٤ٖٗ حُويح٠ٓ حُوخثٔش ػ٠ِ حُل٣َش ٝحُوخٕٗٞ، ك٤غ ٍٓٔٞح ٧ٗلْٜٔ ِِٓٔش ٖٓ حُٜلخص 

حُظ٢ ريح ُْٜ إٔ حُـَد ٣ٔظٌِٜخ ٝط٤ِٔٙ ػٖ حُل٠خٍحص ح٧هَٟ ًخُل٣َش، ٝحُؼو٤ٗ٬ش، ٝحُؼِْ، ٝحُظويّ، 

ُٔخ ٠ٔٔ٣   -ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ حُـَر٤٤ٖ -ظَحع....،ٝرخُٔوخرَ ٓؼَ حُؼخُْ ح٢ٓ٬ٓ٫ ًٗٔٞؿخ أ٤ِٛخٍٝٝف ح٫ه

"رخ٫ٓظزيحى حَُ٘ه٢" ٌُٞٗٚ ٣ظ٤ِٔ رظ٤ًَِ حُِٔطش حُظؼٔل٤ش ؿ٤َ حُوخ٤ٗٞٗش حُٔطِوش ك٢ ٣ي حُِٔطخٕ، ٝاِٗحٍ 

ٍػخ٣خٙ ا٠ُ َٓطزش  حُؼزٞى٣ش ػ٤ِٔخ.
(3)
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ٔش ػ٠ِ ح٫هظ٬ف حُظ٢ طلظخؽ  ك٤ٜخ ح٧ٗخ ٌُِ٘ق ػٖ ًحطٜخ ا٠ُ ح٥هَ لِٔلش حُلي٣ؼش  حُوخثحُٝحٗط٬هخ ٖٓ 

ٖٝٓ ٛ٘خ ريأ ح٫ٛظٔخّ  حُٔوظِق، أٟل٠ ك٠ٍٞ حَُ٘ه٢ ٍَٟٝس ٫ ري ٜٓ٘خ ُِظؼَّف ػ٠ِ حٌُحص حُـَر٤ش.

رخُ٘ؼٞد حُٔـخٍٝس ُِـَد، ح١ٌُ حٓظلخى ٖٓ حُيٍحٓخص ٝٓ٘خٛؾ حُزلغ حُؼ٢ِٔ حُٔظطٍٞس ك٢ حُـخٓؼخص 

ك٤غ حٓظـَ ػِْ ح٫ٗؼَرُٞٞؿ٤خ ٝحُل٤ُِٞٞؿ٤خ، ٝػِْ ح٧ػَحم ٝحُظخ٣ٍن ٝحُــَحك٤ش،  حُـَر٤ش ًؼِْ

 ح٫ٗؼَرُٞٞؿ٤خ ُظلو٤ن أ١ٔخع أٍٝٝرخ ك٢ ىٍحٓش حُٔـظٔؼخص، اً هخٓض رظ٘ـ٤غ ٓـٔٞػش ٖٓ حُؼِٔخء ٖٓ

... Silgmanِٓـٔخٕ "، ٝ"٣ٍRiversلَُ"، ٝ"F.Boasكَحِٗ رٞحُ"أٛلخد حُظوٜٚ أٓؼخٍ: 

ٌٛٙ حُٔـظٔؼخص ك٢ ًَ ٖٓ اك٣َو٤خ ٝآ٤ٓخ، ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حُٔـظٔؼخص حُظ٢ ًخٗض ٓلَ حٛظٔخّ  ٝؿ٤َْٛ ُيٍحٓش

ٖٓ ١َف حُـَد
(4)

 . 

ٝرٌٜح ُْ  ٣ؼَيُ ٣لُْٜ ح٫ٓظَ٘حم، كو٢، ك٢ ٟٞء حُلٌَ حُي٢٘٣ ح٢ٌُٔ٘ حُٔ٘خٛٞ ُ٪٬ّٓ، ٝاٗٔخ ٣لُْٜ رٞٛلٚ 

ً ٖٓ  حُؼِٔ٘ش ح٧ٍٝر٤ش  ٝحَُأ١ ٩ىٝحٍى ٓؼ٤ي–ٓ٘ظوخ
(5)

ًخٕ ٖٓ أْٛ ٗظخثـٜخ طـ٤َّ حَُٔؿؼ٤خص  ٝحُظ٢ -

ًخٕ ٣٘ظظَ ٓ٘ٚ إٔ ٣ؼزض، ٖٓ  حُٔؼظٔيس ُيٟ حُزخكغ  ح٫ٗؼَرُٞٞؿ٢ ح٧ٍٝر٢ ك٢ ىٍحٓظٚ َُِ٘م. ٝح١ٌُ

ّٕ حُظؼيى ٝح٫هظ٬ف ك٢ أٌٗخٍ حُؼوخكش حُز٣َ٘ش، ٣ؼٌْ حهظ٬كخ ١ز٤ؼ٤خ  ه٬ٍ ٍك٬طٚ ٝىٍحٓخطٚ ٝأرلخػٚ، أ

ّ٘ؼٞد ٝػو٤ِظٜخ؛ أ١ ٛ٘خى حهظ٬ف ٓطِن ٤ٔ٣ِّ ػوخكش حُٔظٞكّٖ ٝحُزيحث٢ ػٖ ػوخكش حُٔظل٠َ،  ٝٝحهؼ٤خ ر٤ٖ حُ

ِٛٚ ا٠ُ حُلٌَ حُؼو٢ٗ٬ أٝ حُٔ٘طو٢، ٝػوخكظٚ ػوخكش  ّٞ ٝرخُظخ٢ُ ط٤ِّٔ حُـَد ػٖ رخه٢ حُٔـظٔؼخص حُز٣َ٘ش رظ

ّ٘ؼٞد ؿ٤َ ح٧ٍٝٝر٤ش. ٝرٌٜح  ح٫هظ٬ف  ػٖ ح٥هَ كخٍٝ حُـَر٢ إٔ ٣ؼ زض ٣ًَِٓش ٝٓظلٞهش ػ٠ِ رو٤ش حُ

 ًحطٚ ٣ٝز٢٘ أٗخٙ.

 

 لأدب انؼشتٍ:نأداج نهرزوق وانفحص انُقذٌ  الاسرششاق -3

رؼي َٓكِش ح٠ُٜ٘ش ٝٓخ أٗظـظٚ ٖٓ ِٗػخص اٗٔخ٤ٗش، ٝا٬ٛف ى٢٘٣، ٝٓغ طِح٣ي حٌُظخرش ح٧ٍٝٝر٤ش ػٖ         

٤ٖ ّ، طـيى ح٫ٛظٔخّ حُـَر٢ رخ٬ٓ٩ّ ٝحُؼَد، ًُٝي رلؼَ طيحهَ ٤ٓخه18ح٬ٓ٩ّ ٝحَُ٘م ك٢ حُوَٕ 

ٓظٔخ٣ِ٣ٖ، ح٧ٍٝ: ح٤ُٔخم حُٔظَٜ رزَُٝ حُللٚ حُ٘وي١ ٧ٓخّ حُي٣خٗخص  ح٫ؿظٔخػ٢ ٝحُظخ٣ٍو٢،  

ٝح٤ُٔخم حُؼخ٢ٗ: ٣ظَٜ رظٍٜٞ طٌٝم ٓؼِٖ ٨ُىد حُؼَر٢ ٝك٠ٍٞ ٝحٓغ ٨ُىر٤خص ٝحُٔـخَٓحص 

ٝحَُٔٔك٤خص حَُ٘ه٤ش
(6)

أٝحثَ حُوَٕ ك٢  ،ك٤غ ط٘خٓض حُـَحثز٤ش  ح٩ٓظَ٘حه٤ش ك٢ أػٔخٍ ػيى ٖٓ حُل٘خ٤ٖٗ،

ّ ٓؼظٔيس ػ٠ِ حٍُٜٞس ح٧ٍٝٝر٤ش حُوي٣ٔش ُ٪ٓظَ٘حم حُٜ٘ٞح٢ٗ ٝحُٔؼ٤َس هخٛش كٍٞ ك٣َْ حُوَٜ 18

حُؼؼٔخ٢ٗ ٝٗظخّ طؼيى حُِٝؿخص، ٝا٠ُ ؿخٗذ ًُي طٞكَ ك٢ أٍٝٝرخ أىد ٗؼز٢ ٟوْ ػٖ حَُ٘م، ًظَؿٔش 

ُذ ك٤ٚ، ٧ٝٗٚ ٣ٍٜٞ حُل٤خس ػَٜ٘ حُٔلَ حُـخ١ ُو٢ ٍٝحؿخ ٓ٘وطغ حُ٘ظ٤َ رٔزذ حٌُ ش٤ُِٝ شًظخد أُق ٤ُِ

 حَُ٘ه٤ش. 



27 
 

ّ، ٝهي ًخٕ حُظ٤ًَِ 1795ًٔخ هخٓض حُلٌٞٓش حُل٤َٔٗش ك٢ رخ٣ٍْ ربٗ٘خء ٓيٍٓش حُِـخص حَُ٘ه٤ش حُل٤ش ٓ٘ش

ك٤ٜخ ػ٠ِ ٝؿٚ حُوٜٞٙ ػ٠ِ ػَٜ٘ حُلخثيس حُؼ٤ِٔش، رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٓخ ٣ٌٖٔ إٔ طٔــْٜ رٚ حُِـخص حَُ٘ه٤ش 

ًش ح٫ٓظَ٘حم ك٢ كَٗٔخ طظـٚ ٗلٞ حطوخً ١خرغ ػ٢ِٔ، ك٤غ أٟلض  ك٢ طويّ ح٧ىد ٝحُؼِْ. ٝريأص كَ

رخ٣ٍْ ًَِٓحً ُِيٍحٓخص حُؼَر٤ش ٣ئٜٓخ حُظ٤ٓ٬ٌ ٝحُؼِٔخء ٖٓ ٓوظِق حُز٬ى ح٧ٍٝٝر٤ش ٤ُظؼِٔٞح ػ٠ِ ٣ي 

ّ حُ٘لٞ ٝح٧ىد ٗؼَحً ٝٗؼَحً، 1838ٓ٘ش  "Silvestre de Sacyِٓلٔظَ ى١ ٓخ٢ٓ"حُٔٔظَ٘م حُل٢َٔٗ 

٣ـؼَ ٖٓ رخ٣ٍْ ًَِٓح ُِيٍحٓخص ح٤ٓ٬ٓ٩ش ٝحُؼَر٤ش ٝحُلخ٤ٍٓش ٝحَُ٘ه٤ش، ط٘خكْ ك٢ ٝح١ٌُ كخٍٝ إٔ 

طِي حُلظَس ىٍحٓخص حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ح٩ٗـ٤ِِ، ُظٜزق ٓيٍٓش حُِـخص حَُ٘ه٤ش حُل٤ش ك٢ ػٜيٙ ح٧ًٗٔٞؽ 

.ُٔئٓٔش ح٫ٓظَ٘حم حُؼ٢ِٔ ٝحُؼِٔخ٢ٗ هخٛش رؼي حٗلٜخٍ ح٫ٓظَ٘حم ػٖ ح٬ُٛٞص
(7)

 

 :  ج نلاسرثذاد وانسُطشجالإسرششاق أدا-4

هيّ حُٔٔظَ٘هٕٞ ك٢ ٜٗخ٣ش حُوَٕ حُظخٓغ ػَ٘ ح٧ٛيحف ح٤ُٔخ٤ٓش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ُِيٍٝ حُـَر٤ش، اً          

ٓخٍٝح ك٢ ًٍخد ح٫ٓظؼٔخٍ كويٓٞح ٓؼِٞٓخص ٓٞٓؼش ٝٓلِٜش ػٖ حُيٍٝ حُظ٢ ٍؿزض حُيٍٝ حُـَر٤ش ك٢ 

ؿ٤َحٍ ٤ٌَُِى "ُزخكغ ح٧ٗؼَٝرُٞٞؿ٢ ٟق ًُي ححٓظؼٔـخٍٛخ ٝح٫ٓظ٬٤ء ػ٠ِ ػَٝحطٜخ ٝه٤َحطٜخ، ٣ٝٞ

Gerard Leclerc" حُ٘ظ٣َخص حُظط٣ٍٞش" ّٕ ٢ٛ اكيٟ حُطَم حُظ٢ كخُٝض أٍٝٝرخ رٞحٓطظٜخ إٔ طلْٜ  -أ

ع حُؼوّخك٢ ك٢ حُؼخُْ ح١ٌُ حػظَكض رٚ ارخٕ حُظٞٓغ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ" ّٞ حُظ٘
(8)

ك٤ز٤ٖ إٔ   "ًِٞى ُل٢ ٓظَحّٝ"، أٓخ 

ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝػِْ ح٫ٗؼَٝرُٞٞؿ٤خ ك٤وٍٞ:" ُوي ًخٕ حُؼَٜ ح١ٌُ ٤ٔٔٗٚ رؼَٜ  طِي حُظٞأٓش ر٤ٖ ح٧ٛيحف

ّٕ ح٫ٓظؼٔخٍ ُْ ٣ٞؿي ٌُخٕ ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ  ح٠ُٜ٘ش ػَٜ ٫ٝىس كؼ٤ِش ٬ُٓظؼٔخٍ ٝح٧ٗخٓش ٓؼخ ....ُٝٞ أ

"ح٣ٌٕٞ حُىٛخٍ ح٧ٗخٓش أهَ طزخ١ئ
(9.) 

ٓظؼٔخ٣ٍش  ػ٠ِ ىٍح٣ش رخَُ٘م ُـش ٝطخ٣ٍوخً ٌُح  ًخٕ ًؼ٤َ ٖٓ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ  ح٣ٌُٖ ٝظلٞح ك٢ حُلٌٞٓخص ح٫

ٌٝٛح ٓخ ٣ل٢٠ ػٖ ح٤ُ٘ش حُٔز٤ظش ُِِٔطش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش  ك٢ حٓظـ٬ٍ ح٩ٓظَ٘حم ُظلو٤ن  ٤ٓٝخٓش ٝحهظٜـخىحً 

 أ١ٔخػٜخ ح٫ٓز٣َخ٤ُش حُظٞٓؼ٤ش. 

ك٢ ريح٣ظٚ طلض ؿطخء حَُٓخُش حُظز٣َ٤٘ش، ٝٗ٘خ١خص ػ٤ِٔش،  ؤخ ٓزن َٜٗ ا٠ُ إٔ ح٩ٓظَ٘حم حهظزٓٔ

ٝرؼٞ حُٔٔخٍٓخص حُؼوخك٤ش ٖٓ كٖ ٝأىد، ٤ٌُ٘ق ػٖ كو٤وظٚ ٟٖٔ  ح٤ُٔخم ح٩ٓز٣َخ٢ُ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ  

٘ظَس حُظ٢ اٗزَٟ رٜخ حُٔلٌَ حُٝح١ٌُ أٟل٠ ١َٗخ  طخ٣ٍو٤خ  ُظٞٓغ ح٩ٓزَح٣ٍٞ١ش حُـَر٤ش. ٝطِي ٢ٛ 

 ٢ .حُوخثْ ػ٠ِ طل٤ٌي حُوطخد ح٩ٓظَ٘حه "ح٩ٓظَ٘حم"ك٢ ًظخرٚ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"حُلِٔط٢٘٤ 

 



28 
 

 إدواسد سؼُذ : ذفكُك انًرخُم الاسرؼًاسٌ 

( ٖٓ حُٔل٣ٌَٖ ح٧ٝحثَ  ح٣ٌُٖ هخ١زٞح 2003-1935) "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"حُ٘خهي ح٢ٌ٣َٓ٧ حُلِٔط٢٘٤ ٣ؼي 

حُـَد رِـظٚ ٜٝٓ٘ـٚ حُؼ٢ِٔ حُلي٣غ  ٝأٜٓٔٞح ك٢ ً٘ق حُـطخء ػٔخ ٣ظول٠ رو٘خع حُؼوخكش ٝحُيٍحٓش 

 حُؼ٤ِٔش.

ظخَٛس اٗٔخ٤ٗش  رخػظزخٍٙػ٠ِ حُؼ٬هش حُٞػ٤وش ر٤ٖ  ح٧ىد ّ "1977ٚ ح٫ٓظَ٘حم ك٢  ًظخر  "اىٝحٍى"٣ئًي 

طوّٞ ػ٠ِ حُظو٤َ ٝر٤ٖ حُٞحهغ ٝحُظخ٣ٍن ٝحُٔـظٔغ ٝحُلٌَ ح٫ٗٔخ٢ٗ"
(10)

ك٤وٍٞ   "...ح٫ٓظَ٘حم ٣ويّ ، 

ٖٝٓ ُيح٢ٍٓ ح٧ىد ٝحُ٘وي ًٗٔٞؿخ ٍحثؼخ ُِؼ٬هخص حُٔظيحهِش ٓخ ر٤ٖ حُٔـظٔغ ٝحُظخ٣ٍن ٝحُٜ٘ٞٙ ... 

ّْٜ ٝىٍحٓش حُؼوخكش ح٫ىر٤ش " ُّْٜ  ٝىٍحٓش حُٔـظٔغ ٝطل حُٔلخٍ حُلَٜ ر٤ٖ طل
(11)

 . 

ّٟق ك٤ٜخ ك٤غ ك٢ ًظخرٚ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ُ٪ٓظَ٘حم حُظ٢ ٣ويٜٓخ  شطظ٠ق ٌٛٙ حُؼ٬هش ك٢ ح٧ٌٗخٍ  حُؼ٬ػ ٞ٣

ًَ ٖٓ ٣ؼَٔ ٓزلغ أًخى٢ٔ٣، كخُٔٔظَ٘م ك٤وٍٞ: "ٛٞ ُِٓ٘ش حَُ٘م ك٢ حُظـَرش ح٧ٍٝٝر٤ش حُـَر٤ش، 

رخُظي٣ٍْ أٝ حٌُظخرش أٝ اؿَحء حُزلٞع ك٢ ٟٓٞٞػخص هخٛش رخَُ٘م، ٓٞحء  ًخٕ ًُي ك٢ ٓـخٍ 

ح٫ٗؼَرُٞٞؿ٤خ، أٝ ػِْ ح٫ؿظٔخع، أٝ حُظخ٣ٍن، أٝكوٚ حُِـش،....ٝح٫ٓظَ٘حم إً ٝٛق ٌُٜح حُؼَٔ"
(12)

 . 

ٝؿٞى١ ٝٓؼَك٢ ر٤ٖ ٓخ ٠ٔٔ٣ ...ح٧ِٓٞد حُظل١ٌَ حُوخثْ ػ٠ِ ط٤٤ِٔ "أٓخ حٌَُ٘ حُؼخ٢ٗ ك٤َٟ ك٤ٚ ًُي

ٖٓ ر٤ْٜ٘ -"حَُ٘م"، ٝر٤ٖ ٓخ ٠ٔٔ٣ )ك٢ ٓؼظْ ح٧ك٤خٕ( "حُـَد". ٌٌٝٛح كبٕ ػيىح رخُؾ حٌُؼَس ٖٓ حٌُظخّد

هي هزِٞح   -ٗؼَحء، ٍٝٝحث٤ٕٞ، ٝك٬ٓلش،  ٝأٛلخد ٗظ٣َخص ٤ٓخ٤ٓش، ٝحهظٜخى٣ٕٞ ٝٓي٣َٕٝ آز٣َخ٤ُٕٞ

ش ح٫ٗط٬م ُٟٞغ ٗظ٣َخص ٓلِٜش، ٝاٗ٘خء ٬ٓكْ، حُظ٤٤ِٔ ح٧ٓخ٢ٓ ر٤ٖ حَُ٘م ٝحُـَد رخػظزخٍٙ ٗوط

ًٝظخرش ٍٝح٣خص، ٝأٝٛخف حؿظٔخػ٤ش، ٝىٍحٓخص ٤ٓخ٤ٓش ػٖ حَُ٘م، ٝػٖ أِٛٚ ٝػخىطٚ، ٝػٖ "ػوِٚ"، 

٤َٜٓٝٙ، ِْٝٛ ؿَحّ"
(13.) 

ك٢ حٌَُ٘  حُؼخُغ  رؤٕ "ح٫ٓظَ٘حم ٣ٌٖٔ إٔ ٣٘خهٖ ٣ٝلَِّ رٞٛلٚ حُٔئٓٔش حُٔ٘ظًَش  "اىٝحٍى"٣ٟٝٞق  

ٍحء ٓؼ٤٘ش ػ٘ٚ، ٝٝٛلٚ، ٝطي٣ٍٔٚ آؼٚ  ٓؼ٘خٙ حُظليع ػ٘ٚ ، ٝحػظٔخى ٝحُظؼخَٓ ٓ -غ حَُ٘مُِظؼخَٓ ٓ

ُِط٬د، ٝط٣ٞٔش ح٧ٟٝخع ك٤ٚ، ٝح٤ُٔطَس ػ٤ِٚ: ٝرخهظٜخٍ رٜلش ح٫ٓظَ٘حم أِٓٞرخ ؿَر٤خ ٤ُِٜٔ٘ش ػ٠ِ 

”حَُ٘م، ٝاػخىس ر٘خثٚ ، ٝحُظ٢ِٔ ػ٤ِٚ.
(14)

 

كخ٫ٓظَ٘حم ك٢ ٗظَٙ   ،طٞحكن ٓخ طِٞٛ٘خ ا٤ُٚ ٓخروخ "ى ٓؼ٤ياىٝحٍ"ٓٔخ ٓزن  َٜٗ ا٠ُ إٔ طؼ٣َلخص         

٣ًٍؼش حٓظؼٔخ٣ٍش ٓـِلش رـ٬ف حُٔؼَكش ، ٝرٔخ إٔ "ٓؼَكش طٔ٘ق حُوٞس، ٣ِٓٝي ٖٓ حُوٞس ٣ظطِذ ٣ِٓي ٖٓ 

”حُٔؼَكش
(15)

حرظيع حُـَد حَُ٘م حُٔظو٤َ ك٢ حٌُظذ ٝح٧ٓخ٤١َ، ًُي حَُ٘م حُٔظَع رخُٔظؼش ٝح٫رظٌحٍ،  

خى٢ٔ٣  ٣ٌلَ ِٓطش حُـَد ػ٠ِ حَُ٘م حُــَحك٢،  رخكؼخ ك٤ٚ  ػٖ ًحطٚ ٝٓلووخ ك٤ٚ أ١ٔخػٚ ٟٖٔ ٜٓ٘ؾ أً

ح٫ٓز٣َخ٤ُش ٖٓ ه٬ٍ 
 

 طل٠َّٙ آٜخرٚ ك٢ حُلي٣غ ػٖ ٫ػو٤ٗ٬ش ح٥هَ حَُ٘ه٢ ٫ٝ
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 يفهىو الاسرششاق  انجذَذ ويا تؼذ الاسرؼًاس 

 أو "يا تؼذ انكىنىَُانُح" ػُذ "هىيٍ تهاتها"

ش حُؼوخك٤ش حُي٤ُٝش هخٛش ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخ٧ىد ٓخ رؼي ٣ؼي "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" هخٓش ك٣ٌَش ًز٤َس ك٢ حُٔخك            

ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، كٜٞ ٖٓ أهطخد حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش. ٝطـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ ٗظ٣َش هطخد ٓخ رؼي 

ّْ ؿِزٜخ ٖٓ ػخُْ ح٤ُٔخٓش ا٠ُ ٓـخٍ حُوطخد حُ٘وي١   .ح٫ٓظؼٔخٍ هي ط

َ. ٣ٝؼيّ ًظخرٚ "ٓٞهغ حُؼوخكش" ًظخرخ ٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ه٤٠ش حُظلخػَ ر٤ٖ حُٔٔ"ط٘خٍٝ            َٔ َ ٝحُٔٔظؼ ِٔ ظؼ

ٛخٓخ ك٤غ كٌي ك٤ٚ َٓطٌِحص ح٧ىد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ. ٖٝٓ ر٤ٖ ٌٛٙ حَُٔطٌِحص " حًَُِٔ" ٝ"حُٜخٖٓ" ح١ٌُ 

َ ٣ًَِٝٔ ِٓطظٚ ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش  َٔ حػظٔيٙ حُـَد ك٢ رٍِٞس َٓ٘ٝػٚ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، كٜٞ ٣ٜٖٔ حُٔٔظؼ

َس، ٌٌٝٛح كبٕ حُؼوخكش حُـَر٤ش ٢ٛ ًٝخٕ ح٧ىد ٤ِٓٝش  .ح٫ٓظؼ٬ث٤ش َٔ ُِـَد ُظ٤ٜٖٔ ػوخكخص حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼ

س هخٟؼش ُٜخ ََ   .ح٤ُٜٔٔ٘ش ٝػوخكش حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼٔ

٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ػ٠ِ أكٌخٍ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ك٤غ ١َف ٌٛح ح٧ه٤َ كٌَس "حُوٞس ح٠ُٔخىس" ك٢ "حػظٔي          

ٕ حُوٟٞ ػ٠ِ حُٔخكش حُي٤ُٝش ٓٞحؿٜش " حُوٞس ح٤ُٜٔٔ٘ش" ٠ُٔخٕ كي أى٠ٗ ٖٓ طٞحُ
(1)

. رؼزخٍس أهَٟ إ 

ؿ٤خد حُٔٞحؿٜش ٣ؼٔن ح٤ُٜٔ٘ش ٣ٝوظَ حُلْ حُ٘وي١ ك٢ ٓٔخءُش حُظخ٣ٍن. ٝهي طٜيٟ " ٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ُلٌَس 

"حُظ٢٤ٔ٘ حُؼوخك٢" حُظ٢ طٜيف ا٠ُ حُوزٍٞ رخُؼوخكش حُـَر٤ش ربػظزخٍٛخ حًَُِٔ ٝرؤٕ ػوخكش ؿ٤َٙ طخرؼش ٫ٝ طَه٠ 

َ ٣ٞٛٝظٚ ٝؿؼِٚ ٣وزَ رؼوخكش حُـَد ك٢ ًَ ٧ٕ طؼْٔ. ٝ َٔ رٌٜح هِن حُٔٔظؼَٔ ًَٔح َٝٗهخ ك٢ ػوخكش حُٔٔظؼ

ٗٞحك٢ ك٤خطٚ. ٝإ ُْ ٣ٔظطغ حه٠خػٚ ٤ًِخ ٣ؼَٔ ػ٠ِ ؿؼِٚ ك٢ ٓٞهغ ر٢٘٤، ك٬ ٛٞ ٓظٔٔي ر٣ٜٞظٚ، ٫ٝ ٛٞ 

ٙ ٣ٞٛش ٓ٘يٓؾ ك٢ ػوخكش حُـَد ح٤ُٜٖٔٔ، ٖٝٓ ٛ٘خ ٫ ٣ٌٔ٘ٚ ٓٞحؿٜظٚ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ح٧ىد ح َّٞ ٫ٓظؼٔخ١ٍ ٗ

َ. ٌٌٝٛح ٫ ٣ؼ٤ٖ ٌٛح  َٔ ٜخ حُٔٔظؼ َٛش كو٤وش ك٤غ طوزَِّ َّٞ َ٘ ُٔ ٍٛخ ػْ ؿؼَ ٌٛٙ ح٣ُٜٞش حُـي٣يس حُ َّٝ ُٝ َ َٔ حُٔٔظؼ

ٍ، ٢ٌُٝ ٣ؼ٤ٖ ٟٝؼخ ٓٔظوَح ػ٤ِٚ إٔ ٣يٍى إٔ ٟٝؼٚ  َّٝ َِ ُٔ ٙ ٝحُ َّٞ َ٘ ُٔ ح٧ه٤َ طخ٣ٍوٚ حُلو٤و٢ رَ طخ٣ٍوٚ حُ

٘ش أٝ ٛـ٤٘ش ٢ٛ حُؼوخك٢ ٛٞ ك٢ أٓلَ حُٔخك٤ِٖ. ٝ يؿَّ ُٓ َُّيس أٝ  َٞ ُٓ ٗوٍٞ رؤِٓٞد آهَ ظَٜص ٗظخؿخص ػوخك٤ش 

َ ؿ٤َ  َٔ ٣ِٓؾ ٖٓ ػوخكش حًَُِٔ )ٝٛٞ رئٍس ح٤ُٜٔ٘ش حُؼوخك٤ش( ٝػوخكش حُٔٔظؼَٔحص حُٔخروش. إً ٣ٞٛش حُٔٔظؼ

َ ِٔ ٓٔظوَس، كٜٞ ٣ز٢٘ ؿِءح ٖٓ ٣ٞٛظٚ ٖٓ حُظلخػَ ٓغ حُٔٔظؼ
(.(2
  

َ ك٢ أكٌخٍٙ ٓغ "كَحِٗ كخٕٗٞ" ٝ"حىٝحٍى ٓؼ٤ي" اً ٌِٗض ُٚ أػٔخٍ ح٧ٍٝ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ "رٜخرٜخ" ٣ظٞحٛ

هخٛش ًظخرٚ "رَ٘س ٓٞىحء أه٘ؼش ر٠٤خء" ٗوطش حٗط٬م ٜٓٔش ُيٍحٓخطٚ حُٔظوٜٜش ك٢ ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش. 

روٜٞٙ حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٝطل٤ِِٚ ُظخَٛس حُٔلخًخس ٝحُىٝحؿ٤ش  "ٝهي ُٔغ حْٓ "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ
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َ. ًٔخ أٗخٍ ا٠ُ حُىٝحؿ٤ش حُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، ٌٛح ح٫ٓظؼٔخٍ ح١ٌُ حُظ َٔ ٌٕٞ حُؼوخك٢ ُ٘و٤ٜش حُٔٔظؼ

 ٣ليى طي٢ٗ َٓطزش حٌُٔخٕ ح٤٤ِٛ٧ٖ هٜي طز٣ََ ؿِٝٙ ٝكٌٔٚ ُْٜ 

َ ٫ ٣ٌٖٔ حُ٘ظَ ا٤ُٜٔخ رٞٛلٜٔخ ٤ًخ٤ٖٗ ٓ٘ل٤ِٜٖ ٣ليى ًَ ٜٓ٘ٔخ ًحطٚ  "٣وَ َٔ َ ٝحُٔٔظؼ ِٔ رٜخرٜخ" إٔ حُٔٔظؼ

ٓٔظوَ رَ ٛ٘خى طٞحؿٚ ٝطزخىٍ ٓظٞح٤ِٖٛ ٬ٌ٘٣ٕ ح٣ُٜٞش حُؼوخك٤ش ك٢ ك٠خء ٛـ٤ٖ ٣ظ٤ق ٬ُهظ٬ف ػ٠ِ ٗلٞ 

حُؼوخك٢ إٔ ٣٘ٔٞ ٣ٝؼَٔ ػ٠ِ حٗظخؽ ٓؼخٍف ؿي٣يس. ٣ٝوَ أ٠٣خ إٔ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٫ ٣ٌٜٔ٘خ 

  .هٞحُظو٢ِ ػٖ ر٠٘ حُٔؼَكش حُـَر٤ش، ٝإ ٓٔلض ُ٘لٜٔخ ر٘وي ِٓز٤خطٜخ ٖٓ حٗـ٬م ٝط٘خ

طٔؼ٠ حُيٍحٓخص ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ا٠ُ حُوَٝؽ ٖٓ ح٢ُٔ٘ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ُظٔؼَ ح٥هَ رظل٤ٌي ر٠٘          

َ ٝحُظوِٚ ٖٓ ًَ أٌٗخٍ ح٤ُٔطَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أ١ ط٘ظ٤ْ آهَ  ِٔ حُلٌَ ٝحُٔ٘طن حٍُٔٞٝػش ػٖ حُٔٔظؼ

  .ُِؼخُْ ٖٓ ىٕٝ َٓحًِ ٝأ١َحف

رٜخرٜخ" ػزَ حُظ٘خهٞ ك٢ ر٘خثٚ ُِـ٣َ٤ش ٝحُ٘ٔط٤ش حُٔوُٞزش "إ حُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٓظزٍِٞ ًٔخ ٣َٟ 

ٝحُٔلخًخس، ٝرخُظخ٢ُ كبٕ ٌٛح حُوطخد ؿ٤َ هخىٍ ػ٠ِ حُظلٍَ ٖٓ ح٣ي٣ُٞٞؿ٤خ ح٤ُٜٔ٘ش. ًٝٔخ ٣وٍٞ "رٜخرٜخ" : 

"٫ طوٍٞ حُِٔطش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش كو٢ أٗظْ ٓوظِلٕٞ ػ٘خ... ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ طٌٞٗٞح ٓؼِ٘خ ك٢ ٓو٤خّ ٓؼ٤ٖ، ٌٌُْٝ٘ 

ٖ طٌٞٗٞح أريح ٓؼِ٘خ."ُ
(3)

  

طٔٔق حُِٔطش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ر٢٘ء ٖٓ حُظ٤ٌٖٔ ٌُٜٝ٘خ ط٘ظَ ا٠ُ أؿِز٤ش حُٔٔظؼَٔحص ك٢ ح١خٍ ٜٓطِق ٓؼ٤ٖ 

أ١ ػ٠ِ أٜٗخ ك٠خء ؿخثْ ٧ٜٗخ ٫ طٔظط٤غ طلو٤ن ١ٔٞكخطٜخ. ٌٝٛح حُظؼخٍٝ ك٢ حُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٣لظق 

  .رخد حُٜـ٘ش حُؼوخك٤ش

ِق ػ٤ِٚ رخُيٍحٓخص ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، ٣ٝوّٞ ػ٠ِ أٓخّ أٗٚ ك٢ حُيٍٝ رَُ كوَ ٓؼَك٢ ؿي٣ي حٛط

َس ٝكظ٠ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ ظَٜص ٗظخؿخص ػوخك٤ش ٛـ٤٘ش أٝ ُٓٞيس، ٢ٛ ٣ِٓؾ ٖٓ ػوخكش حًَُِٔ ٝٛٞ  َٔ حُٔٔظؼ

 رئٍس ح٤ُٜٔ٘ش حُؼوخك٤ش ٝػوخكش ح١٧َحف أٝ ح٧ك٬ى أ١ حُٔٔظؼَٔحص حُٔخروش. ٣ٝيٍّ ٌٛح حُلوَ حُظٞطَ ر٤ٖ

حُؼوخكظ٤ٖ ٝحُظزؼخص حُؼوخك٤ش ػ٠ِ ح٣ُٜٞش حُلَى٣ش ٝحُٔـظٔؼ٤ش حُظ٢ أػوزض ح٤ُٜٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش. ٣َٟ "رٜخرٜخ" 

إٔ ُوخء حُٔٔظؼَٔ رخُٔٔظؼَٔ ٛٞ ُوخء أػَ ك٤ٜٔخ ٓؼخ، كخُوزَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أػَص ػ٠ِ حُٔٔظؼَٔ ح١ٌُ ُْ ٣ؼي 

َ ٛخكذ َٔ ح٣ُٜٞش ؿ٤َ حُٔٔظوَس اً أٗٚ ٣ز٢٘ ؿِءح ٖٓ  رٔويٍٝٙ حطٔخّ ػ٬هش ٓؼويس ٝٓظ٘خه٠ش ٓغ حُٔٔظؼ

َ. إ ٣ٞٛش حَُ٘ه٢ ٤ُْ ُٜخ ٖٓ أَٛ ك٢ ًحطٚ أ١ إٔ حُٔؼ٠٘ ٣ظُٞي ػ٘يٙ ٖٓ  ِٔ ٣ٞٛظٚ ٖٓ حُظلخػَ ٓغ حُٔٔظؼ

حُوطخرخص حُـَر٤ش ػٖ حَُ٘م ٣ٝو٘غ ٗلٔٚ رلو٤وش ٌٛح ح٢ُٔ٘ ٝر٣ٜٞظٚ حُوخثٔش ػ٠ِ حُظو٤ِي ٝحُظ٣ٞ٘ٚ. ٖٝٓ 
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َ٣ َ ِٔ رٜخرٜخ" ػ٠ِ حُٜـ٘ش ٧ٕ حُِوخء ح٫ٓظؼٔخ١ٍ "ٟ ٗلٔٚ رَٔآس ط٘ٞٙ ٍٛٞطٚ. ُوي ًٍِ ه٬ٍ طو٤ِي حُٔٔظؼ

  .٣ئى١ ا٠ُ ح٫ٜٜٗخٍ ٝرخُظخ٢ُ ظٍٜٞ حُٜـ٤ٖ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ

٫ٝري ٖٓ ح٩ٗخىس ك٢ ٌٛح حُٔوخّ رـٜٞى "رٜخرٜخ" ك٢ ٗلٌ ح٧ًٛخٕ ٍُٝع حُٞػ٢ ُٔخ كيع ك٢ حُٜٔ٘ي 

غ ػٖ ٗظ٣َش حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ا٠ُ حُيٍحٓخص ٝطـيٍ ح٩ٗخٍس ك٢ ٤ٓخم حُلي٣. ح٫ٓظؼٔخ١ٍ

حُوخٛش رخُظخرغ حُظ٢ طٜظْ رظوي٣ْ هَحءس طخ٣ٍو٤ش ُِلجخص حُظخرؼش أٝ حُٜٔٔ٘ش ك٢ حُٔـظٔؼخص ػٟٞخ ػٖ 

ٝؿٜخص ٗظَ حُٔؼول٤ٖ. ٝطزلغ ٌٛٙ حُيٍحٓخص ػٖ آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ حُ٘ؼٞد حُظ٢ ػخٗض ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ 

ر٤ٖ ط٤ٌَ٘ حُٔؼَكش ٝػ٬هخص ح٤ُٜٔ٘ش، ٌٌٝٛح طؼظزَ ؿِءح ٖٓ حُوطخد ٓخ رؼي  ٝػ٠ِ ػوخكخطٜخ. ًٔخ طَر٢

  .ح٫ٓظؼٔخ١ٍ

ٝطؼي "ؿخ٣خط١َ ٓز٤لخى" ٖٓ ٟٖٔ حُؼخُٞع حُٔويّ ُِ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ا٠ُ ؿخٗذ "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" 

ٌٖٔ ُِظخرغ إٔ ٝ "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ"، ٢ٛٝ أكي حُٞؿٞٙ حُزخٍُس ك٢ ىٍحٓخص حُظخرغ ٝهخٛش ك٢ ٓوخُظٜخ "َٛ ٣

٣ظٌِْ؟" ِٝٓوٜٜخ إٔ حُظخرغ ٣ظٌِْ رِـش هي ٫ ٣لٜٜٔخ حُٔ٘و١َ ك٢ َٓ٘ٝع ىٍحٓخص حُظخرغ ح١ٌُ ٣ؼَٔ ٝكن 

  .ٓ٘ظٞٓش ك٣ٌَش ٓوظِلش ػٖ طِي حُظ٢ ٣ظٔظغ رٜخ حُٜٕٔٔ٘ٞ

٫ٝ ٣ٌٖٔ ُِظخرغ إٔ ٣ٔٔغ ٛٞطٚ ٦ُه٣َٖ، كخُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس ِٓذ ٜٓ٘خ كن طٔؼ٤َ ٗلٜٔخ أ١ كن ح٬ٌُّ. 

ٝح٬ٌُّ ٛٞ ح٤ُِٓٞش حُٞك٤يس ُظؤ٤ْٓ ٓؼَكش ٓظٔخٌٓش ػٖ حُظخرغ. ٝهي ؿَٟ طٔؼ٤َ حُظخرغ ػزَ حُوطخد 

  .ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، ٖٝٓ ٛ٘خ كٜٞ ٓ٘ٞٙ

"ٓز٤لخى" ربٓظويحٜٓخ ُِ٘ظ٣َخص ح٤ُٔخ٤ٓش ٝحُؼوخك٤ش حُٔؼخَٛس ُظلي١ ح٫ٍع ح٫ٓظؼٔخ١ٍ حُٔظٔؼَ  ٝطؼَف

ٝحُؼوخكش، ٝؿخُزخ ٓخ طًَِ ك٢ حُٜ٘ٞٙ حُؼوخك٤ش ػ٠ِ ح٣ٌُٖ  رخُط٣َوش حُظ٢ ٣ظؼخ٠١ رٜخ حُوَحء ٓغ ح٧ىد

  .طْٜٜٔ٘ حُؼوخكش حُـَر٤ش ح٤ُٜٔٔ٘ش

ٝهي ظَٜص كًَش ٣ٞٔٗش ؿي٣يس ك٢ ح١خٍ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ط٠ٔٔ " ٣ٞٔٗش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ " 

ُـَر٤ش ٝٓخ حٗـَ ػٜ٘خ ٖٓ ط٘ظوي حُ٘ظَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أ١ حُؼوخكش ح٣ًٌٍُٞش حٌَُٔٓش ك٢ حُوطخرخص حُل٣ٌَش ح

  ."ط٤ٜٖٔ حَُٔأس ك٢ حُؼخُْ حُؼخُغ، ٖٝٓ ٍحثيحص ٌٛٙ حُلًَش "ٓز٤لخى

َس، ٝحطوٌص ٌٛٙ  َٔ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ حُ٘ٚ ح٩ٓظَ٘حه٢ أٗظؾ ٍٛٞح ٗٔط٤ش ػٖ حُ٘ٔخء ك٢ حُٔـظٔؼخص حُٔٔظؼ

  .أٗٔخ١ ِٓز٤شحٍُٜٞ ١خرؼخ طو٤ِ٤خ ٣َطٌِ ػ٠ِ حُل٣َْ حَُ٘ه٢، ًُي حُطخرغ ح١ٌُ ٣ٟٔٞغ حَُٔأس ك٢ 



33 
 

ُوي ًَٓض "ٓز٤لخى" رلٞػٜخ ُ٘وي حُؼوخكش ح٣ًٌٍُٞش حُٔئٓٔش ك٢ حُوطخرخص حُل٣ٌَش حُـَر٤ش ك٤غ ططَهض 

ُٟٞغ حُ٘ٔخء حُٜ٘ي٣خص حُِٞحط٢ ٍٖٛٞٛ ح٫ٓظؼٔخٍ حُز٣َطخ٢ٗ رؤٜٖٗ ٟلخ٣خ ٓؼ٤َحص ُِ٘لوش رٔزذ ظِْ 

  .حُي٣ٖ ٝحُٔـظٔغ ُٜٖ

َ ػٖ  ِٔ حَُٔأس ٢ٛ ٓـَى طٔؼ٤ِ٤خص ٢ٌُ ٣زٍَ رٜخ ٝؿٞىٙ ٝأ١َٝكخطٚ ٝطئًي "ٓز٤لخى" رؤٕ أهٞحٍ حُٔٔظؼ

 حُٔؼَك٤ش كٍٞ ٜٓٔظٚ حُل٠خ٣ٍش حُِٔػٞٓش ك٢ حَُ٘م.

  انهىايش:

٣٘ظَ ٓؼ٤ي )حىٝحٍى( : ح٫ٓظَ٘حم حُٔلخ٤ْٛ حُـَر٤ش َُِ٘م، طَؿٔش محمد ػ٘خ٢ٗ، ىحٍ ٍإ٣ش َُِ٘م،   (1)

  2006ٙ،45حُوخَٛس، حُطزؼش ح٠ُٝ٧، 

٢ٓٞٛ( : ٓٞهغ حُؼوخكش، طَؿٔش ػخثَ ى٣ذ، حُٔـِْ ح٧ػ٠ِ ُِؼوخكش، حُوخَٛس، حُطزؼش خ )ٜخر٣ٜ٘ظَ ر  (2)

  413ٙ 2004ح٠ُٝ٧، 

 134حَُٔؿغ ٗلٔٚ، ٙ  (3)
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 Frantz Fanon فاَىٌ زفشاَ

 ػلاقح انًسرؼًش تانًسرؼًش أو جذنُح انجلاد وانعحُح

ٝك٢ ظَ ٌٛح  .هخٛش ٗؼٞد حُؼخُْ حُؼخُغ ح٫ٓظؼٔخٍ ظخَٛس ػخٗض ٜٓ٘خ حُؼي٣ي ٖٓ حُ٘ؼٞد،           

حُٟٞغ طٌٞٗض، ٝػزَ َٓحكَ طخ٣ٍو٤ش ٓوظِلش ،ػ٬هش ر٤ٖ حُٔٔظؼَٔ ٝحُٔٔظؼَٔ طٔؼِض ك٢ َٛحع ر٤ٖ 

١َك٤ٖ ٣ٔؼَ ك٤ٚ ح٧ٍٝٝر٢ ) حُٔٔظؼَٔ( حُطَف حُٔظلٞم ٍِٝٓ حُل٠خٍس ٝحُظويّ ر٤٘ٔخ ٣ظَٜ حُٔٔظؼَٔ 

يٍس ػ٠ِ ٓٔخ٣َس ًٍذ حُل٠خٍس حُؼخ٤ُٔش. ٝهي ٗـِض ٌٛٙ )ح٧ٓٞى( ك٢ ٍٛٞس حُٔظوِق ح١ٌُ ٫ ٣ِٔي حُو

ح١ٌُ ط٘خٍٝ ٌٛح حُٟٔٞٞع ك٢ ٓئُلخطٚ  (Frantz Fanon ) حُؼ٬هش رخٍ حُٔل٣ٌَٖ أٓؼخٍ كَحْٗ كخٕٗٞ

رَ٘س  Peau noire Masques Blancs)ٓؼٌرٞ ح٧ٍٝ( ٝ  (les Damnés de la Terre هخٛش ٜٓ٘خ

  .(ٓٞىحء، أه٘ؼش ر٠٤خء

 حُٔٔظؼَٔ ٛٞ ح١ٌُ ٛ٘غ ٫ٝ ٣ِحٍ ٣ٜ٘غ حُٔٔظؼَٔ إٔ "كخٕٗٞ"٣َٟ 

 " C‟est le colon qui a fait et continue à faire le colonisé" 
(1)

 

ٛٞ ػخُْ ٓؤْ ا٠ُ ؿِث٤ٖ، ؿِء ٣ؼ٤ٖ ك٤ٚ حُٔٔظؼَٔ ٝؿِء  (le monde colonisé ) ٝحُؼخُْ حُٔٔظؼَٔ 

هخٛش رخ٧ٛخ٣٢ُؼ٤ٖ ك٤ٚ حُٔٔظؼَٔ، ك٤غ ٗـي ٓيٗخ هخٛش رخُٔٔظ٤٘١ٖٞ ٝٓيٗخ 
(2)

 ، كل٢ ٌٛح حُؼخُْ حُٔـِأ

( Monde compartimenté, manichéiste
)(3)

٣ؼ٤ٖ ؿ٘ٔخٕ ٓوظِلخٕ حُؼ٬هش ر٤ٜ٘ٔخ ػ٬هش ط٘خهٞ  

طوّٞ ػ٠ِ ٓزيأ اهٜخء أكيٛٔخ ٦ُهَ
(4)

ٌٝٛح حُؼخُْ ٓز٢٘ ػ٠ِ ػ٘خث٤ش ٣ويّ ٖٓ ه٬ُٜخ حُٔٔظ١ٖٞ ح٧ٛخ٢ُ .  

ٍٜٞ ٗلٔٚ رؤٗٚ حُٔظل٠َ ح١ٌُ ٤ٓظْ ػ٠ِ ٣ي٣ٚ ه٬ٙ ٛئ٫ء ٖٓ ك٢ ٍٛٞس حُٜٔـ٤٤ٖ ح٧َٗحٍ ك٢ ك٤ٖ ٣

ٛٔـ٤ظْٜ، ٝطوِلْٜ ٝح٩ٍطوخء رْٜ ا٠ُ ٓٔظٟٞ حُزَ٘
(5)

 

«Bien-mal, Beau Ŕlaid, Blanc ŔNoir :tels sont les couples caractéristiques du 

phénomène que , reprenant une expression de Dide et Guiraud , nous 

appellerons manichéisme, délirant 
»(6)

  

َّ  -ه٤َ" أٓٞى: طٌِْ ٢ٛ ح٧ُٝحؽ ح٤ُِّٔٔ ُِظخَٛس حُظ٢ ٓ٘يػٞٛخ "ٓخ٣ٞٗش  -ر٘غ، أر٤ٞ -ؿ٤َٔ  -ٗ

ٝ ٝؿ٤َٝ" ٣ٌٍٛخ٤ٗش" ٓٔظَؿؼ٤ٖ ػزخٍس ى٣ي
(7)
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ٝحػظزخٍ حُٔٔظؼَٔ رؤٗٚ " ح٥هَ" ٝحُ٘ظَ ا٤ُٚ ػ٠ِ أٗٚ ٓوظِق ٣٘ظؾ ػ٘ٚ هطخد ٓظ٘خهٞ ر٤ٖ حُطَك٤ٖ، 

خُٔٔظؼَٔ ٣ٔخٍّ ػ٘لخ ٗل٤ٔخ ػ٠ِ حُٔٔظؼَٔ ٖٓ ه٬ٍ هطخرٚ ح١ٌُ ٣ٜلٚ ك٤ٚ رؤٗٚ ر٘غ ٝؿز٢ ٝر٤ِي، ٣ـؼَ ك

ٌٛح ح٧ه٤َ ٣ظؤػَ رٌٜح حُوطخد ٣ٝظوزَ ٌٛٙ ح٧ٝٛخف ٣ٝ٘ؼَ ري٤ٗٝظٚ أٓخّ طلٞم ح٧ر٤ٞ حُِٔػّٞ ، ك٤لظوَ 

ػوخكظٚ ُٝـظٚ ٣َ٣ٝي طو٤ِي حُٔٔظؼَٔ ٝحُظ٘زٚ رٚ 
(8)

ك٢ ػخُْ طظليى ك٤ٚ ٗو٤ٜظٚ ٣ٞٛٝظٚ  ، اً ٣ـي ٗلٔٚ ٣ؼ٤ٖ 

ٍٙ حُٔٔظؼَٔ ٣َ٣ٝي إٔ ٣ظوِٚ ٖٓ ٌٛٙ حُِؼ٘ش حُظ٢ ظِضّ  ّٞ ر٘خء ػ٠ِ ُٕٞ رَ٘طٚ، ك٤ٜزق ٣َٟ ٗلٔٚ ًٔخ ٣ٜ

ط٬كوٚ ٝطًٌَٙ ك٢ ًَ ُلظش رِٕٞ رَ٘طٚ ًٝؤٗٚ ػ٤ذ ٣ـذ إٔ ٣ول٤ٚ، ٠٣ٝغ ه٘خػخ أر٠٤خ ُيهٍٞ ػخُْ 

حُز٤ٞ
(9)

خ٢ُ ُِـش حُل٤َٔٗش، ك٢ٜ طؼٌْ حُؼ٣َٜ٘ش حُٔٞؿٞىس ك٢ حُؼوخكش ٣ًَِٝ كخٕٗٞ ػ٠ِ حُطخرغ ح٤ٌُُٗٞٞ .

 حُل٤َٔٗش ،اً إٔ حُز٤خٝ ك٤ٜخ ٍِٓ ُِطَٜ ٝحُ٘وخء ر٤٘ٔخ حُٔٞحى ٛٞ ٍِٓ َُِ٘ ٝحُز٘خػش 

«Ne dit-on pas , dans la symbolique, la blanche justice, la blanche vérité, la 

blanche vierge ? Nous avons connu un antillais qui , parlant d‟un autre , disait :  

«Son corps est noir, sa langue est noire , son âme aussi doit être noire» Cette 

logique, le blanc la réalise quotidiennement , le noir est le symbole du mal du 

laid 
» (10)

.  

٤خء ، حُؼيحُش حُز٠٤خء، حُلو٤وش حُز٠٤خء، حُؼٌٍحء حُز٠٤خء؟ ػَك٘خ أ٫ ٣وخٍ ، ػ٘ي حُلي٣غ ػٖ ٣ٍِٓش ح٧ٗ "

أٗظ٤ِ٤خ ٣ظليع ػٖ آهَ هخث٬: "ؿٔٔٚ أٓٞى، ُٔخٗٚ أٓٞى، ك٬ ري إٔ طٌٕٞ ٗلٔٚ ٓٞىحء أ٠٣خ، ٌٛح حُٔ٘طن 

ّٔيٙ ح٧ر٤ٞ ٤ٓٞ٣خ، كخ٧ٓٞى ٛٞ ٍِٓ حَُ٘ ٝحُز٘خػش" ٣ـ
(11)

.  

ٍٝ( أٝ )رَ٘س ٓٞىحء ،أه٘ؼش ر٠٤خء( أ١ ٌَٗ ٖٓ أٌٗخٍ ٓٞحء ك٢ ًظخرٚ )ٓؼٌرٞ ح٧ "كخٕٗٞ"ًٔخ ٣َكٞ 

حُظل٤َٔحص حُز٤ُٞٞؿ٤ش ٬ُهظ٬كخص حُٔٞؿٞىس ر٤ٖ ر٢٘ حُزَ٘، كخ٩ٟطَحرخص حُ٘ل٤ٔش حُظ٢ ٣ؼخ٢ٗ ٜٓ٘خ 

حُٔٔظؼَٔ ٓززٜخ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝحُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، ًٔخ أٗٚ ٫ ٣لَٔ طلط٤ْ حٌُحص حُٔٞىحء رخُٔؼ٠٘ 

ٌٖ رٔخ كَٟٚ ح٫ٓظؼٔخٍ ٤ٓخ٤ٓخ ٝػوخك٤خ ػ٠ِ ح٧ٓٞى، كوي َٟد ح٫ٓظؼٔخٍ حُز٤ُٞٞؿ٢ أٝ ح٤ٌُُٔٞٞؿ٢ ُٝ

ح٧ٓٞى ك٢ ٤ْٔٛ ًحطٚ ٝػَٔ ػ٠ِ طلط٤ٜٔخ طي٣ٍـ٤خ، رَ ؿَىس ٖٓ اٗٔخ٤ٗظٚ ٝكُٞٚ ا٠ُ ك٤ٞحٕ 
(12)

  

«Parfois ce manichéisme va jusqu‟au bout de sa logique et déshumanise le 

colonisé .A proprement parler il l‟animalise» 
(13)

  

٣ظَٜ ٌٛح ًِٚ ٖٓ ه٬ٍ اكٔخّ حُٔٔظؼَٔ رٌحطٚ حُٔ٘٘طَس ٝحُظ٢ طٌٕٞ ٗظ٤ـش اىٍحًٚ أٗٚ ٫ ٣ٌٔ٘ٚ أريح إٔ 

 ٣٘خٍ حُز٤خٝ ح١ٌُ ١خُٔخ كِْ رٚ أٝ ٣ظوِٚ ٖٓ حُٔٞحى ح١ٌُ طؼِْ إٔ ٣لظوَٙ
(14)

.  
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ٜٞ ٍِٓ حُٔٞحى، ٝح٧ٓٞى ح١ٌُ ٫ ٣وظِق ح٧َٓ رخُٔٔظؼَٔ ا٠ُ حُ٘ظَ ا٠ُ ٗلٔٚ رٔ٘ظخٍ حُٔٔظؼَٔ، ك ٣ٝ٢٘ظٜ

 حُ٘ؼٞد حُٔٞىحء، ٜٝٓٔخ رِؾ ػيىٛخ، طٌَ٘ ًظِش ٝحكيس ٫ ٣وظِق أكَحىٛخ ٠ػٖ ؿ٤َٙ ٖٓ حُٔٞى. ٝطزو
(15)

.  

ٝحُٔئحٍ حُـ١َٛٞ ٛٞ ٤ًق ٣ٌٖٔ ٓٔخػيس ح٧ٓٞى ػ٠ِ حُظوِٚ ٖٓ ٓؼخٗخطٚ ٝحٗظِحع ح٫ػظَحف رٚ 

ُزَ٘، ٌٝٛح ٓخ ٣ٔؼ٠ ا٤ُٚ كخٕٗٞ ٖٓ ه٬ٍ ط٣َ٘لٚ ُٟٞغ ٝح٫هَحٍ رٞؿٞى ٝرويٍحطٚ ًـ٤َٙ ٖٓ ر٢٘ ح

 Nous ne tendons a rien de moins qu‟a "ح٧ٓٞى حُٔٔظؼَٔ ك٢ ظَ حُؼخُْ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ، 

libérer l‟homme de couleur de lui-même » 
(16)

  

١ ٟٝؼٚ ك٤ٚ أٗٚ ػ٠ِ حُٔٔظؼَٔ إٔ ٣ظلٍَ ٖٓ ٗلٔٚ أ٫ٝ، ك٤وَؽ ٖٓ ىحثَس حَُٜحع حٌُ "كخٕٗٞ"٣َٟ 

ًُي ا٫  ٠حُٔٔظؼَٔ ًُٝي رؤٕ ٣ظوِٚ ٖٓ ح٫ٗ٘طخٍ ح١ٌُ ٣ؼخ٢ٗ ٓ٘ٚ ٣ٝز٢٘ ًحطٚ حُٔٞكيس ، ٫ٝ ٣ظؤط

رخ٩هظ٘خع رويٍحطٚ ٍَٟٝٝس حُؼٞىس ا٠ُ ح٧ٍٛٞ ٝحَُٜ٘ ٖٓ طخ٣ٍوٚ ٝػوخكظٚ ، كخ٫ٓظؼٔخٍ ٫ ٣ٌظل٢ رلَٝ 

ٝى خ ٝحُظؤػ٤َ ػ٠ِ ػوٍٞ أر٘خثٜخ، ٤ٜٓ٤ِخٓظٚ ػ٠ِ كخَٟ ٝٓٔظوزَ حُزِيحٕ حُظ٢ ٣ٔظؼَٔٛخ ٝاكٌخّ هز٠ظٚ ػ

خ ٝطخ٣ٍوٜخ ك٤٘ٞٛٚ ٣ٝلطٔٚ ٣ٝٔلٞٙ طٔخٓخ ٜا٠ُ ٓخ٤ٟ
(17)

 

« Je décidai, puisqu‟il m‟était impossible de partir d‟un complexe inné, de 

m‟affirmer en tant que noir. Puisque l‟autre hésitait a me reconnaitre, il ne 

restait qu‟une solution :me faire connaitre 
»(18)

  

ٓخىحّ ٖٓ حُٔٔظل٤َ ػ٢ِ إٔ أٗطِن ٖٓ ػويس كط٣َش، هٍَص إٔ أإًي ٗل٢ٔ ًؤٓٞى ، ١خُٔخ إٔ ح٥هَ  "

ٓظَىى ك٢ ح٫ػظَحف ر٢، ُْ ٣زن ٟٓٞ كَ ٝحكي إٔ أػَف ر٘ل٢ٔ"
(19).

 

ش ٤ُٔض رخ٧َٓ ح٤ُٜٖ ٝه٬ٛش حُوٍٞ إٔ ٜٓٔش طل٣ََ حُٔٔظؼَٔ طوغ ػ٠ِ ػخطوٚ ٛٞ ىٕٝ ؿ٤َٙ، كخُٔٔؤُ

ٝػ٠ِ ٌٛح ح٧ه٤َ إٔ ٣ٞحؿٚ ٗلٔٚ أ٫ٝ ٣ٝظلٍَ ٖٓ حُو٤ٞى حُٔلَٟٝش ػ٤ِٚ ٤ُ٘طِن ا٠ُ ك٠خء أٍكذ 

٣ٔظط٤غ ك٤ٚ إٔ ٣ؼزض ًحطٚ ٝإٔ ٣ليى ٝؿٞىٙ ًٔخ ٣َحٙ ٛٞ ٖٓ ه٬ٍ ػوخكظٚ ٝطخ٣ٍوٚ ٝه٤ٜٛٞخطٚ ًلَى ُٚ 

  .ٌٓخٗظٚ ٝٓٞهؼٚ ك٢ ٌٛح حُؼخُْ حُٞحٓغ
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 ادواسد سؼُذ: ظشوسج يؼشفح اِخش

٫ طظ٠ق ٬ٓٓق ح٧ٗخ ىٕٝ حُِوخء ٓغ ح٥هَ حُٔوظِق ك٢ حُـْ٘ أٝ ح٫ٗظٔخء حُي٢٘٣ أٝ حُل١ٌَ أٝ        

َه٢، ٝحُٔظؤَٓ ُٔٔخٍ ح٫ٓظَ٘حم، ٓٞحء ًخٕ ٟٓٞٞػخ ُِيٍحٓش أٝ ٜٓ٘ـخ رلؼ٤خ، ٣ـي ك٢ ؿَٞٛٙ كٌَس حُؼ

َٛحع ح٧ٗخ ح٧ٍٝٝر٢ ٓغ ح٥هَ حَُ٘ه٢ )حُؼَر٢(، كخ٫ٓظَ٘حم رٌٞٗٚ ٓئٓٔش ك٢ ٣ي ح٤ُٔخٓش حُـَر٤ش، 

ّ٘ؼٞد حُؼَم ح٧ر٤ٞ ٝطؼظزَٙ ًٗٔٞؿخ ُِـٔخٍ ٝػوخكظٚ ػوخكش ٣ًَِٓش ٓحُظ٢ طؼظوي ر٘وخٝس  ظلٞهش ػ٠ِ رو٤ش حُ

أٜٓٔض ك٢ ٛ٘خػش ٝط٣ٞٔن ٍٛٞس ٗٔط٤ش ؿخٓيس َُِ٘م ٝحُؼخُْ ح٢ٓ٬ٓ٫، ك٤غ هيٓٚ  ؿ٤َ ح٧ٍٝٝر٤ش،

ػ٠ِ أٗٚ حُ٘و٤ٞ ُِـَد ك٢ ًَ أرؼخىٙ
.
  

إ ٤ٛٔ٘ش حُوٞس حُظ٢ ط٘ؼَ رٜخ ح٧ٗخ  حُـَر٤ش ٓ٘لظٜخ  ِٓطش ح٤ُٔخىس ػ٠ِ ػوخكش ح٥هَ  حَُ٘ه٢          

ٝكو٤وش حُ٘ل٢ ٢ٛ ٗل٢ " ي ط٘ل٢ ػ٘ٚ حُٔؼَكش ٝحُلْٜ؛ ُظلظق حُٔـخٍ ا٠ُ كَٝ أكٌخّ ٓٔزوش٣ٞٛٝظٚ، ٝرٌُ

ح٧ٗخ ٦ُهَ، كٌَ ٓؼَكش رخ٥هَ طظ٠ٖٔ ٗل٤خ ُٚ رٞؿٚ ٖٓ حُٞؿٞٙ، أٝ رٔؼ٠٘ أىم ًَ ٓؼَكش رخ٧هَ ٢ٛ 

لٌْ ػ٠ِ ٝؿٚ ٖٓ أٝؿٚ حُٔؼَكش رخٌُحص، رويٍ ٓخ ٢ٛ ٓظَٜ ٖٓ ٓظخَٛ ٗل٤ٚ ٝٗل٢ حُـَد َُِ٘م ٓؼ٘خٙ حُ

حَُ٘م ٤ُْ رٔخ ك٤ٚ، رَ رٔخ ك٢ حُـَد"
1
. 

حكظوخى حُزخكغ حُـَر٢، ك٢ أػ٘خء ىٍحٓظٚ ػوخكش ح٥هَ ٤١َٖٗ ٖٓ ١َٝٗ حُٔؼَكش  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٌُٜح حٗظوي  

حُؼ٤ِٔش، ح٧ٍٝ: ٛٞ ح٫كٔخّ رخُٔٔئ٤ُٝش طـخٙ ػوخكش أٝ حُ٘ؼذ ٟٓٞٞع حُيٍحٓش، ٝحُؼخ٢ٗ: حُٟٔٞٞػ٤ش، 

َ ػ٢ِٔ ًخُؼٞح١ق ٝحُؼخىحص ٝحُظوخ٤ُي ٝحُو٤ْ، حُظ٢ طَر٠ّ ػ٤ِٜخ، ٌُٜح ٫ ٣ٌٔ٘ٚ إٔ كٜٞ ٣ظؤػَ رٔخ ٛٞ ؿ٤

٣وخٍد ىٍحٓظٚ  َُِ٘م أٝ ُ٪٬ّٓ ا٫ ٖٓ ٓٞهغ ح٤ُٜٔ٘ش ٝح٫هٜخء، ك٤ْٜٔ ٖٓ ىٕٝ ٝػ٢ ٓ٘ٚ ك٢ طؼ٣ِِ 

 ه٬ه٢ ك٢ حُل٤خى٣ش. ػوخكش حٌَُح٤ٛش، ٠ٔ٘٣ٝ ٝحؿزٚ حُؼ٢ِٔ ٝح٧

رٔلخُٝش حُـَد ٍُِٞٛٞ ُِؼٔن ح٫ٓظَحط٤ـ٢ ٦ُهَ، ٝحُٔؼ٢ ٬ُهظَحم  إً ح٫ٓظَ٘حم ُوي حٍطز٢         

ح٣٫ي٣ُٞٞؿ٢، ٝح٫ٓظ٤ؼخد حُل٠خ١ٍ، ٝحُـِٝ حُؼوخك٢، ٝكَٝ حًُ٘ٔٞؽ حُـَر٢ ٝٛٞ ٓخ ٠٣ٖٔ اكٌخّ 

حٗط٬هخ ٖٓ ط٣ٞٔٚ ٓؼَك٢ حىػخٙ حُـَد ٣ول٢ ٖٓ  ح٤ُٔطَس، ٝط٤َٓن حُظزؼ٤ش ك٢ ٓوظِق ٓ٘خك٢ حُل٤خس.

ٖٓ حُلوخثن كخ٫ٓظَ٘حم "أًؼَ ٖٓ ٓـَى ٓؼَكش، اٗٚ ِٓطش."  ٍٝحثٚ حٌُؼ٤َ
2

 

ٌٛٙ حُِٔطش حُٔؼَك٤ش حُظ٢ طـِض ك٢  هطخد ح٫ٓظَ٘حم حُٔ٘ظْ ٝحُٔئػَ ٝحُلؼخٍ؛ "كخ٤ُٜ٘ش ٢ٛ ح٤ُِٓٞش 

حُظ٢ حٓظويٜٓخ حُـَد ٖٓ أؿَ ر٢ٔ ٗلًٞٙ ٤ٛٝٔ٘ظٚ ِٝٓطظٚ ػ٠ِ حَُ٘م ٍأٟ ك٤ٚ ح٠ُؼق ٝح٫ٗلطخ١ 

...حُن حٗط٬هخ ٖٓ هٞس ٝطؼخٍ ٦ُٗخ حُـَر٤ش حُظ٢ ٫ طَٟ ؿ٤َ حُوٞس ك٢ ًحطٜخ ٝٓخ ىٕٝ ٝحُوَحكش ٝح٫ٓظؼزخى.

ًُي ٛٞ ح٥هَ" 
3
. 
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ح١ٌُ ٣َٟ ك٢ ح٫ٓظَ٘حم ػ٠ِ أٗٚ " أِٓٞرخ ؿَر٤خ ٤ُِٜٔ٘ش ػ٠ِ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٝك٢ ٌٛح حُٜيى ٣ٌٛذ  

حَُ٘م ٝاػخىس ر٘خثٚ ٝحُظ٢ِٔ ػ٤ِٚ" 
4 

خٓذ هَحءس اٗظخؽ حُٔٔظَ٘ه٤ٖ ا٠ُ أٗٚ هي أٛزق ٖٓ ح١ٍَٝ٠ُ ٝحُٔ٘

ٝىكٞ أٍحثٚ  ٣٘ظ١َ  ٝحَُى ػ٤ِْٜ رخٍُٜٞس ح٬ُٔثٔش، ًُٝي "إٔ كْٜ ح٥هَ ٣٘ظ١َ حُٔؼَكش حُٔظؼٔوش رٚ،

حٓظ٤ؼخرخ ػ٤ٔوخ ٧كٌخٍٙ".
5

ٖٝٓ ٛ٘خ طؤط٢ ىػٞطٚ ا٠ُ اػخىس هَحءس ح٧ػٔخٍ ح٧ىر٤ش ٝحُظؼخَٓ ٓؼٜخ رلٌٍ  

َ( رٔؼٍِ ػٖ حُوٟٞ حُٔؼ٤وش .رط٣َوش طٔٔق رخٓظؼخىس ٛٞص حُٜٖٔٔ أٝ ٛٞص  َٔ  حُظخرغ )حُٔٔظؼ

ٖٓ ٌٛح ا٠ُ ك٠ق ٤ٓخٓش حُـَد ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٖٓ ه٬ٍ كْٜ ح٧ػَ ح٧ىر٢ ُِٔٔظَ٘ه٤ٖ  "ٓؼ٤ي"٣ٜٝيف 

ٝاػخىس هَحءس حُٜ٘ٞٙ ٝحُوطخرخص حُـَر٤ش هٜي حًظ٘خف ح٧ٗٔخم حُؼوخك٤ش ح٠َُٔٔس ٝطو٣ٞٞ حُٔو٫ٞص 

 ح٣ًَُِٔش حُٔخثيس.

ً٘ق حُٜ٘ٞٙ حُظ٢ ٝظلض ُظلؼ٤َ ٤ٛٔ٘ش هخٛش ٗـيٙ هي حٗظـَ ك٢ ًظخرٚ "ح٫ٓظَ٘حم"  ٝطؤ٤ًيح ٓ٘ٚ ػ٠ِ 

حُؼوخكش ٝح٩ٓز٣َخ٤ُش""ًٔخ ك٢ 
6 

هِذ "ػ٠ِ حُٜ٘ٞٙ حُـَر٤ش حُظ٢ ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ حَُٔى ح٫ٓزَح١ٍٞ١ ًَٝح٣ش 

ٝرؼٞ " Albert Camusأُز٤َ ًخٓٞـ"ُ "حُـ٣َذ "، ٝ "Joseph Conradؿ٣ُٞق ًَٞٗحى ـ"ُ "حُظ٬ّ

ْٓٞٓ حُٜـَس "ٜ٘ٞٙ حُظ٢ ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ حُؼخُْ حُؼخُغ ٝحُظ٢ حٜٓٔخ َٓى٣خص حُٔوخٝٓش ٝٓؼَ ٌُُي رَٝح٣ش حُ

، ٟٓٞلخ ٖٓ ه٬ُٜخ حُؼ٬هش حُٞػ٤وش حُظ٢ طَر٢ ح٧ىد، رـ٤ٔغ "حُط٤ذ ٛخُق"ٌُِخطذ  "ا٠ُ حُ٘ٔخٍ

 حُٔئػَحص  ح٤ُٔخ٤ٓش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٝح٫هظٜخى٣ش حُظ٢ طل٢٤ رٚ. 

ً ػ٠ِ حُوطخد ح٫ٓظَ٘حه٢  "ٓؼ٤ي"حُ٘وي  ح١ٌُ ٓخهٚ ٣ٝزيٝ إٔ           ك٢ "ح٫ٓظَ٘حم" هي حٜٗذّ أٓخٓخ

ٌُٞٗٚ هي ٓخٍّ أهطَ ػ٤ِٔش ك٢ طل٣َٞ "حَُ٘م" ٖٓ ٤ً٘ٞٗش طخ٣ٍو٤ش ٝػوخك٤ش ا٠ُ ٓـَى "ظخَٛس ٤ٜٗشّ"؛ 

٠ِ ، ٫ طظؤط٠ ٖٓ "حَُ٘م" ًحطٚ، رَ ػ"اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ًُٝي ٧ٕ ه٤ٔش أ١ طو٣ََ ػٖ حَُ٘م، ًٔخ ٣ٌظذ 

حُؼٌْ، أ١ ٖٓ ه٬ٍ "اهٜخء حَُ٘م، حُٞؿٞى١ حُلو٤و٢، ٝاُحكظٚ ا٠ُ ٢ٗء ٗخكَ ٫ٝ ٝؿٞى ُٚ ا٫ ك٢ 

ٜٗٞٙ ؿَحثز٤ش"
7

. ٌُح ٗـيٙ ٣َٛي أرؼخى حُوطخد ح٫ٓظَ٘حه٢، ٟٓٞلخ حٍُٜٞس حُظ٢ ٍٜٓٔخ حُـَد 

 ش.َُِ٘م، ك٤غ ٣لَٙ  ك٢ ٓؼ٤ٚ ا٠ُ حٌُ٘ق ػٖ أٓخ٤ُذ ح٤ُٜٔ٘ش ٝحُوٞس ك٢ حُوطخرخص حُٔوظِل

حُ٘وي١  ػ٠ِ ٍَٟٝس ٓؼَكش ح٥هَ ٖٓ ه٬ٍ  حهظَحكٚ  ٤ُٜـش  "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"٣وق  َٓ٘ٝع           

٢ٛٝ هَحءس ٓٔظٞكخس   Contrapuntal Reading ؿي٣يس ٖٓ ٤ٛؾ حُوَحءس حُظ٢ ٤ٔٔ٣ٜخ حُوَحءس حُطزخه٤ش 

٢٘٤ ٣ؼ٢٘ "حُ٘ـٔش ظَٜص ك٢ حُوَٕٝ حُٞٓط٠ ػَكض رخْٓ ٫ط ،ٖٓ ٓلّٜٞ ٣ؼٞى ا٠ُ ٤ٓٞٓو٠ ٤ًٔ٘ش ؿَر٤ش

ٓوخرَ حُ٘ـٔش" أٝ "حُ٘ـٔش ٟي حُ٘ـٔش"، ٝٛخٍص طؼَف ح٤ُّٞ رخْٓ حُطزخم ح٤ُٓٞٔو٢ أٝ "طٜخكذ ح٧ُلخٕ 

رؼزخٍحص أهَٟ، ٢ٛ حُٞػ٢ رظًَز٤ش حُ٘ٚ ٝ ."ؿ٤ِٖ ؿُٞي"رؼخُف حُز٤خٗٞ  "ٓؼ٤ي"حُٔظوخرِش"، اً طؤػَ 

ص ٝحُٔؼخ٢ٗ حُظ٢ طٜخكذ ٝطل٤ٌي ىٝحهِٚ ٝٓخ ٣ظٞحٍٟ هِلٚ، كظظـ٠ِ ح٧ُلخٕ أٝ ح٧ٛٞح
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حُِٔط١ٞ ١حُِلٖ/حُٔؼ٠٘/حُٜٞص ح٩ٓظؼٔخٍ
8

رخُوَحءس حُطزخه٤ش ٛٞ اػخىس هَحءس  "ٓؼ٤ي". ٝٓخ ٣ؼ٤٘ٚ 

َ، ك٤غ ٣وظَف ك٢ ًظخرٚ حُؼوخكش ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش هَحءس أٝرَح  َٔ َ ٝحُٔٔظؼ ِٔ ػخ٣يس "ح٤ٍٗ٧ق حُؼوخك٢ ُِٔٔظؼ

 "كَحِٗ كخٕٗٞ"رٜٔخكزش  "ؿ٤ٖ أٝٓظٖ"ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، ٝ حٓظ٘خىح ا٠ُ حُظخ٣ٍن "أُز٤َ ًخٓٞ"ٝأػٔخٍ  "ُل٤َى١

ك٤غ ٣وٍٞ:  ، رل٤غ طَ٘ٔ حُوَحءس حُطزخه٤ش ح٩ٓز٣َخ٤ُش ٝحُٔوخٝٓش ك٢ حُٞهض ٗلٔٚ"أ٤ٌِٓخٍ ًخرَحٍ"ٝ

"حُوَحءس حُطزخه٤ش ٣٘زـ٢ إٔ طيهَ ك٢ كِٔخرٜخ ًِظخ حُؼ٤ِٔظ٤ٖ؛ حُؼ٤ِٔش ح٩ٓز٣َخ٤ُش ٝػ٤ِٔش حُٔوخٝٓش ُٜخ، 

ُٖ إٔ ٣ظْ ًُ ّْ ًحص ٣ّٞ اهٜخإٙ رخُوٞس٣ٌٝٔ ََ ٓخ ط ."ي رظ٤ٓٞغ هَحءط٘خ ُِٜ٘ٞٙ، ُظ٘ٔ
9

 

، ٝٛٔخ "ح٩هظ٬ف"ٝحُٜلش حُلخٍهش  "حُٔٞط٤ق"ٝحُوَحءس حُطزخه٤ش ط٘ظؾ ٖٓ ؿٔغ ر٤ٖ حُلٌَس حُيحُش حُٔظٌٍَس 

 هخٓش ػ٬هش ١زخه٤ش ر٤ٖ حَُٔى ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٝٓ٘ظٍٞ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ. ٝرٌٜح ٣٘٘ؤ َٓى ٣لظ١ٞح٧ٓخّ ٫

ػ٠ِ ٗوطش ىك٤٘ش ك٢ ٓوخرَ ًَ ٗوطش ٓؼِوش )ٓخثي/ٓظ٘ل٢ أٝ ػ٤ِخ/ى٤ٗخ(، ٝٗظٌٖٔ ٖٓ حٍُِ٘ٝ ٖٓ ٓطق حُ٘ٚ 

ا٠ُ أػٔخهٚ رلؼخ ػٖ ٝؿٞى ح٥هَ حُٞحهغ طلض ِٓطش هطخد. 
10

 

ٔخٍٓش حُ٘وي٣ش حُظ٢   "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٝػ٤ِٚ  ٣للِ  ُٔ ٗوخّى آىحد ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ػ٠ِ ػيّ ٝهٞكْٜ ه٬ٍ حُ

هَ ػ٘ي كُيٝى طؼ٣َش حُٜ٘ٞٙ حُـَر٤ش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش، ٝارَحُ ٓخ طول٤ٚ ٖٓ أٗٔخم د اٌٗخ٤ُش ح٧ٗخ ٝح٥طوُخٍ

ُ٘ي ط٤ْٜ٘ حَُ٘م ك٢ ىحثَس ح٫ٗلطخ١ ٝحُي٤ٗٝش، ٝاّٗٔخ ٍَٟٝس إٔ ٣ؼخٍٝ ًَ أٌٗخٍ ح٫ٓظزيحى،  ٠َُٓٔس ط٘

 ٝح٤ُٜٔ٘ش ٝح٩ه٠خع ٝحُظِْ ٝحُظؼٔق. 

 انهىايش:

 ، 4705،31/1/2015ؼ٤ي ٝحُوطخد ح٫ٓظَ٘حه٢، حُلٞحٍ حُٔظٔيٕ، حُؼيى : حىٝحٍى ٓٓؼخى ٤١زخ١ٝ -1

www.ahewar.org/debat/show.art
 

 

2
 .حَُٔؿغ ٗلٔٚ – 

3
  .حَُٔؿغ ٗلٔٚ - 
4

حُطزؼش  ىحٍ ٍإ٣ش َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، طَ/محمد ػ٘خ٢ٗ، اىٝحٍى: ح٫ٓظَ٘حم، حُٔلخ٤ْٛ حُـَر٤ش َُِ٘م،ٓؼ٤ي  – 

 46ٙ  ،2006ح٠ُٝ٧، 
5

 39غ ٗلٔٚ ٙ حَُٔؿ  -
6

حٛظٔخٓخ هخٛخ  " ك٢ ٌٛح حٌُظخدحىٝحٍى ٓؼ٤ي"٣ٝؼظزَ طٌِٔش ُ٪ٓظَ٘حم، ٣ويّ  1993ٛيٍ حٌُظخد ٓ٘ش   -

رٟٔٞٞع حُٔوخٝٓش، ك٤غ ٣ظ٘خٍٝ طخ٣ٍن كًَخص حُظلٍَ ٝح٫ٗٔلخد ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ك٢ حُلوزش حُلي٣ؼش ك٢ 

 طل٤ِ٤ِٚ ُِوطخد حُو٢ٓٞ.
7
 45َٓؿغ ٓخرن، ٙ  حُـَر٤ش َُِ٘م،اىٝحٍى: ح٫ٓظَ٘حم، حُٔلخ٤ْٛ ٓؼ٤ي  – 
8

 : حىٝحٍى ٓؼ٤ي ٝحُوطخد ح٫ٓظَ٘حه٢، َٓؿغ ٓخرنٓؼخى ٤١زخ١ٝ -
9
 20ٙ 2004، 3حىٝحٍى: حُؼوخكش ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش، طَ/ ًٔخٍ أرٞ ى٣ذ، ىحٍ ح٧ىد، ر٤َٝص، ١ٓؼ٤ي   - 
10
 ٣3٘ظَ حَُٔؿغ ٗلٔٚ ٙ - 
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 :"انكىنىَُانُح يا تؼذ" أو "سرؼًاسَحلايا تؼذ ا"ُظشَح انإدواسد سؼُذ و

ك٢ ًظخرٚ ح٫ٓظَ٘حم هِوِش  حُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ رؼي إٔ ً٘ق   "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"حٓظطخع حُٔلٌَ           

ح١ٌُ ًخٕ ٣ٔٞم ٓوُٞش إٔ حُ٘ؼٞد  آ٤ُخص حَُٔحٝؿش حُظ٢ حٓظويٜٓخ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ػٖ ّ 1978ػخّ 

َ ٝٓٔخ٣َطٚ ٝحٌُٝرخٕ ك٤ٚ ًُي إٔ حُٔٔظؼَٔس ؿ٤َ هخىٍس ػ٠ِ طٔؼ٤َ ٗلٜٔخ ٝٓخ ُٜخ ا٫ حُو٠ٞع ُِ ِٔ ٔٔظؼ

أكيع حُ٘ظ٣َخص ٤ُ٘ؼَ كظ٤َ كوَ ٓؼَك٢ ؿي٣ي   طوّٞ ػ٠ِ أٓخٓٚ ٍٓخُش ط٣َ٣ٞ٘ش، -أ١ ح٫ٓظؼٔخٍ-ٍٓخُظٚ

 حُ٘وي٣ش حُٔؼخَٛس ٢ٛٝ" ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" . 

ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش رَ ٝحَٛ ػ٠ِ ٓيحٍ حُٔ٘ٞحص ح٬ُكوش َٓحؿؼش ٓؼخُْ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ُْ ٣ظٞهق ىٍٝ      

 .ٖٓ ك٠ق حُوطخد ح٫ٓظَ٘حه٢ ٝطؼ٣َظٚ ا٠ُ حُزلغ ك٢ أٓخ٤ٓخص حُٔوخٝٓش حُؼوخك٤ش ٝحٌُظخرش ح٠ُٔخىس٤ُ٘ظوَ 

ك٤غ هخّ ٝحُظ٢ ظَٜص ك٢ ًظخرخطٚ ٓؼَ "حُؼوخكش ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش" ٝ"ٍٛٞس حُٔؼوق" ٝ"طؤ٬ٓص كٍٞ حُٔ٘ل٠"، 

طؤػ٤َ ح٩ٓز٣َخ٤ُش ك٢ ٓٔظؼَٔحطٜخ، ٖٝٓ ػْ رظؤ٤ْٓ ٓلخٍٝ ٣ًَِٓش ُِ٘وخٕ ٖٓ ه٬ٍ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ ٤ًل٤ش 

 .حُز٠٤خء ٤ًل٤ش ٍى طِي حُٔٔظؼَٔحص حُٔخروش ػ٠ِ حُوطخد ح٩ٓز٣َخ٢ُ ٝأٓخ٤١َ ح٤ُٜٔ٘ش

ٝحُل٣ٌَش حُظ٢ هخٓض ػ٤ِٜخ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي  ٌُح ٗطَف طٔخإ٫ص ٓلخىٛخ، ٓخ٢ٛ ح٧ْٓ حُٔؼَك٤ش     

 ح٣ًَُِٔش حُـَر٤ش ؟ حػظٔيطٜخ حُ٘ظ٣َش ُل٠ق ٌٓخثي حُظ٢ ح٫ٓظَحط٤ـ٤خص ٓخ٢ٛ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش؟ ٝ

 

ٌُٖ هزَ حُوٞٝ ك٢  ارَحُ ٓؼخُْ حُ٘ظ٣َش ٣ـيٍ ر٘خ طلي٣ي حُٜٔطِق حُٔخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ح١ٌُ         

خص ػ٘يٓخ أ١ِن ػ٠ِ ٓؤُم ح٧ْٓ حُظ٢ ٤ٔ٤خ٢ٓ أٝحثَ حُٔزؼ٤٘"طٔض ٤ٛخؿظٚ ٧ٍٝ َٓس ك٢ حُٔـخٍ حُ

طوِٜض ٖٓ ٓطٞس ح٩ٓزَح٣ٍٞ١خص ح٧ٍٝٝر٤ش ك٢ أػوخد حُلَد حُؼخ٤ُٔش حُؼخ٤ٗش، ٌُٖ حُٜٔطِق ُْ ٣ٌظٔذ 

خص ٖٓ حُوَٕ حُٔخ٢ٟ"٤خص ٝحُظٔؼ٤٘٤ٓؼ٘خٙ ك٢ حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحُ٘وي١ ا٫ ك٢ كظَس حُؼٔخ٤ٗ٘
1
.  

ا٠ُ حَُٔكِش حُظ٢ ط٢ِ حُلظَس  ،”ٓخ رؼي” ِش ح٠ُٝ٧، ٖٓ ه٬ٍ ٤ٛـش حُـ٤٘٣َ حُٜٔطِق ُِٞٛ     

خ ٣ـؼَ حُٔئحٍ حُٔطَٝف ٛٞ ٓخ ٢ٛ ، حُظ٢ طٞك٢ رخٌَُُٝٗٞٞؿ٤ش، ٝحُظؼخهز٤ش، ٝحَُٔك٤ِشٝح٫ٓظؼٔخ٣ٍش  ّٔ ٓ

” ٣خصحُٔخ رؼي” هخٛش رؼي اٗظ٘خٍ ٓٞؿش ٖٓ حُي٫ُش حُظخ٣ٍو٤ش ُِـ ''ٓخ رؼي''؟ ٝٓظ٠ ٣زيأ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ؟

 حُن…ٓخ رؼي ح٣ُٞٔ٘ش”ٝ” ٓخ رؼي حُز٣ٞ٤٘ش”ٝ” ٓخ رؼي حُليحػش“ػ٠ِ ٗلٞ 

 

 كخٍٝ حُ٘وخى ط٤٤ِٔ ػ٬ع ٤ٛؾ ٤ٌِٗش ٌُٜح حُٜٔطِق ٢ٛٝ:ُوي      

 "Post-colonialism" ٝ"Postcolonialism" ٝPost/colonialism"" 

ٖ طَط٤زخ طؼخهز٤خ رٔؼ٠٘ حُظـ٤َّ -ك٤ٖ طٌظذ رٌٜٙ حُٞحِٛش ) ّٔ ٖٓ كخُش ح٫ٓظؼٔخٍ ا٠ُ كخُش ٓخ رؼي ( ك٢ٜ طظ٠

ح٫ٓظؼٔخٍ، ٝك٤ٖ طٌظذ ريٕٝ حُٞحِٛش، ك٢ٜ طل٤َ ا٠ُ حٌُظخرخص حُظ٢ أٗـِص ٢ً طوخّٝ رٌَ٘ أٝ رآهَ 

http://www.maghress.com/city/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://www.maghress.com/city/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
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 " كPost/colonialism٢ٜ" أٓخ ح٤ُٜـش حُٔ٘ظٍٞحص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٓٞحء هزَ َٓكِش ح٫ٓظؼٔخٍ أٝ رؼيٙ.

ًِّ ػ٠ِ حُؼ٬هخص حُٔظيحهِش ر٤ٖ ػيى ؿ٤َ  حُظ٢ طظوخْٓ كخُش  -ح٧ٗـِٞك٤ٗٞش أٝ ؿ٤َٛخ–ٓليٝى ٖٓ ح٥ىحد طَ

ٝر٤ٖ  طٞؿي ر٤ٖ حُوطخد ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ٝحُوطخد ٓخ رؼي/ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ، ٓ٘ظًَش ٢ٛٝ كخُش  ٓظ٘خرٌش

 ( post/coloniality( ٝٓخ رؼي/ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش )colonialityح٫ٓظؼٔخ٣ٍش )

 

 شػ٬ػ ش"حُظَؿٔش ٝح٫ٓزَح٣ٍٞ١"ك٢ ًظخرٚ  "Douglas Robinsonىٝؿ٬ّ ٍٝرٕ٘ٔٞ"ًٔخ ١َف      

 طؼ٣َلخص طظلخٝص أ١َٛخ حُظخ٣ٍو٤ش رٌَ٘ ِٓلٞظ، ٢ٛٝ ًخُظخ٢ُ:

ىٍحٓش ٓٔظؼَٔحص أٍٝٝرخ حُٔخروش ٌٓ٘ حٓظو٬ُٜخ  ٣َٝ٘ٔ ٓـخٍ حُيٍحٓش ٤ًل٤ش حٓظـخرش ٌٛٙ حُٔٔظؼَٔحص  -1

زض ػ٤ِٚ رؼي حٓظو٬ُٜخ أ١ رؼي ٜٗخ٣ش هخٝٓظٚ أٝ طـِ َٝٛ ط٤ٌلض ٓؼٚ أٝ ،حُٔخروش ُـَٝ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حُؼوخك٢

ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝحُلظَس حُظخ٣ٍو٤ش حُظ٢ طـط٤ٜخ ٌٛٙ حُيٍحٓش ك٢ حُٜ٘ق حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘.
2

 

ىٍحٓش ٓٔظؼَٔحص أٍٝٝرخ حُٔخروش ٌٓ٘ حٓظؼٔخٍٛخ، أ١ ٌٓ٘ ١ٝجض أهيحّ حُٔٔظؼَٔس ٌٛٙ حُز٬ى  كظيٍّ  -2

لض ٓؼٚ أٝ هخٝٓظٚ َٝٛ طـِزض ػ٤ِٚ ٝحُلظَس حُظخ٣ٍو٤ش حُظ٢ ٤ًل٤ش حٓظـخرظٜخ ٩ٍع حُٔٔظؼَٔ َٝٛ ط٤ٌ

طِٜ٘ٔخ حُيٍحٓش ٢ٛ ريح٣ش حُوَٕ حُٔخىّ ػَ٘.
3

 

ىٍحٓش ؿ٤ٔغ حُؼوخكخص ٝحُٔـظٔؼخص ٝح٧ْٓ ٖٓ ك٤غ ػ٬هش حُوٞس حُظ٢ طَرطٜخ رٔٞحٛخ ٖٓ حُؼوخكخص  -3

خص حُٔلظٞكش ٤ُ٘ٔجظٜخ ٝح٤ٌُل٤ش حُظ٢ ٝحُٔـظٔؼخص ٝح٧ْٓ أ١ ح٤ٌُل٤ش حُظ٢ أه٠ؼض رٜخ حُؼوخكخص حُلخطلش حُؼوخك

َٝٛ حٗظَٜص ػ٤ِٜخ   ،َٝٛ ط٤ٌلض ٓؼٜخ أٝ ٍك٠ظٜخ ٝهخٝٓظٜخ ،حٓظـخرض رٜخ حُؼوخكخص حُٔلظٞكش ٌُُي

ٝحُلظَس حُظ٢ طـط٤ٜخ ٌٛٙ حُيٍحٓش ٢ٛ حُظخ٣ٍن ًِٚ.
4

 

ٍ ٓغ ٓلّٜٞ  ّٝ ًِّ ” ٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ“٣ظطخرن حُظؼ٣َق ح٧ ح٤ُٔخ٤ٓش ػ٠ِ حُظيحػ٤خص  "ىٝؿ٬ّ"ك٤غ ٣َ

َس ٓخروخ، حُٔٔظوِشّ كي٣ؼخ، ٣ٝلظل٢ حُ٘وخى رٌٜح  َٔ ٝحُؼوخك٤ش ٝحُِـ٣ٞش ٝحُي٤٘٣ش ٝح٧ىر٤ش ػ٠ِ حُٔـظٔؼخص حُٔٔظؼ

ّٕ ٓـخُٚ ٓليىّ ٤ُ٘ٓخ ٝاٌٗخ٤ُخّطٚ حُٔؼَك٤ش ٝحٟلش ا٠ُ كيّ ًز٤َ اً ؿخُزخ ٓخ طظؼِنّ رخُِـش ٝح٣ُٜٞشّ  حُظؼ٣َق ٧

ّٕ ٓـخٍ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ٝحٌُٔخٕ ٝح٫ٗظٔخء، ٝاًح أهٌٗخ حُـِحث َ ٓؼ٬ ػ٠ِ ٓٔظؼَٔحص أٍٝٝرخ حُٔخروش كب

، ٣ٝظٔلٍٞ كٍٞ ح٩ٌٗخ٫ص حُٔخروش ٝإ ًخٕ أرَُٛخ 1962ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٣زيأ ٤ُ٘ٓخ ٌٓ٘ ٤َٗ ح٫ٓظو٬ٍ ػخّ

 ه٤٠ش حُلَحٌٗل٤ٗٞش ك٢ ٓـظٔغ ؿِحثَ ٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ.

خ حُظؼ٣َق حُؼخ٢ٗ ك٤َ٘ٔ حَُٔكِش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝٓ ّٓ َ هيٍ ط٤ًَِٙ ػ٠ِ أ ِٔ ًِّ ػ٠ِ حُٔٔظؼ خ ط٬ٛخ، ٣َٝ

َ، اً ٣ِو٢ ح٠ُٞء ػ٠ِ ٓ٘خ١ن ػظٔش ٖٓ طخ٣ٍن أٍٝرخ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ، ٣ٝطَف أٓجِش ٓلَؿش ػٖ  َٔ حُٔٔظؼ

ىٝحكغ طٞٓؼخطٜخ ٝآكخم ١ٔٞكخطٜخ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش، ًٔخ ٣لَِّ هطخرخطٜخ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حُٔـِوّش ريػخ١ٝ حُل٠خٍس 

زطّ٘ش ر٘ٞح٣خ ١ٝٔٞكخص حهظٜخى٣ش ٝػوخك٤ش ًخُزلغ ػٖ حُٔٞحى حُوخّ ٝح٧ٓٞحم ٝحُٔي٤ٗش ٝحُظز٤َ٘، ٝحُٔ

حُوخٍؿ٤ش، َٝٗ٘ حُؼوخكش ح٧ٍٝٝر٤ش، ٝاًح ػيٗخ ا٠ُ ٓؼخٍ حُـِحثَ كٔـخٍ حُيٍحٓش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٣زيأ ٌٓ٘ 
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٤ُٗٞٞخ٤ُش ٍٝىٝى ٢ً ٣لَِّ حُؼ٬هخص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ر٤ٖ حُـِحثَ ٝكَٗٔخ ك٤وق ػ٠ِ ٤ٍَٓٝس حُؼ٤ِٔش حٌُ 1830

َ ٗلٞٛخ. َٔ  كؼَ حُٔٔظؼ

َّ أٗلخء  خ حُظؼ٣َق حُؼخُغ كٜٞ ح٧ًؼَ ٫ٞٔٗ ٝح٧ٝٓغ ١ٔٞكخ اً ٣َ٘ٔ حُؼ٬هخص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ك٢ ً ّٓ أ

طزيٝ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ػ٠ِ أّٜٗخ  ”حُٔؼٍٔٞس ٝػ٠ِ حٓظيحى حُظخ٣ٍن رؤًِٔٚ، ٝك٢ ٌٛح حُٔٔظٟٞ

حُؼوخك٤ش، ٝحُظل٫ٞص حُ٘ل٤ٔش ح٫ؿظٔخػ٤ش حُظ٢ طلُْيِػُٜخ ى٣٘خ٤ٓخص  حُظل٫ٞص ٣َ١وش ك٢ حُ٘ظَ ا٠ُ حُوٞس ر٤ٖ

َّ ح٤ٗ٧خء ك٢ ٌٛٙ  ً َّٔ ح٤ُٜٔ٘ش ٝح٩ه٠خع حُٔظٞحثٔش، ٝح٣ِٗ٫خف حُــَحك٢ ٝحُِـ١ّٞ. ٢ٛٝ ٫ طلخٍٝ إٔ طل

ِش، ح٤ُٔطَس ػ٠ِ ػوخكش ٓؼ٤٘ش ٖٓ هزَ ػو َٔ ”خكش أهَٟحُي٤ٗخ، رَ طوظَٜ ػ٠ِ ٌٛٙ حُظخَٛس حُٞحكيس حُٜٔ
5
. 

 

َّ ح٤ُٜـش ح٧ًؼَ ٤ٗٞػخ ٢ٛ ح٤ُٜـش حُؼخ٤ٗش  حُظ٢   "Postcolonialism  ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش“ُٝؼ

ك٢  ٜٓ٘لٜخ حَُحثي " ح٫ٓزَح٣ٍٞ١ش طَى رخٌُظخرش" ُظـط٢ ًَ ػوخكش  "ر٤َ أٌَٗٝكض"طٔظويٜٓخ ؿٔخػش 

ُي إٔ ٛ٘خى هطخ ٓظ٬ٜ ٖٓ ُلظش ح٫ٓظؼٔخٍ كظ٠ ٣ٞٓ٘خ ٌٛح؛ ً  طؤػَص رخُؼ٤ِٔش ح٩ٓز٣َخ٤ُش ٌٓ٘

 "،ر٤َ"ح٫ٛظٔخٓخص ػ٠ِ ٓيحٍ حُؼ٤ِٔش حُظخ٣ٍو٤ش حُظ٢ ريأص رخُؼيٝحٕ ح٩ٓز٣َخ٢ُ ... ...ًٔخ ط٤َ٘ ؿٔخػش 

ًٌُي ا٠ُ ٬ٓثٔش حُٜٔطِق ُِ٘وي  حُـي٣ي حُؼخرَ ُِؼوخكخص  ح١ٌُ ظَٜ ك٢ حُٔ٘ٞحص ح٧ه٤َس، ُِٝوطخد ح١ٌُ ٝ

ٕ  ٖٓ ه٬ُٚ ًُي حُ٘وي" ّٞ ٣ظٌ
6

كبٕ حُٜٔطِق ٫ ٣ـط٢ كو٢ كظَس ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ، رَ  ،ُٔؼ٠٘. ٝرٌٜح ح

 Colonialismeحُظل٣َن ر٤ٖ ح٫ٓظؼٔخٍ  ٌُٜح ٣وظ٢٠  حَُٔكِش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝٓخ رؼيٛخ،أ١  حَُٔكِظ٤ٖ ٓؼخ

 ًلخُش ػوخك٤ش طَ٘ٔ حُوزَ ٝحُل٤ٖ Colonialité رخػظزخٍٙ َٓكِش طخ٣ٍو٤ش ٓليىس رِٖٓ ٓؼ٤ٖ، ٤ًُٗٞٞٝخ٤ُش

 ٓظؼٔخ١ٍ.حُزؼي ح٫

 :"يا تؼذ انكىنىَُانُح"هُظشَح نالأسس انًؼشفُح وانفكشَح 

٣ٍخ ٝحٓؼخ ك٤غ كظ٤ض حٌُؼ٤َ ٖٓ حُيٍٝ ػ٠ِ       َّ ػَف حُؼخُْ ٌٓ٘ ه٤٘٤ٔٔخص حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘ ٓيحّ طل

ٔخ ٗظؾ ػ٘ٚ طو  حٓظو٬ُٜخ، ًٝخٗض أرَُٛخ حُٜ٘ي ّٓ ّْ رخه٢ حُيٍٝ ح٩ك٣َو٤ش طزخػخ  ِّٚ ٝرِيحٕ ٗٔخٍ اك٣َو٤خ ػ

١ٍ ٠ٜٗش  ٤ٛٔ٘ش ر٣َطخ٤ٗخ حُؼظ٠ٔ ٝرخه٢ ح٩ٓزَح٣ٍٞ١خص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش َّ ح٧ٍٝٝر٤ش، ٝهي ٍحكن ٌٛح حُٔيّ حُظل

ٍ ٝٓخٛٔٞح ك٢ طلووّٚ  خك٣ٌَش ٝٗ٘خ١ َّ أىر٤خ حٟطِغ رٚ أر٘خء حُٔٔظؼَٔحص حُٔخروش ح٣ٌُٖ حكظلٞح رٌٜح حُظل

ًٌَٗ ػ٠ِ ٓز٤َ  َّ   رٌظخرخطْٜ طِي حٌُظخرخص حُٔ٘خٝثش  أّْٛ  ٖٓ حُٔ٘خ٠ٛش ُِوطخرخص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش، ُٝؼ

 حُٔؼخٍ ٫ حُلَٜ:

 "History Shall Absolve Me"ح٤َُٜ٘  "ك٤ي٣َ ًخٓظَٝ"هطخد -

 .1952ػخّ  "كَحِٗ كخٕٗٞـ"ُ" Black Skins, White Masks رَ٘س ٓٞىحء، أه٘ؼش ر٠٤خء"ًظخد  -

ا٢ٔ٣ "ػَ حُٔخٍط٢ٌ٤٘٤ ُِ٘خ "Discours sur le Colonialisme هطخد ك٢ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش"ًظخد  -

َ٣ِ٤ٓ Aimé Césaire " ّ1955ػخ. 
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َ"ًظخد - ِٔ  Albertأُز٤َ ٢ٔ٤ٓ"ٌُِخطذ حُظ٢ٔٗٞ  "Le Portrait Du Colonisateur ٍٛٞس حُٔٔظؼ

memmi "ّ1957ػخ.  

 1958ػخّ  "ط٘٘ٞح آط٘ز٢"ٌُِخطذ ح٤ُ٘ـ١َ٤  "Things Fall Apart أ٤ٗخء طظيحػ٠" ٍٝح٣ش -

 Georgeؿٍٞؽ ٤ٓ٫٘ؾ "ٌُِخطذ حٌُخ٣ٍز٢  "The Pleasures of Exileٓظغ حُٔ٘ل٠ "ًظخد  -

Lamming " ّ٤ِ٣ٝخّ ـ"ُ” حُؼخٛلش“ٝح١ٌُ ٣ٌ٘ق ك٤ٚ ػٖ حُزؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ك٢ َٓٔك٤ش  1960ػخ

 ."ٌٗٔز٤َ

 .1961ػخّ  "كَحِٗ كخٕٗٞـ"ُ "The Wretched of the Earthٓؼٌرّٞ ح٧ٍٝ"ًظخد -

َ"ًظخد - َٔ َ ٝحُٔٔظؼ ِٔ  1965ػخّ   "أُز٤َ ٢ٔ٤ٓـ "ُ"The Colonizer and The colonized حُٔٔظؼ

. "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٝ" ٓخُي رٖ ٗز٢"؛ ٝ"كَحِٗ كخٕٗٞ"ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش أكٌخٍٛخ ٖٓ أػٔخٍ  حٓظٔيصُوي       

ٍٝرَص "، ٝ"خٜخر٢ٜٓٞٛ ر"، ٝ"ٓز٤لخى ؿخ٣خط١َ"ُظ٢َٓ ىػخثٜٔخ ك٢ حُلوَ حُؼوخك٢ حَُحٖٛ ٓغ ًَ ٖٓ 

َك٤خ ٝٓـخ٫ أًخى٤ٔ٣خ ٣طَف طٔخإ٫ص ٓؼٔوش كٍٞ ١ز٤ؼش حُؼ٬هش ر٤ٖ حُِٔطش ٝرٌُي أٟلض كَػخ ٓؼ ".٣خٗؾ

ّٕ حُظؤػ٤َ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٣ٞحَٛ كؼِٚ ًؼخَٓ ١ًَِّٓ ٝٓئػَ كظ٠ رؼي  ٝحُٔؼَكش، ٓ٘طِوش ٖٓ ك٤َٟش ٓلخىٛخ أ

  ح٫ٓظو٬ٍ

ٍ ر٘ظ٣َش ٓخ ٛٞ حُٔزَ٘ ح٧ٝ "كَحِٗ كخٕٗٞ"ٛٞ ٓئْٓ ٌٛح حُلوَ حُٔؼَك٢، كبٕ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"كبًح ًخٕ 

ح ٧ػٔخُٚ ػٖ ٤ٌُٓٞٞؿ٤ش ح٫ٓظؼٔخٍ ٝٓوخٝٓظٚ، ٢ٛٝ ح٧ػٔخٍ حُظ٢ ًٍِص ػ٠ِ ىٍٝ  ًَ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ؛ ٗظ

حُِـخص ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ) رٔخ ك٢ ًُي حُِـش حُل٤َٔٗش، ُـظٚ حُظ٢ طؼِٜٔخ ك٢ ١ٞٓ٘ٚ ح٢ِٛ٧ ك٢ ؿٍِ 

َ. ٫ٝ طِحٍ أػٔخُٚ ٓوَٝءس ٝٓئػ َٔ َس. ٝهي ًخٕ ُٚ طؤػ٤َٙ حُؼظ٤ْ ػ٠ِ حُٔخٍط٤٘٤ي( ك٢ ر٘خء حُؼوَ حُٔٔظؼ

ح٧ؿ٤خٍ حُٔخروش ك٢ ػٍٞحص حُؼخُْ حُؼخُغ ارخٕ حٌُلخف ٖٓ أؿَ ح٫ٓظو٬ٍ ٝحُظلٍَ ح٢٘١ُٞ ك٢ حُو٤٘٤ٔٔخص 

َّ حُٔئُلخص ، ٌُح ٓ٘وق ػ٘ي ًظخد ٝحُٔظ٤٘٤خص.  كَحِٗ ـ"ُ "ٓؼٌرّٞ ح٧ٍٝ"٫ٝ ٣ٔٔق حُٔوخّ رخُٞهٞف ػ٘ي ً

 ش.ٙ حُٞحٓغ ػ٠ِ أػ٬ّ حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُُِٜظٚ حُٔزخَٗس، ٝطؤػ٤َ "كخٕٗٞ

( ٓؼِٔخً ٜٓٔخً ٖٓ ٓؼخُْ حٌُظخرش ك٢ The wretched of the earthًظخرٚ )ٓؼٌرٞ ح٧ٍٝ/  ٣٠زو 

كوَ حٌُظخرش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، ٝك٤ٚ ٣ًَِ كخٕٗٞ ػ٠ِ حُؼ٘ق ح١ٍَٝ٠ُ حُٜٔخكذ ُؼ٤ِٔش طل٤ٌي ح٫ٓظؼٔخٍ 

٤ٌٚ ٛٞ اك٬ٍ ٧ٗٞحع ٓؼ٤٘ش ٖٓ حَُؿخٍ ٓلَ أٗٞحع أهَٟ. ٝٛٞ طلٍٞ ٝٓوخٝٓظٚ، كٔوخٝٓش ح٫ٓظؼٔخٍ ٝطلٌ

ًخَٓ ٝٓطِن ٝىٕٝ َٓحكَ حٗظوخ٤ُش. ٝى٤َُ ٗـخكٚ ٣ٌٖٔ ك٢ طزيٍ حُز٤٘ش ح٫ؿظٔخػ٤ش ًخِٓش ٖٓ حُوخع ا٠ُ 

حُؤش. كظل٤ٌي ح٫ٓظؼٔخٍ ٤ُْ ػٜخً ٓل٣َش، ٫ٝ ٛيٓش ٖٓ ٛيٓخص حُطز٤ؼش، ٝٛٞ ٤ُْ طلخٛٔخً أه٣ٞخً، اٗٚ 

طخ٣ٍو٤ش، اٗٚ ُوخء هٞط٤ٖ ٓظؼخٍٟظ٤ٖ أ٬ًٛ رطز٤ؼظٜٔخ، ُوخإٛٔخ ح٧ٍٝ حهظَٕ رخُؼ٘ق، ٝٝؿٞىٛٔخ ٓؼخً ػ٤ِٔش 

ظَ ٓوظَٗخً رخُؼ٘ق ػ٠ِ حُيٝحّ
7
. 
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طظ٤ِٔ حُ٘ظ٣َش  ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٖٓ ؿ٤َٛخ ٖٓ حُ٘ظ٣َخص حُ٘وي٣ش رخٓظِٜخٜٓخ حَُٝح٣ش                  

  ٝح٧هيٍ  ػ٠ِ ٬ٓٓٔش حُٞحهغ ٝحٌُ٘ق  ػٖ أٓخ٤ُذ ح٫ٓظزيحى ك٢ رٞٛلٜخ أًؼَ ح٧ؿ٘خّ ح٧ىر٤ش طلخػ٬

أٌٗخُٚ حُٔوظِلش رل٤غ ٝظلض ٤ًِٓٞش ُويٓش ٓآٍد ح٫ٓز٣َخ٤ُش ح٧ٍٝٝر٤ش ٤ٛٝخؿظٜخ ٝكن ٓ٘ظٍٞ ِٓط١ٞ 

ؿخُزخ ٓخ طؼَٔ حُٔٔخٍٓش حُ٘ظ٣َش ُٔخ رؼي "ٌُح ٝػ١َٜ٘ ٣ئٖٓ ر٠ٍَٝس َٝٓ٘ٝػ٤ش ح٤ُٜٔ٘ش ح٧ٍٝٝر٤ش. 

ٖٓ ؿٜش ح٩رخٗش ػٖ كخُش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حُظ٢ ط٘ط١ٞ ػ٤ِٜخ   ػ٠ِ ٓٔظ٤٣ٖٞ: ك٢ٜ طلخٍٝح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش 

س  ّٞ ّٓٔخص رخه٤ش ٖٓ حُو ٜٗٞٙ ٓؼ٤ّ٘ش، ٝطلخٍٝ ٖٓ ؿٜش أهَٟ آخ١ش حُِؼخّ ػٖ أ٣ش ر٤٘خص أٝ ٓئ

"ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش
8

ٔؼَك٤ش  ل٠ق حُؼ٬هش ر٤ٖ حُٔؼَكش ٝحُِٔطش ًٝ٘ق  ٓيٟ طؤػ٤َ رؼٞ حُلوٍٞ حُك٢ ٓلخُٝش ُ 

 ك٢  ط٣ٞٔؾ ٓوخُذ ح٤ُٔطَس ٝح٤ُٜٔ٘ش ٝحُظلٌْ ك٢ ح٥هَ.

ًّي                  ّٕ ح٫ٓظَ٘حم ٛٞ أىحس ٓؼَك٤ش ٝظّلٜخ حُـَد ٤ُلٌْ ٤ٓطَطٚ ػ٠ِ ٓخ أٓٔخٙ  "ٓؼ٤ي"٣ئ ػ٠ِ أ

طٚ ٝ ّٞ ؼَكظٚ ٌُٜح حُـَٝ، كـِقّ ٗٞحُع ٤ٓطَطٚ رـ٬ف حَُٓخُش حُل٠خ٣ٍش أٝ ػذء ٓحَُ٘م، ٝهي ٝظّق ه

٤ٜخ، ٝهي ٓؼَّ  حَُؿَ ّٔ ٌٛح ح٧َٓ ك٢ ًظخرٚ ح٫ٓظَ٘حم  "ٓؼ٤ي"ح٧ر٤ٞ ًٔخ ٣لِٞ ٨ُىر٤خص ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش إٔ طٔ

َّ حُٔوخ٤٣ْ، ٌُّٜٝ٘خ ك٢ ٗظَ  "كٍٞر٤٤ٚ"رلِٔش ٗخر٤ُٕٞٞ ػ٠ِ َٜٓ حُظ٢ حػظزَٛخ   "ٓؼ٤ي"ػ٬ٔ ك٠خ٣ٍخ رٌ

ػَٔ ٤ًُٗٞٞخ٢ُ رخٓظ٤خُ، ٝهزغ حٓظَ٘حه٢ رٌَ حُّٔوخ٤٣ْ
9.

 

ٖٓ ٓ٘ظٍٞ ٗوي١   ٜخظل٤ِِهخّ رٍٝح٣خص  ػزخٍس ػٖ هيّ ػ٬ع أٓؼِش  كوي " حُؼوخكش ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش" أٓخ ك٢ ًظخرٚ

 "ٓؼ٤ي"، ٍٝح٣ش ًٔخ هخٍ "ؿ٤ٖ حٝٓظٖ"خ٠ُٝ٧ ٍٝح٣ش "ٓخٗٔل٤ِي رخٍى" َُِٝحث٤ش ك "ٓخ ػزي حٓظؼٔخ١ٍ

  طظًَِٔ كٍٞ ػوخكش ح٫ٓظؼٔخٍ.

ػ٠ِ  "ًزِ٘ؾ"هيٍس  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"٤غ ر٤ٖ ك٤ٜخ ، ك "ٍٝى٣خٍى ًزِ٘ؾـ"ٝحُٔؼخٍ ح٥هَ ٍٝح٣ش "٤ًْ " ُ

 طٞظ٤ق حَُٝح٣ش ك٢ طـ٤ْٔ ٓ٘ظٍٞٙ ح٫ٓظؼٔخ١ٍ.

اّٗٚ ٖٓ حٌُظخد ح٧ًؼَ  "ٓؼ٤ي"كوي هخٍ  "ؿ٣ُٞق ًَٞٗحىـ"أٓخ حُٔؼخٍ حُؼخُغ، كٜٞ ٍٝح٣ش "هِذ حُظ٬ّ" ُ

حٌُؼ٤َ ٖٓ ٤ٟخع ٝطزي٣ي ٤ٛٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخٍ، ٝرخػظزخٍٙ ٍٓخُش طز٣َ٤٘ش ك٤ٜخ  ٝػ٤خ روٞس ح٫ٓظؼٔخٍ، ٖٝٓ ٗوي

ػـِ ػٖ طوي٣ْ ري٣َ  "ٓؼ٤ي"كٔذ  "ًَٞٗحىـ"ُِوٞس حُز٣َ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ريٕٝ ١خثَ، ٍٝؿْ ًُي ك

 ٬ُٓظؼٔخٍ.

٤ًق ٣ٌٖٔ ُؼَٔ ك١ٌَ أٝ أىر٢ ٓؼَ ٖٓ ه٬ٍ طل٤َِ حَُٔى حَُٝحث٢  ا٠ُ ط٤ٟٞق  "اىٝحٍى"٣ٔؼ٠         

إٔ ٌُح ٣وٍٞ   ٍهخد ٝ أٍح٢ٟ ح٥ه٣َٖ ٝه٤َحطْٜحَُٝح٣ش إٔ ٣ٔخْٛ ك٢ ط٤ٜٔي حُط٣َن ٤ُِٔطَس ػ٠ِ 

 حَُٝح٣ش ٣ـذ إٔ ٫ ط٤ٔ٘٘خ ٍٛٞس ح٫ٓظؼٔخٍ ك٤ٜخ.  ؿٔخ٤ُخص
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ٓـخٍ ح٧ىد ٓخ رؼي  "خٌُظخرشرح٩ٓزَح٣ٍٞ١ش طَىّ "ك٢ ًظخرْٜ   "أٌَٗٝكغ ر٤َ"ٝهي كيىّص ؿٔخػش 

َّ ٖٓ حُزِيحٕ ح٩ك٣َو٤ش"آح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ؿـَحك٤خ رل٤غ ٣َ٘ٔ  ٤خ، ٝر٘ـ٬ى٣ٖ، ًٝ٘يح، ٝرِيحٕ ٝحٓظَحُ  ،ىحد ً

، ٝرخًٔظخٕ، ٝٓ٘ـخكٍٞس، ٝرِيحٕ ؿٍِ ؿ٘ٞد حُٔل٢٤ حٓ٘طوش حٌُخ٣ٍز٢، ٝحُٜ٘ي، ٝٓخ٣ِ٤ُخ، ٝٓخُطخ، ٤ُُٗٝٞ٘ي

''حُٜخى١، ٫َ٤ٌٓٝٗخ
10

 

يٝح حُظ٤ًَِ ػ٠ِ آىحد ٓٔظؼَٔحص ر٣َطخ٤ٗخ حُٔخروش  ّٔ ىٕٝ ؿ٤َٛخ ٖٓ   ٝهي حػظَف حُٔئُلٕٞ أّْٜٗ طؼ

ّٕ ح٥ىحد ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٢ٛ كٌَ ػ٠ِ ح٥ىحد   ٍٝٝر٤ش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُشح٩ٓزَح٣ٍٞ١خص ح٧ ىٕٝ إٔ ٣ؼ٢٘ ًُي أ

ح٧ٗـِٞك٤ٗٞش رَ ٣ٔظي ا٠ُ ح٥ىحد حُلَحٌٗل٤ٗٞش ٝؿ٤َٛخ حُظ٢ ٗخه٘ض ٝطٜيصّ ُِٔو٫ٞص ح٧ٍٝٝر٤ش 

حُٞهٞف ػ٘ي  ح٧ىد ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ، رَ ٫ريّ ٖٓ  حُلَحٌٗل٤ٗٞش، إً، ٫ ٣ٌل٢ حُظلي٣ي حُــَحك٢ ُٔؼَكش ٓخ٤ٛش

  كيٝىٙ ٝحٛظٔخٓخطٚ ٓٔئ٤ُٝظْٜ

َّ ٖٓ أَٜٗ حُٜ٘ٞٙ ح٧ىر٤ش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ًٌَٗ ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ٫ حُلَٜ       أ٤ٗخء طظيحػ٠"ُٝؼ

Thinfs fall Apart" ُ"ط٘٘ٞح آط٘ز٢ ـChinua Achebe" ٝ" ٍُط٤ذ ـ"حُ" ْٓٞٓ حُٜـَس ا٠ُ حُ٘ٔخ

 ."ؿ٣ُٞق ًَٞٗحىـ"ُ "هِذ حُظ٬ّ "َٝح٣ش ٣ٌٖ ٣ؼيحّٕ اػخىس هَحءس ُِ، حُ"ٛخُق

 

 : يصطهحاخ يا تؼذ انكىنىَُانُح

ٌِٝٗض ٓلخط٤لٜخ   ٗظ٣َش  ٓـٔٞػش ٖٓ ح٫ٌٗخ٤ُخص حُـ٣َٛٞش ٓؼِض أْٛ ٓ٘طِوخطٜخ حُٔؼَك٤ش         

ًٌَٗ ك٢ ٌٛٙ حٍُٞهش حُزلؼ٤ش حُزؼٞ ٜٓ٘خ ٌُح  ،ٝٓوخ٤ُيٛخ ٫ٝ ٣ٌٖٔ حُوٞٝ ك٢ ٌٛح حُلوَ ىٕٝ ٓؼَكظٜخ

 ٜخٍ:رخهظ

٠ٜٗض ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٖٓ أؿَ طل٤ٌي أر٤٘ش ك٣ٌَش  : Centre/margin انًشكز /انهايش 

ػوخك٤ش، طوٚ ح٣ًَُِٔش حُـَر٤ش ٝحُؼَٔ ؿخٛيس ٩ػخىس ر٘خثٜخ ٤ٛٝخؿظٜخ ٖٓ ؿي٣ي؛ رـ٤ش اػخىس ٟٓٞؼش 

حَُ٘م ٝحُـَد ٝر٤ٖ حُظًَِٔ ٝر٘خء حُؼوخكش ٤ٓ٫ٔخ ك٢ ظَ ٝؿٞى حهظ٫٬ص هخثٔش ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ػ٬هخص 

 حًَُِٔ ٝحُٜخٖٓ. 

رؤٗٚ ٓؼَكش ٓلظ٣ٞخص ٝػخىحص ػوخك٤ش  "خٜخر٢ٜٓٞٛ ر"٣ؼَكٚ  :Cultural diversityانرُىّع انثقافٍ 

 ٓؼ٤٘ش  ٓٔزوخ، كٔذ ح١٫خٍ ح٢ُِ٘ٓ ُِ٘ٔز٤ش ٓٔخ ٣يكؼٚ ٧ٕ ٣ُٞي أكٌخٍح ٤ُز٤َح٤ُش ػٖ حُظؼيى٣ش حُؼوخك٤ش أٝ

حُظزخىٍ حُؼوخك٢"
11

 . 

ك٢ حُـ٤ٖ حُز٣َطخ٢ٗ ىٕٝ ٍطزش ح٠ُخر٢،  حُِلظش ا٠ُ حُوَٕ حُٔخىّ ػَ٘ ٝطؼ٢٘ )حُؼ٣َق ( ٞىطؼانراتغ : 

أ١ ٖٓ ٣ظزغ ح٧ٝحَٓ ٝكن ِْٓ حُظَحطز٤ش حُؼ٣ٌَٔش .ٝأٍٝ ٖٓ حٓظويّ ٌٛٙ حُِلظش حُل٤ِٔٞف ح٣٩طخ٢ُ أٗط٤ٗٞٞ 
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خ، ٓٞحء أًخٗض كجش اػ٤٘ش، حُلجخص ح٧هَ ٌٓخٗش ك٢ ٓـظٔؼخطٜ ؿَح٢٘ٓ ك٢ ٓئُلخطٚ ح٤ُٔخ٤ٓش ًُٝي ُ٪ٗخٍس ا٠ُ

أٝ ى٤٘٣ش، أٝ ؿ٤ٔ٘ش، أٝ ػَه٤ش، كخُظخرغ ٛٞ حُلَى ح١ٌُ ٣ؼ٤ٖ ك٢ ٓـٔٞػش ٜٓٔ٘ش ؿ٤َ هخىٍس ػ٠ِ حُظؼز٤َ 

ػٖ كخؿخطٜخ. ٝهي ظَٜص ىٍحٓخص حُظخرغ ك٢ ريح٣ش حُؼٔخ٤٘٤ٗخص ٖٓ ه٬ٍ ٓـٔٞػش ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ حُٜ٘ٞى ح٣ٌُٖ 

 . ٬ٍ ىٍحٓش أٟٝخع ح٤ُٜٖ٘ٔٔ أٝ حُظخرؼ٤ٖٓؼٞح ا٠ُ هَحءس ٗوي٣ش ُِظخ٣ٍن حُٜ٘ي١ ٖٓ ه

ٍٝأٝح إٔ حُظخ٣ٍن ك٢ حُٜ٘ي ًظذ ٖٓ ٓ٘ظٍٞ حُ٘وزش حُظ٢ طوَؿض ٖٓ حُ٘ظخّ حُظؼ٢ٔ٤ِ حُز٣َطخ٢ٗ ٣ٝلَٔ ك٢ 

ٛٞ أكي ٍحثي١ ىٍحٓخص حُظخرغ،  "Ranajit Guhaٍحٗخؿ٤ض ؿلخ ".٣ٝؼي حُٔلٌَ حُٜ٘ي١  خه٤ٓٞ خ٤١خطٚ كٔ

َك٢ ٖٓ ه٬ٍ ٓوخُش َٗ٘ٛخ ك٢ "ىٍحٓخص حُظخرغ حُـِء ح٧ٍٝ "ٝ ك٢ ك٤غ هخّ رٟٞغ أْٓ ٌٛح حُلوَ حُٔؼ

ٝٓغ ٓ٘ظٜق حُظٔؼ٤٘٤خص . ًظخرٚ "حُـٞحٗذ حُٔزيث٤ش ُظَٔى حُل٬ك٤ٖ ك٢ حُٜ٘ي طلض حُلٌْ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ "

ريأص ىٍحٓخص حُظخرغ ريهٍٞ حُيٍحٓخص ح٣ُٞٔ٘ش، ٝح٧ك٣َو٤ش، ٝح٤ًَ٤ٓ٧ش ح٬ُط٤٘٤ش ٓخ ؿؼَ حُٔوخٍرش ُِظخ٣ٍن 

ؿخ٣خطَٟ ط٘خًَحكٍٞط٢ ٓز٤لخى "ثٔش رلي ًحطٜخ ٫ طوظَٜ ػ٠ِ ٓ٘طوش ؿـَحك٤ش ٓليىس. ًٔخ هيٓض حُٜ٘ي٣ش هخ

Gayatri Chakravorty Spivak"  ىٍحٓخص ًؼ٤َس كٍٞ حُظخرغ ًٝخٕ حٛظٔخٜٓخ حَُث٢ٔ٤ ٛٞ حُ٘ؼذ

ٓوخُش ُٜخ رؼ٘ٞحٕ  حُٜ٘ي١ ٝحُ٘ٔخء ح٠ُٔطٜيحص ك٢ آ٤ٓخ ٝحُظخرغ حُٜٖٔٔ ٝهي ٗخه٘ض ٌٛٙ حُٔٔؤُش ح٧ه٤َس ك٢

  ؟ ٣ٌٖٔ ُِظخرغ إٔ ٣ظٌِْ "َٛ

طؼَٔ ػ٠ِ هِن ح٫ٜٜٗخٍ ٝحُِوخء ر٤ٖ ػوخكظ٢ حُٔٔظؼَٔ ٝحُٔٔظؼَٔ ٝهِن ٓخ ٠ٔٔ٣  : Hybridity انهجُح

٢ٛٝ "ٛلش ٣ٍَٟٝش ُلخُش ح٫ٓظؼٔخٍ"  "خٜخر٢ٜٓٞٛ ر"رخُل٠خء حُؼخُغ ٝكن 
12

 

ٝحُظيؿ٤ٖ ٝح٫ٓظؼ٬ء حُظ٢ ًخٕ ٣٘ظٜـٜخ حُـَد  حٓظٜيكض ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٓلخٍرش ٤ٓخٓش حُظـ٣َذ انرغشَة:

 ك٢ حُظؼخَٓ ٓغ حَُ٘م.

 

 حَُٔى٣خص طل٤ٌي ا٠ُ  حٓظؼٔخ٣ٍش رؼي حُٔخ حُ٘ظ٣َش طظٜيٟ   :   grand narrativesانسشدَاخ انكثشي 

 ػوخك٢ ؿطخء ُٜٞ  ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش حُلظَس ك٢  ح٧هَٟ حُٔـظٔؼخص ا٠ُ ٗوِٜخ إٔ ًٔخ ،ك٤ٜخ ٝحُظ٤ٌ٘ي حٌُزَٟ

 ٝرٌَ٘ حُل٤خس ٢ٔٗ ٤ٛخؿش اػخىس ػ٠ِ هيٍس ٖٓ ُٜخ ُٔخ ٝح٫هظٜخى٣ش حُؼ٣ٌَٔش ح٤ُٜٔ٘ش ُلَٝ ٔخ٢ٗٝاٗ

 . اٗٔخ٢ٗ ٓـظٔغ أ١ ك٢ ٢ُٞٔٗ

 

ك٠ق حُؼ٬هش ر٤ٖ حُٔؼَكش ٝحُِٔطش ًٝ٘ق ٓيٟ ا٠ُ   طٜيف حُيٍحٓخص ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش انرزوَد :

ك٢ حُظؤ٤ْٓ ُلٌَس حًَُِٔ حُو١ٞ  -حم ٝؿ٤َٛٔخًخ٧ٗظَرُٞٞؿ٤خ ٝح٫ٓظَ٘ -ِٟٞع رؼٞ حُلوٍٞ حُٔؼَك٤ش 

ُطخُٔخ ٝٛق رخُٜخٖٓ ٝحُٔظوِق ٝحُي٢ٗٝ.  حُٔظٔيٕ ٝط٣ٞٔؾ ٓوخُذ ح٤ُٔطَس ٝح٤ُٜٔ٘ش ٝحُظلٌْ ك٢ آهَ؛

ًٔخ ٣ٜيف ا٠ُ طز٤خٕ ٓوخ١َ رؼٞ ح٧ٗٔخم حُؼوخك٤ش حُؼخرَس ػٖ ٣َ١ن هطخد ٓخ رؼي ٤ًُٗٞٞخ٢ُ، ًُٝي ػزَ 
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ػ٘خَٛٛخ ٝآ٤ُخص حٗظـخُٜخ ٖٝٓ ػٔش ىكٞ ًؼ٤َ ٖٓ حُِٔٔٔخص حُؼوخك٤ش حُظ٢ طل٤ٌٌٜخ ٝحُٞهٞف ػ٠ِ أر٤٘ظٜخ ٝ

 ٣ظٔؼِٜخ.

 

٢ٛ ٖٓ حُٜٔطِلخص حُظ٢ ٗخػض ك٢ أىر٤خص ٝكٌَ حُيٍحٓخص ٓخ رؼي :  domination انهًُُح 

حُزوخء، ٢ٛٝ ػ٠ِ ًَ كخٍ   ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٢ٛٝ ٓلَى ٢ً٘ٛ ١ٝخهش ك٣ٞ٤ش أٓخ٤ٓش ٗخرؼش ٖٓ ؿ٣َِس كذ

ٓؼخ٤ٜٗخ كَٝ ػوخكش ٓؼ٤٘ش ٖٓ حُـخُذ ػ٠ِ حُٔـِٞد رٌَ٘ ظخَٛ أٝ هل٢  ٝهي ٍٓٞٓض  طؼ٢٘ ك٢ أر٢ٔ

 ح٤ُٜٔ٘ش ك٢ ًَ حُل٠خٍحص ٝ رؤٌٗخٍ ٓوظِلش ًخ٫ٓظظزخع ٝح٫ٓظؼزخى ٝؿ٤َٛٔخ .

ح٤ُٜٔ٘ش  "ٓز٤٘ش ك٢ حُؼخُْ حُـَر٢ حُـخ١ُ ُزِيحٕ ٓخ ٍٝحء حُزلخٍ ػ٠ِ حُوٞحٓش حُؼوخك٤ش ٝحُؼ٤ِٔش ٝح٧ه٬ه٤ش إ 

ؿظٔخػ٤ش ٝح٫هظٜخى٣ش، ٝحُٔ٘ظ٢ٔ ا٠ُ رِيحٕ حُـ٘ٞد ٤ُْ رلخؿش ُظزخىٍ ح٬ٌُّ ٓغ حُـَر٢ ٩ىٍحى ٌٛح ٝح٫

ح٧َٓ، كٜٞ ٣٘ؼَ رٚ ٣ٝوَأ طؼخر٤َٙ ك٢ ٛٞص ٝكًَخص ٝطؼخ٢١ حُـَر٢ ٓؼٚ، ك٤غ ٣٘ؼَ أٗٚ أٓخّ آهَ 

ٍٝ ٖٓ حٓظويّ ٌٛح ٓوظِق، رَ أٓخّ ًظِش ر٣َ٘ش أهَٟ،  ك٢ ر٤٘ظٜخ  ٝٗظخٜٓخ ٢ٔٗٝ طل٤ٌَٛخ ٝطَٜكٜخ. ٝأ

ػ٠ِ  ٓلخُٝش ٗخؿؼش ُظل٤َٔ هيٍس حُِٔطش حُيحثٔش٣ويّ ٝٛٞ  "أٗط٤ٗٞٞ ؿَح٢٘ٓ"حُٔلّٜٞ حُل٤ِٔٞف ح٣٩طخ٢ُ 

ٝح٧ٗظٔش ح٤ُٔخ٤ٓش  كظ٠ رؼي كظَس ٣ٞ١ِش ٖٓ ُٝحٍ حُٜٔيٍ حُوخٍؿ٢  "ٝحُو٤ْ، ط٤ٌَ٘ حُٔلّٜٞ حٌُحط٢

 ٤ُِٜٔ٘ش.

ُِطلَ ٝحُظ٢ طٔظَٔ ٫ٝ طظٞهق كظ٠ ٓغ رِٞؿٚ ٖٓ حَُٗي  ٌٝٛٙ حُلخُش ط٘زٚ ُلظش "٫ "حُٜخىٍس ػٖ ح٧د 

 ٝهي حٓظلخى حُٔٔظؼَٕٔٝ ح٧ٍٝٝر٤ٕٞ ٖٓ ٌٛٙ حُلخُش كْٜ ٣٘ظَٕٝ ُِٔل٤٤ِٖ ػ٠ِ أّْٜٗ أ١لخٍ .
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 تؼط يظاهش انخطاب "يا تؼذ الاسرؼًاسٌ" 

 ى انهجشج إنً انشًال" نـ"انطُة صانح"فٍ سواَح "يىس

 َ َٔ َ ح٧ٍٝٝر٢ ٝحُٔٔظؼ ِٔ طـٔي ٍٝح٣ش "ْٓٞٓ حُٜـَس ا٠ُ حُ٘ٔخٍ" ح٫طٜخٍ حُل٠خ١ٍ ر٤ٖ حُٔٔظؼ

ٖٓ ىٍٝ حُؼخُْ حُؼخُغ. ٝهي ًظذ حُٔئُق ػِٔٚ ٌٛح ك٢ أٝح٢ٓ حُٔظ٤٘٤خص ك٤غ ًخٗض حُيٍٝ حُٔٔظؼَٔس هي 

َ حَُٝح٣ش "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ح٫ٓظؼٔخٍ حُز٣َطخ٢ٗ ُز٬ىٙ هَؿض ٖٓ ٤َٗ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢. ُوي ػخَٛ رط

حُٔٞىحٕ اً ىٍّ ك٢ ٓيحٍٓٚ ٝأطوٖ ُـظٚ ٝٝحَٛ ىٍحٓظٚ حُؼ٤ِخ ك٢ ُ٘يٕ ًٝخٕ أٓظخًح ٓلخَٟح ك٢ 

ح٫هظٜخى ك٢ ؿخٓؼظٜخ ٝػَٔٙ أٍرؼش ٝػَٕ٘ٝ ػخٓخ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ حُٔٔظؼَٔ هي أػيَّٙ ٤ٌُٕٞ طـ٤ٔيح 

خ٣ٍش، ٌٝٛح هيٓش ُٜٔخُلٚ.  طٍٜٞ حَُٝح٣ش كخ٫ص حَُٜحع ٝح٫ٗؤخّ ٨ُكٌخٍ ٝح٣٧ي٣ُٞٞؿ٤خ ح٫ٓظؼٔ

ٝح٤٠ُخع حُظ٢ ٣ؼخ٢ٗ ٜٓ٘خ أ١ كَى ك٢ أ١ رِي ٖٓ رِيحٕ حُؼخُْ حُؼخُغ. ٝه٤َ ٓخ ٣ئًي هُٞ٘خ ٌٛح هخطٔش حَُٝح٣ش 

ك٤غ ؿخء ك٤ٜخ:" طِلض ٣ٔ٘ش ٣َٝٔس كبًح أٗخ ك٢ ٓ٘ظٜق حُط٣َن ر٤ٖ حُ٘ٔخٍ ٝحُـ٘ٞد، ُٖ أٓظط٤غ ح٢٠ُٔ 

ُٖٝ أٓظط٤غ حُؼٞىس"
(1)

 . 

ؿؼَ حٌُخطذ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ٣٘ظوْ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ػٖ ٣َ١ن ػ٬هخطٚ رخُ٘ٔخء حُِ٘ي٤ٗخص ريكغ 

رؼ٠ٜٖ ا٠ُ ح٫ٗظلخٍ ٝهظِٚ ٩كيحٖٛ "ؿ٤ٖ ٣ٍْٞٓ" اً طٔؼَ ٌٛٙ ح٧ه٤َس حُل٠خٍس حُـَر٤ش حُٔظِٔطش. ُوي 

حُٔؼًَش رخُوّٞ ٝح٤ُٔق ٝحَُٓق أه٢٠ ح٤َُِ ٓخَٛح أهٞٝ " طلٍٞ كَحٗٚ ا٠ُ ٓخكش كَد ػوخك٤ش:

ٝحُ٘٘خد، ٝك٢ حُٜزخف أٍٟ ح٫رظٔخٓش ٓخ كظجض ػ٠ِ كخُٜخ، كؤػِْ أ٢٘ٗ هَٔص حُلَد َٓس أهَٟ"
(2)

 . 

ٗٔظ٘ق ٖٓ حَُٝح٣ش إٔ حٌُخطذ ٣وٜي إٔ حَُ٘م ٤ٓ٘ظَٜ ػ٠ِ حُـَد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٤ٓٝٔزذ ُٚ 

حَُ٘م طخرؼخ ُِـَد ٝػوخكش ٌٛح ح٧ه٤َ ٢ٛ ح٣ُِٜٔش. ٣ٝزيٝ ٢ُ إٔ ٌٛح حَُأ١ ك٤ٚ رؼٞ حُٔـخ٫س اً ٓخ ُحٍ 

ح٤ُٜٔٔ٘ش. ٣ٌٖٝٔ طز٣ََ ٌٛح حُٔٞهق رٌٕٞ حُزطَ هي طـَع َٓحٍس ح٫ٓظؼٔخٍ كظ٠ حُؼٔخُش ٜٝٗي ٜٗزٚ 

ُو٤َحص ر٬ىٙ، رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٛٞٓٚ حُيحثْ رظلو٤ن أك٬ٓٚ ك٢ إٔ ٣٘ظَٜ ٌُحطٚ. ٝه٤َ ى٤َُ ػ٠ِ ًُي  هٍٞ 

حُٔلٌٔش ٤َِٛ ٤ٓٞف حَُٝٓخٕ ك٢ ه١َخؿش، ٝهؼوؼش ٓ٘خري ه٤َ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي": "ا٢٘ٗ أٓٔغ ك٢ ٌٛٙ 

حُِٔز٢ ٢ٛٝ ططؤ أٍٝ حُويّ. حُزٞحهَ ٓوَص ػَٝ ح٤َُ٘ أٍٝ َٓس طلَٔ حُٔيحكغ ٫ حُوزِ، ٌٝٓي 

حُلي٣ي أٗ٘جض أ٬ٛ ُ٘وَ حُـ٘ٞى. ٝهي أٗ٘ؤٝح حُٔيحٍّ ٤ُؼِٔٞٗخ ٤ًق ٗوٍٞ "ٗؼْ" رِـظْٜ. اْٜٗ ؿِزٞح ا٤ُ٘خ 

ٝر٢ ح٧ًزَ ح١ٌُ ُْ ٣ٜ٘ي حُؼخُْ ٓؼ٤ِٚ ٖٓ هزَ ك٢ حُّٔٞ ٝك٢ كَىحٕ، ؿَػٞٓش َٓٝ ؿَػٞٓش حُؼ٘ق ح٧ٍٝ

كظخى أٛخرْٜ ٌٓ٘ أًؼَ ٖٓ أُق ػخّ، ٗؼْ ٣خ ٓخىط٢، ا٢٘ٗ ؿجظٌْ ؿخ٣ُخ ك٢ ػوَ ىحًٍْ. هطَس ٖٓ حُْٔ ح١ٌُ 

كو٘ظْ رٚ َٗح٤٣ٖ حُظخ٣ٍن".
(3)

 . ٝٛ٘خ طظ٠ق حٌٗخ٤ُش ح٣ُٜٞش ك٢ ػ٬هش حُٔٔظؼَٔ رخُٔٔظؼَٔ. 
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ٝحَُ٘م ح١ٌُ طٍٜٞٙ حَُٝح٣ش ٛٞ "حَُ٘م ح٧ٓٞى"، كخُزطَ ٛٞ َٗه٢ ػَر٢ أٓٞى أ١ ٛ٘خى رؼي َٗه٢ 

ٝرؼي حك٣َو٢. ٫ٝٗي ك٢ إٔ حك٣َو٤خ هي ػخٗض ٖٓ ٬٣ٝص ح٫ٓظؼٔخٍ حُـَر٢ ٝإٔ حَُٝحث٢ ٓٞىح٢ٗ هي ػخ٣ٖ 

 ًُي. 

حٗظـَ ٓؤٍٓٞح رًَِٔ ٣ئًي ٝحطزغ حُٔٔظؼَٔ أػ٘خء كٌٔٚ ُٔٔظؼَٔحطٚ ٤ٓخٓش كَم طٔي، ٌٝٛح ٓٞظق ٓظوخػي 

ًُي :"ًخٕ ٓلظٖ حًَُِٔ ح٫ٗـ١ِ٤ِ اُٜخ ٣ظَٜف ك٢  ٍهؼش أًزَ ٖٓ حُـٍِ حُز٣َطخ٤ٗش ًِٜخ، ٣ٌٖٔ ك٢ 

هَٜ ٣ٞ١َ ػ٣َٞ ِٓٔٞء رخُويّ ٝٓلخ١ رخُـ٘ي. ًٝخٗٞح ٣ظَٜكٕٞ ًخ٥ُٜش ، ٣ٔوَٝٗ٘خ ٗلٖ حُٔٞظل٤ٖ 

ٕٞ ا٠ُ حُٔلظٖ ح٫ٗـ١ِ٤ِ. ًٝخٕ حُٔلظٖ حُٜـخٍ أ٫ٝى حُزِي ُـِذ حُؼٞحثي ٣ٝظٌَٓ حُ٘خّ ٓ٘خ ٣ٌٝ٘

ح٫ٗـ١ِ٤ِ ١زؼخ ٛٞ ح١ٌُ ٣ـلَ ٣َٝكْ. ٌٌٛح ؿَٓٞح ك٢ هِٞد حُ٘خّ رـ٠٘خ، ٗلٖ أر٘خء حُزِي، ٝكزْٜ ْٛ 

حُٔٔظؼ٣َٖٔ حُيه٬ء. ٝطؤًي ٖٓ ٢ٓ٬ً ٌٛح ٣خ ر٢٘، أُْ طٔظوَ حُزِي ح٥ٕ؟ أُْ ٜٗزق أكَحٍح ك٢ ر٬ىٗخ؟ طؤًي 

أًٍٍ حُ٘خّ ْٛ ح٣ٌُٖ طزٞأٝح حَُٔحًِ ح٠ُؤش أ٣خّ ح٫ٗـ٤ِِ"أْٜٗ حكظ٠٘ٞح أًٍٍ حُ٘خّ، 
(4)

  . 

٣ٔؼَ حُـي ك٢ حَُٝح٣ش ؿ٤َ ٓخ هزَ ح٫ٓظؼٔخٍ ح١ٌُ ٣َِٓ ُِؼزخص ك٢ ك٤ٖ ٣ٔؼَ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" 

د طـَرظٚ ًٝحم َٓحٍطٚ ٍٝأٟ ٜٗزٚ ُؼَٝحص ر٬ىٙ، ٌٛح ٓغ ٍؿزظٚ  ََّ حُـ٤َ ح١ٌُ ػخَٛ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝط٘

أٍِٓظٚ حُلٌٞٓش  1898كٜٞ ٖٓ ٓٞح٤ُي حُو١َّٞ ػخّ    "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي"ٌُحطٚ. أٓخ  حُيحثٔش ك٢ ح٫ٗظٜخٍ

رؼي حَُٔكِش ح٫رظيحث٤ش ٝحُٔظٞٓطش ٖٓ حُظؼ٤ِْ ك٢ ٓ٘لش ىٍح٤ٓش ا٠ُ حُوخَٛس، كخُظلن رٔيٍٓش ػخ٣ٞٗش ٛ٘خى 

ٝطؼَف ػ٠ِ ٓٔظَ "ٍٝرٖ٘ٔ" ُٝٝؿظٚ. ٝرؼيٛخ ًٛذ ا٠ُ ُ٘يٕ ُِيٍحٓش. ػ٤ٖ أٓظخًح ٓلخَٟح ك٢ 

هظٜخى ك٢ ؿخٓؼش ُ٘يٕ ك٢ حَُحرؼش ٝحُؼ٣َٖ٘. ٝكٌْ ػ٤ِٚ رخُٔـٖ ُٔيس ٓزغ ٓ٘ٞحص رٔزذ هظِٚ ُِٝؿظٚ ح٫

 "ؿ٤ٖ ٣ٍْٞٓ".

ٝطظـٔي ٓٔؤُش رلغ حُزطَ حُٔٔظَٔ ػٖ ًحطٚ ك٢ حٓظوَحٍٙ رؼي ػٞىطٚ ٖٓ ُ٘يٕ ك٢ ه٣َش ػ٠ِ ٓ٘ل٠٘ ح٤َُ٘  

حٗـخرٚ أ١لخ٫ ٓٔخ ٣يٍ ػ٠ِ رخُٔٞىحٕ ٝػِٔٚ رخ٧ٍٝ ٝحٍُِحػش ُٝٝحؿٚ ٖٓ "كٔ٘ش ر٘ض ٓلٔٞى" ٝ

هٜٞرش حَُ٘م. ك٢ ك٤ٖ ُْ ٣ليع ًُي ك٢ ػ٬هخطٚ رخُ٘ٔخء حُز٣َطخ٤ٗخص ك٤غ ًخٗض ػ٬هخطٚ رٜٖ ٓـَى 

حٗزخع ٍؿزخطٜٖ ٝكظ٠ ٓغ "ؿ٤ٖ ٣ٍْٞٓ" حُظ٢ طِٝؿٜخ ٓٔخ ٣َِٓ ُِزؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ حُـَر٢ ح٫ٓظـ٢ُ٬. 

ُٔ٘زَٜ رخُؼوخكش حُـَر٤ش، كوي حٗزَٜ رطَحُ ٣ٝٔؼَ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ك٢ رؼٞ حُٔٞحهق حُٔؼوق حُٔٔظِذ ح

حُز٘خء ح٫ٗـ١ِ٤ِ ك٤غ ٗـي ٓوٞف حُز٤ٞص ح٫ٗـ٣ِ٤ِش كَٔحء ٓليٝىرش ًظٍٜٞ حُزوَ، ٖٝٓ ٛ٘خ ر٠٘ ر٤ظخ رٚ 

"ؿَكش ٝحكيس ٖٓ حُطٞد ح٧كَٔ، ٓٔظط٤ِش حٌَُ٘، ًحص ٗٞحكٌ ه٠َحء، ٓولٜخ ٤ُْ ٓٔطلخ ًزو٤ش حُـَف 

ٌُٝ٘ٚ ٓؼِغ ًظَٜ حُؼٍٞ"
(5)

أٗٚ ؿِذ ٓؼٚ ٖٓ حٗـِظَح ٓيكؤس حٗـ٣ِ٤ِش ٍؿْ إٔ حُٔٞىحٕ رِي حُلَ . ًٔخ 

ٝحُو٤ع " ٣خ ُِلٔخهش، ٓيكؤس، طٍٜٞٝح ٓيكؤس حٗـ٣ِ٤ِش رٌخَٓ ٤ٛجظٜخ ٝػيطٜخ"
(6)

.  أٓخ حَُح١ٝ ك٢ حَُٝح٣ش كٜٞ 

٣ٔؼَ حُـ٤َ ح١ٌُ ػخٕ رؼي ٍك٤َ ح٫ٓظؼٔخٍ، ٣ٌٖٝٔ حُوٍٞ اٗٚ حٓظيحى ُـ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ٌُٖٝ ٓغ رؼٞ 



52 
 

٫هظ٬كخص. اٗٚ ٗو٤ٜش َٓطزطش ر١ٜٞٔ٘خ ح٢ِٛ٧ ٝروٜٞٓخ ٝػخىحطٜخ ٝه٤ٜٔخ أ١ ٓظٌٔٔش ر٣ٜٞظٜخ ػ٠ِ ح

حَُؿْ ٖٓ ٌٓٞػٜخ ُٔيس ٓزؼش أػٞحّ ُِيٍحٓش ك٢ ُ٘يٕ.  ػخى حَُح١ٝ ا٠ُ ر٬ىٙ حُٔٞىحٕ ٝا٠ُ أِٛٚ ك٢ حُو٣َش 

ظْٜ ٝهي كَكٞح رٚ ْٛ ًٌُي. رؼي ؿ٤خد ٓزؼش أػٞحّ ُِيٍحٓش ك٢ أٍٝٝرخ، ٝٛٞ ك٢ أٗي حُ٘ٞم ٝحُل٤ٖ٘ َُإ٣

ٝٛخ ٛٞ ٣وخٍٕ ر٤ٖ ك٤خطٚ حُٔخ٤ٟش ك٢ أٍٝٝرخ ٝر٤ٖ ٝحهؼٚ حُـي٣ي "ُْٝ ٣ٔٞ ٝهض ٣ٞ١َ كظ٠ أكٔٔض ًؤٕ 

ػِـخ ٣ٌٝد ك٢ ىه٤ِظ٢، كٌؤ٢٘ٗ ٓوٍَٝ ١ِؼض ػ٤ِٚ حُْ٘ٔ. ًحى ىفء حُل٤خس ك٢ حُؼ٤َ٘س، كويطٚ ُٓخٗخ ك٢ 

ر٬ى "طٔٞص ٖٓ حُزَى ك٤ظخٜٗخ"
(7)

٢ حُٜزخف ٗظَ ٖٓ ه٬ٍ حُ٘خكٌس ا٠ُ "حُ٘وِش حُوخثٔش ك٢ ٝػ٘يٓخ ٜٗٞ ك  .

ك٘خء ىحٍٗخ، كؼِٔض إٔ حُل٤خس ٓخطِحٍ رو٤َ، أٗظَ ا٠ُ ؿٌػٜخ حُو١ٞ حُٔؼظيٍ، ٝا٠ُ ػَٝهٜخ ح٠ُخٍرش ك٢ 

ح٧ٍٝ، ٝا٠ُ حُـ٣َي ح٧ه٠َ حُٔظٜيٍ كٞم هخٓظٜخ، كؤكْ رخُطٔؤ٤ٗ٘ش، أكْ أ٢٘ٗ ُٔض ٣ٍ٘ش ك٢ ٜٓذ 

حُ٘وِش، ٓوِٞم ُٚ أَٛ، ُٚ ؿٌٍٝ، ُٚ ٛيف"ح٣َُق، ٢ٌُ٘٘ٝ ٓؼَ طِي 
(8)

ُوي ٗظَ حَُح١ٝ ا٠ُ ح٫ٓظؼٔخٍ .  

ًـِء ٖٓ حٌُحًَس حُظ٢ طٌَ٘ ٝػ٢ حُ٘ؼذ حُٔٞىح٢ٗ اً هخٍ: "ُوي ػ٘ض ٓؼْٜ، ٢ٌُ٘٘ٝ ػ٘ض ٓؼْٜ ػ٠ِ 

حُٔطق، ٫ أكزْٜ ٫ٝ أًَْٜٛ. ً٘ض أ١ٞ١ ِٟٞػ٢ ػ٠ِ ٌٛٙ حُو٣َش حُٜـ٤َس، أٍحٛخ رؼ٤ٖ ه٤خ٢ُ أ٣٘ٔخ 

... ًْٜٝٞٗ ؿخإٝح ا٠ُ ى٣خٍٗخ، ٫ أى١ٍ ُٔخًح، َٛ ٓؼ٠٘ ًُي إٔ ْٗٔٔ كخَٟٗخ ٝٓٔظوزِ٘خ؟ اْٜٗ اُظلضُّ 

٤ٓوَؿٕٞ ٖٓ ر٬ىٗخ إ ػخؿ٬ أٝ آؿ٬، ًٔخ هَؽ هّٞ ًؼ٤َٕٝ ػزَ حُظخ٣ٍن ٖٓ ر٬ى ًؼ٤َس، ٌٓي حُلي٣ي، 

ٔخّ رخٌُٗذ ٫ٝ ٝحُزٞحهَ، ٝحُٔٔظ٘ل٤خص، ٝحُٜٔخٗغ، ٝحُٔيحٍّ، ٓظٌٕٞ ُ٘خ، ٓ٘ظليع ُـظْٜ ىٕٝ اك

اكٔخّ رخُـ٤َٔ. ٌٕٓ٘ٞ ًٔخ ٗلٖ، هٞٓخ ػخى٤٣ٖ، ٝاًح ً٘خ أًخ٣ًذ ٖٓ ٛ٘غ أٗلٔ٘خ" 
(9)

ٝحُظو٠ حَُح١ٝ . 

رَؿَ حٗـ١ِ٤ِ ٣ؼَٔ ك٢ ُٝحٍس حُٔخ٤ُش حُٔٞىح٤ٗش ك٢ ر٤ض أٓظخً ؿخٓؼ٢ ًخٕ ٬٤ُٓ ُٚ أػ٘خء حُيٍحٓش 

روَحكخص ٖٓ ٗٞع ؿي٣ي، هَحكش حُظ٤ٜ٘غ، ربٗـِظَح  اً هخٍ ُْٜ ٌٛح ح٫ٗـ١ِ٤ِ: "ٛخ أٗظْ ح٥ٕ طئٕٓ٘ٞ 

هَحكش حُظؤ٤ْٓ، هَحكش حُٞكيس حُؼَر٤ش، هَحكش حُٞكيس ح٫ك٣َو٤ش، اٌْٗ ًخ١٧لخٍ طئٕٓ٘ٞ إٔ ك٢ ؿٞف 

ح٧ٍٝ ًِ٘ح ٓظلِٜٕٞ ػ٤ِٚ رٔؼـِس، ٝٓظلِٕٞ ؿ٤ٔغ ٓ٘خًٌِْ ٝطو٤ٕٔٞ كَىٝٓخ. أٝٛخّ، أك٬ّ ٣وظش، 

ٖ إٔ طوزِٞح ٝحهؼٌْ ٝطظؼخ٣٘ٞح ٓؼٚ ٝطلخُٝٞح حُظـ٤٤َ ك٢ ػٖ ٣َ١ن حُلوخثن ٝح٧ٍهخّ ٝح٫كٜخث٤خص ٣ٌٔ

كيٝى ١خهخطٌْ"
(10.)

ٝروٜٞٙ ٓٞهق ٌٛح ح٫ٗـ١ِ٤ِ ًخٕ ٍأ١ حَُح١ٝ إٔ "حَُؿَ ح٧ر٤ٞ، ُٔـَى أٗٚ  

كٌٔ٘خ ك٢ كوزش ٖٓ طخ٣ٍو٘خ ٤ٓظَ أٓيح ٬٣ٞ١ ٣لْ ٗلٞٗخ ربكٔخّ ح٫كظوخٍ ح١ٌُ ٣لٔٚ حُو١ٞ طـخٙ 

ح٠ُؼ٤ق"
(11)

١ ػٖ ٍأ٣ٚ ك٢ ىُٝش حُٔٞىحٕ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ: "ًَ ح٣ٌُٖ ٣لِلٕٞ ك٤ٚ . ٝػزَ ػْ حَُحٝ 

٣ـ٤ئٝٗ٘خ َٓس ًَ ػخ٤ٖٓ أٝ ػ٬ػش رـٔخ٤َْٛٛ ُٝٞح٣ٍْٜ ٫ٝكظخطْٜ...٣ؼ٤ٖ ك٬ٕ ٣ٝٔو٢ ػ٬ٕ. ً٘خ َٓطخك٤ٖ 

أ٣خّ ح٫ٗـ٤ِِ ٖٓ ٌٛٙ حُيٝٗش"
(12)

٠ِ . إ كٌخّ حك٣َو٤خ ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ك٢ ٍأ١ حَُح١ٝ ْٛ "أٗي هطَح ػ

ٓٔظوزَ حك٣َو٤خ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ٗلٔٚ"
(13)

. ُْ ٣لؼَ حَُح١ٝ ٓخ كؼِٚ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ُْٝ ٣ٌٍَ ٓؤٓخطٚ، اٗٚ 

٤ٓل٤خ كظ٠ ٝإ ًخٕ ٤ُْ ٛ٘خى ٖٓ ٓؼ٠٘ ٌُٜٙ حُل٤خس حُظ٢ ٣ل٤خٛخ:" ١ٍٞ ك٤خط٢ ُْ أهظَ ُْٝ أهٍَ، ا٢٘ٗ 

أرو٠ ٓؼْٜ أ١ٍٞ ٝهض ٌٖٓٔ ٧ٕٝ ػ٢ِ أهٍَ ح٥ٕ ح٢٘ٗ أهظخٍ حُل٤خس. ٓؤك٤خ ٧ٕ ػٔش أٗخٓخ ه٤ِ٤ِٖ أكذ إٔ 
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ٝحؿزخص ٣ـذ إٔ أإى٣ٜخ. ٫ ٣ؼ٢٘٤٘ إ ًخٕ ُِل٤خس ٓؼ٠٘ أٝ ُْ ٣ٌٖ ُٜخ ٓؼ٠٘"
(14)

. ٣ٝوٍٞ ك٢ ٌٓخٕ آهَ ٖٓ 

٫... ُٔض أٗخ حُلـَ ٣ِو٠ ك٢ حُٔخء، ٢ٌُ٘٘ حُزٌٍس طزٌٍ ك٢ حُلوَ""حَُٝح٣ش: 
(15)

.  ٝح٠ُٞء حُلخى ح١ٌُ ُٔغ 

ّ ك٤٘ٔخ ًخٕ حَُح١ٝ ٣ٔزق ك٢ حَُٜ٘ ٛٞ ى٫ُش ػ٠ِ حٓظَٔحٍ حَُ٘م ك٢ ًؤٗٚ رَم ٢ٓٝ حٌُٕٔٞ ٝحُظ٬

 حُٔؼًَش ًَٝٔ ٍُِٜٞس حُ٘ٔط٤ش حُٔظيحُٝش ػٖ ػ٬هش حَُ٘م رخُـَد.  

َ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ  َٔ ٝػ٘ي حُٔوخٍٗش ر٤ٖ ٗو٤ٜخص حَُٝح٣ش طظـٔي آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ك٤غ حٗؤٔض ًحص حُٔٔظؼ

ًحص ح٧ٍٝ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي" ُْ طؼي طو٤ِي٣ش ًٔخ ًخٕ ؿيٙ،  ح٫هظٜخى١ ٝحُؼوخك٢ ٝحُل٠خ١ٍ ا٠ُ ه٤ٖٔٔ:

ًٝحص حُؼخ٢ٗ حَُح١ٝ ُْ طٔظطغ إٔ طٜزق كي٣ؼش رٔزذ ٍؿزظٚ ك٢ حُللخظ ػ٠ِ ٣ٞٛظٚ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ ػوخكش 

ًٝحص حَُح١ٝ،  "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي"حُ٘ؼٞد حَُ٘ه٤ش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٛـ٤٘ش رٔزذ حٌُحص حُٔ٘٘طَس ًٌحص 

 ٕ ٣ٌٕٞ ٓخ رؼي حٓظؼٔخ١ٍ ٣ٝظـخُٝ حٗؤخّ "ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي".   أرٌَ ٓخ ٣ٌِٔٚ ٖٓ هٞس ٌٛح ح٧ه٤َ ح١ٌُ ٣ؼَٔ 

ٝك٠ق حٌُخطذ ك٢ ٍٝح٣ظٚ ٣ُق ًٌٝد ٓوُٞش ح٫ٓظؼٔخٍ حُٔيػ٢ رؤٕ ٜٓٔظٚ ك٢ حَُ٘م ك٠خ٣ٍش ك٤غ هخٍ 

ػ٠ِ ُٔخٕ حٓظخًٙ رـخٓؼش ُ٘يٕ ٝٓلخ٤ٓٚ ك٢ حُٔلٌٔش حُزَٝك٤ٍٔٞ "ٓخًٍٔٞ كٔظ٤ًَٖ" ٝٛٞ ػ٠ٞ ك٢ 

ش حُؼ٤ِخ ُٔئطَٔ حُـٔؼ٤خص حُظز٣َ٤٘ش حُزَٝطٔظخٗظ٤ش ك٢ حك٣َو٤خ":" أٗض ٣خ ٓٔظَ ٜٓطل٠ ٓؼ٤ي ه٤َ "حُِـ٘

ٓؼخٍ ػ٠ِ إٔ ٜٓٔظ٘خ حُل٠خ٣ٍش ك٢ حك٣َو٤خ ػي٣ٔش حُـيٟٝ، كؤٗض رؼي ًَ حُٔـٜٞىحص ك٢ طؼو٤لي ًؤٗي 

طوَؽ ٖٓ حُـخرش ٧ٍٝ َٓس"
(16)

  . 

 الاحالاخ:
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154 

 55( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 2)

 100( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 3)

 69( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 4)

 71( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 5)

 130( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 6)

 29( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 7)



54 
 

 30( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 8)

 66( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 9)

 73 ( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، 10ٙ)

 73( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 11)

 77( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 12)

 118( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 13)

 156( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 14)

 32( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 15)

  99( حُٜٔيٍ ٗلٔٚ، ٙ 16)

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



55 
 

 انصشاع انثقافٍ وسحهح انثحث ػٍ انهىَح

 "Chinua Achebeا أذشُثٍ ذشُُى"نهشوائٍ " Things Fall Apartالأشُاء ذرذاػً "سواَح 

 أًَىرجا

 

 يهخص سواَح ''الأشُاء ذرذاػً''

(، ٌٛح حَُؿَ ح١ٌُ حٓظطخع إٔ ٣ٜ٘غ Okonkwoطيٍٝ أكيحع حَُٝح٣ش كٍٞ حُزطَ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' )

٠ ظُ٘لٔٚ ٓـيح ٝٛٞ ٫ ٣ِحٍ ٗخرخ ك٢ ٓوظزَ حُؼَٔ. ريأ ٖٓ ٗوطش حُٜلَ ٤َُه٠ ا٠ُ أػ٠ِ حَُٔحطذ ٣ٝل

ح١ٌُ ًخٕ ٍؿ٬ كخ٬ٗ، ه٠٠ ك٤خطٚ ك٢ حُِٜٞ ٝحَُ٘د  "unoka''أًٝٗٞخ  ٙٝحُي رخكظَحّ حُـ٤ٔغ، ػٌْ

 ٝح٫ٓظيحٗش ٖٓ حُـ٤ٔغ كظ٠ طَحًٔض ى٣ٞٗٚ ُْٝ ٣ؼي أكي ٣ؼن رٚ أٝ ٣لظَٓٚ.

ًخٕ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ٓوخط٬ َٗٓخ ٫ ٣ٜخد حُٔٞص، كون ُوز٤ِظٚ حٗظٜخٍحص ػي٣يس ك٢ حُلَٝد حُظ٢ ًخٗض 

ػ٠ِ ٓزخٍُطْٜ، ك٘خٍ حكظَحّ حُـ٤ٔغ  إطـِذ ػ٠ِ أرطخٍ ُْ ٣ٌٖ أكي ٣ـَطوٟٜٞخ ٟي حُوزخثَ ح٧هَٟ، ٝ

ٝكَٜ ػ٠ِ َٓحطذ ٝأُوخد أِٛظٚ ٧ٕ ٣ٌٕٞ ٖٓ ُػٔخء هز٤ِظٚ ٍؿْ ٛـَ ٓ٘ٚ، ٝٛٞ أ٠٣خ ِٓحٍع ٓؼخرَ 

 ٣ؼَٔ ر٬ ٛٞحىس كظ٠ ؿٔغ ػَٝس ًز٤َس ٝأٛزق ٖٓ ح٧ػ٣َخء.

ٜٔٔخص حُظ٢ ًخٕ ٣٘ـق ك٢ حُو٤خّ رٜخ رٌَ ًخٕ ٣٘خٍى ك٢ ًَ ٗئٕٝ حُوز٤ِش ٝطٔ٘ي ا٤ُٚ حٌُؼ٤َ ٖٓ حُ

ؿيحٍس. ٝكـؤس ٣ليع ٓخ ُْ ٣ٌٖ ك٢ حُلٔزخٕ، كل٢ اكيٟ حَُٔحص ٝك٤ٖ ٣ٌٕٞ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' كخَٟح ك٢ 

كظ٤ٜذ  -٧ٗٚ ٖٓ ػخىس ح٣٧زٞ ا٬١م حُ٘خٍ ػ٘ي ىكٖ ٓٞطخْٛ -ؿ٘خُس أكي ًزخٍ حُوز٤ِش، ٣وّٞ رب٬١م حُ٘خٍ

َّ ''٧ًٌٞٗٞٝ'' ٖٓ حُؼوخد كظ٠ ُٝٞ حَُٛخٛش أكي حُ٘زخٕ، ٣ظز٤ٖ ك٤ٔخ رؼ ي أٗٚ ارٖ حُٔظٞك٠، ٝػ٤ِٚ ك٬ ٓل

ًخٕ حُوظَ هطؤ، كوظَ أ١ كَى ٖٓ حُوز٤ِش ٛٞ ؿ٣َٔش ك٢ كن آُٜش ح٧ٍٝ ٣ؼخهذ ٛخكزٜخ رخُ٘ل٢ ٖٓ حُوز٤ِش. 

٣ٜٝيٍ حُلٌْ ٟي ''أًٌٝٞٗٞٝ'' رخُ٘ل٢ ُٔيس ٓزغ ٓ٘ٞحص ٣و٤٠ٜخ ػ٘ي هز٤ِش أٓٚ ك٢ ه٣َش ٛـ٤َس طيػ٠ 

 ."mbaino ، ػ٠ِ طوّٞ ٓي٣٘ش ''ٓزخ٣٘ٞ"mbanta ٗظخ''ٓزخ

ك٤ٖ ٣ؼٞى ٖٓ ٓ٘لخٙ ٣ـي إٔ ًَ ٢ٗء طـ٤َ ُْٝ طؼي ح٧ٍٓٞ ًٔخ ًخٗض ػ٤ِٚ ٌٓ٘ ٓزغ ٓ٘ٞحص هِض، 

كوي حٓظوَ حُٔزَٕ٘ٝ ح٤ُٔٔل٤ٕٞ رخُو٣َش ٝأكٌٔٞح ه٠٤ظْٜ ػ٤ِٜخ ٝٗـلٞح ك٢ اه٘خع حُؼي٣ي ٖٓ ٌٓخٕ حُو٣َش 

 ك٢ حػظ٘خم ح٤ُٔٔل٤ش.

ك٢ حُؼَٔ ٖٓ ؿي٣ي ٓلخ٫ٝ حٓظؼخىس ٌٓخٗظٚ حُوي٣ٔش ك٢ حُوز٤ِش ا٫ أٗٚ ٣ٜطيّ  "ٌٞٗٞٝأًٝ"٣زيأ 

رخٌُؼ٤َ ٖٓ حُٔ٘خًَ ٝحُؼَحه٤َ ٣ٝيهَ ك٢ َٛحع ٓغ حُوخى٤ٖٓ حُـيى ٣٘ظ٢ٜ رخٗظلخٍٙ َٛرخ ٖٓ ٌٛح حُٞحهغ 

َّ ح١ٌُ ُْ ٣ؼي ُٚ ١خهش رٚ.  حُٔ
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 انصشاع انثقافٍ وسحهح انثحث ػٍ انهىَح:

، ٍٝؿْ أٜٗخ أٍٝ ٍٝح٣ش ُٚ، ًظزٜخ ٝٛٞ ٫ ٣ِحٍ 1958ٝح٣ظٚ ''ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠'' ٓ٘ش ٍ "أط٤٘ز٢"َٗ٘ 

ك٢ ريح٣خطٚ ح٠ُٝ٧ ُْٝ ٣زِؾ رؼي ح٠ُ٘ؾ ح١ٌُ رِـٚ ك٢ ٍٝح٣خطٚ ح٬ُكوش، ا٫ أٜٗخ كووض ٗـخكخ رخَٛح ًٝخٕ ُٜخ 

ٔض ا٠ُ ٓخ ٣ِ٣ي ػٖ ٛيٟ ًز٤َح ك٢ ح٧ٝٓخ١ ح٧ىر٤ش ٝٗخُض حٛظٔخّ حُوَحء ٝحُ٘وخى ػ٠ِ كي ٓٞحء، كوي طَؿ

 حُو٤ٖٔٔ ُـش ٝر٤غ ٜٓ٘خ ٓخ ٣وخٍد حُؼٔخ٤ٗش ٤٣٬ٖٓ ٗٔوش.

طؼيّ حَُٝح٣ش ٍىح ػ٠ِ ِٓحػْ ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ح٣ٌُٖ ٝٛلٞح اك٣َو٤خ ر٘ظ٠ّ ح٧ٝٛخف، كوي ًخٗض اك٣َو٤خ 

رخُ٘ٔزش ُْٜ هخٍؽ حُظخ٣ٍن ًٝخٗض ٗؼٞرٜخ طؼ٤ٖ ر٤ٖ ح٧ىؿخٍ ٝٓغ حُٞكٕٞ ٫ٝ طِٔي أى٠ٗ ٓوٞٓخص حُٔي٤ٗش 

 ٝحُظل٠َ ا٠ُ ك٤ٖ ٍٝٛٞ ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ح٣ٌُٖ أٗوٌٝٛخ ٖٓ رَحػٖ حُظوِق ٝهَؿٞح رٜخ ا٠ُ ٍٗٞ حُل٠خٍس.

ٖٓ ه٬ٍ ٌٛٙ حَُٝح٣ش حَُىّ ػ٠ِ حٌُظخرخص ح٧ٍٝٝر٤ش هخٛش ح٧ػٔخٍ حَُٝحث٤ش حُظ٢  "أط٤٘ز٢"كخٍٝ 

" Heart Of Darkness هيٓض ك٢ ٓـِٜٔخ ٍٛٞس ِٓز٤ش ػٖ اك٣َو٤خ، ُؼَ أرَُٛخ ٍٝح٣ش ''هِذ حُظ٬ّ

ٝهي حػظٔي ك٢ ًُي ػ٠ِ ػوخكظٚ حُـَر٤ش، كخٓظِْٜ ػ٘ٞحٕ ". Joseph Conrad ىَُِٝحث٢ ''ؿ٣ُٞق ًَٞٗح

 The Second''حُظٍٜٞ حُؼخ٢ٗ "   W.B.Yeats حَُٝح٣ش ٖٓ ه٤ٜيس ُِ٘خػَ ح٣٩َُ٘ي١ ''ٝ.د. ٤٣ظْ

Comming" خٜٓخ حُٞحكيس طِٟٞ ٓؼظٔيح ػ٠ِ ٍإ٣ش ''٤٣ظْ''  ُِظخ٣ٍن ػ٠ِ أٗٚ طؼخهذ ُِل٠خٍحص ٝه٤

 ًٔخ إٔ حُظـ٤٤َ ٫ري إٔ ٣لَٜ ٫ٝ ٓلَ ٓ٘ٚ ك٢ طخ٣ٍن أ٣ش ك٠خٍس. ح٧هَٟ.

َٓكِش ٜٓٔش ٖٓ طخ٣ٍن ٤ٗـ٣َ٤خ ٝاٗخٍس ا٠ُ إٔ ٌٛٙ حُل٠خٍس حُوي٣ٔش طٞٗي ػ٠ِ ح٤ٜٗ٫خٍ  حَُٝح٣ش طظ٘خٍٝ

رٍٞٛٞ ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ٝطـِـِْٜ ك٢ ح٧ٍٝ ح٩ك٣َو٤ش
1

ح أط٢٤٘ أر٤خطخ ٖٓ ''ك٤ٖ حهظخٍ ط٤٘٘ٞ. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ 

ٝ.د.٤٣ظْ'' ''حُظٍٜٞ حُؼخ٢ٗ'' ًظٜي٣َ َُٝح٣ظٚ ح٠ُٝ٧ ٝحهظخٍ حُؼ٘ٞحٕ ٖٓ "ه٤ٜيس حُ٘خػَ ح٣٩َُ٘ي١ 

ًِٔخطٜخ، ًخٕ ٠٣غ رًٌخء ٝحهظٜخى أكيحع ٍٝح٣ظٚ ك٢ ٤ٓخم طخ٣ٍو٢، ٝك٢ ٗلْ حُٞهض ح١ٌُ ٣ؼِن ك٤ٚ ػ٠ِ 

ٌٛح ح٤ُٔخم.''
2

 

، 20ٝأٝحثَ حُوَٕ  19ٜٗخ٣ش حُوَٕ ك٢ ٤ٗـ٣َ٤خ  طـ١َ أكيحع حَُٝح٣ش ك٢ حُـ٘ٞد حَُ٘ه٢ ٖٓ

ٖٝٓ ه٬ٍ هَحءط٘خ ُِـِء ح٧ٍٝ  "Iboح٣٧زٞ "ك٤غ ٣ؼ٤ٖ ٓـظٔغ  "umofiaأٝٓٞك٤خ ٝرخُظلي٣ي رٔ٘طوش ''

ٖٓ حَُٝح٣ش طَطْٔ ك٢ أًٛخٗ٘خ ٍٛٞس ٝحٟلش حُٔؼخُْ ػٖ ٓـظٔغ ٓظٔخٓي ٣ؼ٤ٖ أكَحىٙ ك٢ حٗٔـخّ طخّ 

٤٘ش ك٤غ ٣ويّ حٌُخطذ ٝٛلخ ٓٔظل٠٤خ ُِل٤خس ك٢ ٌٛٙ حُو٣َش ٣ٜٝلٜخ ك٢ ٝرٔخٍٕٓٞ ك٤خطْٜ ح٤ٓٞ٤ُش ك٢ ١ٔؤٗ

أىم طلخ٤ِٜٛخ. ٖٝٓ ه٬ٍ رطَ حَُٝح٣ش ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ٗـٞٙ ك٢ أػٔخم ٌٛح حُٔـظٔغ ُ٘ظؼَف أًؼَ ػ٠ِ 

 ٗظ٠ ؿٞحٗذ ك٤خطٚ.
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ٍس ٓغ ح١ٌُ رِـض َٜٗطٚ ح٥كخم ًٝحع ٤ٛظٚ ك٢ ه٣َظٚ ٝك٢ حُوَٟ حُظٔغ حُٔـخٝ "أًٌٝٞٗٞٝ"ٗظؼَف ػ٠ِ 

ُ أًٌٞٗٞٝ َٜٗس ٝحٓؼش ك٢ ؿ٤ٔغ أٗلخء حُوَٟ حُظٔغ ٝكظ٠ ك٤ٔخ ٍٝحءٛخ، ٝهي َأٍٝ كوَس ك٢ حَُٝح٣ش:''أك

هخٓض َٜٗطٚ ػ٠ِ اٗـخُحص ٗو٤ٜش ٍحٓوش
3

٣ٔظخُ رخُوٞس  " اًح٣٧زٞ"أًٌٝٞٗٞٝ'' أًٗٔٞؿخ َُؿَ " ٣ؼي. 

ػ٠ِ حَُٔحطذ ٟٖٔ ٝحُ٘ـخػش ٝٛٞ ٓلخٍد َّٗ ٜٓخد حُـخٗذ، ٛخؿٔٚ حٌُز٤َ ٛٞ إٔ ٣َه٠ ا٠ُ أ

ػ٤َ٘طٚ ٌٝٛح ٗخرغ ٖٓ هٞكٚ حُ٘ي٣ي ٖٓ إٔ ٣ٌٕٞ كخ٬ٗ ٓؼَ أر٤ٚ
4

ٝٛٞ ٣ظزخ٠ٛ رَؿُٞظٚ ٠٣ٝؼٜخ كٞم ًَ . 

حػظزخٍ ٣ٝلٌْ ػ٠ِ ًَ طَٜف ٖٓ هٍٞ ٝكؼَ ٖٓ ٌٛح حُٔ٘طِن، كؤ١ ٢ٗء ٣٘خٍ اػـخرٚ ٝطوي٣َٙ ٣ؼظزَٙ ٖٓ 

حَُؿُٞش ٝأ١ ٢ٗء ٣ٔوظٚ ٣ٝلظوَٙ ٣ؼظزَٙ ٖٓ كؼَ حُ٘ٔخء.
5

 

ه٬ٍ ٌٛح حُٞٛق حُيه٤ن ُ٘و٤ٜش ''أًٌٝٞٗٞٝ''، ٗيٍى أٗٚ ٣ؼ٤ٖ ك٢ ٓـظٔغ ٣ويٍ ػَٔ حُلَى  ٖٝٓ

ٝاٗـخُحطٚ، كَؿْ إٔ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ٗ٘ؤ كو٤َح ًٝخٕ أرٞٙ ٍؿ٬ كخ٬ٗ ُْ ٣ٔظطغ إٔ ٠٣ٖٔ حُؼ٤ٖ ح٣ٌَُْ ُٚ 

 طؼِٟ ا٠ُ أَٓطٚ رويٍ إٔ حر٘ٚ ٗـق ك٢ إٔ ٣ٌٕٞ ػٌٔٚ طٔخٓخ ٧ٕ ه٤ٔش حُلَى ك٢ ٌٛح حُٔـظٔغ ٫ ُٝؼخثِظٚ ا٫

ٓخ طؼٟٞ ا٠ُ ٓخ حٓظطخع إٔ ٣لووٚ ٛٞ ر٘لٔٚ. ٝرخ٩ٟخكش ا٠ُ ٗـخػظٚ ٝهٞطٚ، كٜٞ ِٓحٍع ٓؼخرَ ٣ؼَٔ رٌَ 

ٓخ أٝط٠ ٖٓ هٞس كظ٠ ٗٔض ػَٝطٚ ٝأٛزق ٣ِٔي ٍِٓػش ًز٤َس ٝٓوخُٕ ُِٔلٍٜٞ، ٝحٓظطخع إٔ ٣ظِٝؽ 

ٖٓ حُلَى ٣لظ٠ رخكظَحّ حُـ٤ٔغ ٝطوي٣َْٛ ػ٬ع ٗٔخء ُٝٚ حُؼي٣ي ٖٓ ح٫ٝ٧ى. ٌٝٛٙ ًِٜخ ٓؼخ٤٣َ طـؼَ 

ٍؿْ  "أًٌٝٞٗٞٝ"ٝطئِٛٚ ُزِٞؽ أػ٠ِ حَُٔحطذ ٝحُلٍٜٞ ػ٠ِ حُؼي٣ي ٖٓ ح٧ُوخد، ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ 

 ٛـَ ٓ٘ٚ.

أ٣ش ٝحكيس ٖٓ ُٝؿخطٚ أٝ أر٘خثٚ  إ٢ُٞ٣ ''حًٌٝٞٗٞٝ'' أ٤ٔٛش ًزَٟ ُؼخثِظٚ ٤ٔ٣َٝ أٍٓٞٛخ رٌَ كِّ، ك٬ طـَ

ُْ طٌٖ ُٝيح ًًَح، ٫ٝ طؼـزٚ  "zinma ؤٓق ىٝٓخ ٧ٕ أكذ ر٘خطٚ ا٤ُٚ ''٣ُ٘ٔخ٢ ُٚ أَٓح، ٝٛٞ ٣ظٜإٔ ٣ؼ

ح١ٌُ ٣َٟ ك٤ٚ حٌُؼ٤َ ٖٓ ٛلخص أٓٚ، ٣ٝو٠٘ ػ٤ِٚ إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼَ  "Nwoyeطَٜكخص حر٘ٚ حُزٌَ ''٢٣ٝٞٗ 

ٝٛٞ ك٢ حُٞحهغ ٣ٔؼ٠ ؿخٛيح ٤ُِٔطَس ػ٠ِ ٓ٘خػَٙ ٣ٝظـ٘ذ اظٜخٍ أ٣ش ٓ٘خػَ كذ ٝك٘خٕ ٍؿْ  ؿيّٙ.

ٓوخكش إٔ ٣ٞٛق رخ٠ُؼق، ''هي ٫ ٣ٌٕٞ أًٌٝٞٗٞٝ'' ك٢ أػٔخم كئحىٙ ٍؿ٬ هخ٤ٓخ، ٌُٖ  اكٔخٓٚ رٜخ

حُوٞف ًخٕ ٤ٔ٣طَ ػ٠ِ ك٤خطٚ رؤًِٜٔخ، حُوٞف ٖٓ حُلَ٘ ٝح٠ُؼق''
6

''أًٌٝٞٗٞٝ'' ٛٞ ٗظخؽ ٗظخّ .إ 

ٍ ٓـظٔؼٚ ك٤غ ٗؼَف ٌٓ٘ حُزيح٣ش أٗٚ ٝحكي ٖٓ ػظٔخء ه٣َظٚ ٣ٝؼزَ ػٖ ٗلٔٚ ٖٓ ه٬ٍ ح٧ٓؼخٍ ٝح٧هٞح

حُٔؤػٍٞس ٝحُطوّٞ ٝحُِـش حُظ٢ طَِٓ ٌُٜح حُ٘ظخّ.
7

 

 "ح٣٩زٞ"ػ٠ِ ٓـٔٞػش ٖٓ ح٧هٞحٍ حُٔؤػٍٞس ٝح٧ٓؼخٍ حُ٘ؼز٤ش حُظ٢ طؼٌْ ػوخكش  "أط٢٤٘"ٝكؼ٬ حػظٔي 

ٝحُلٌٍِِٞ حُ٘ل٢ٜ ح١ٌُ طِهَ رٚ، ك٤غ ٣ٜق َٜٗس ''أًٌٝٞٗٞٝ'' روُٞٚ: ''حٗظَ٘ص َٜٗس أًٌٝٞٗٞٝ 

حُلٍَٝ/ َٛٓخطخٕ'' ًل٣َن ؿخرش أػ٘خء ٛزٞد ٣ٍخف
8

: ''اًح هخث٬ ا٠ُ ُٝٛٞٚ ا٠ُ أٍه٠ حَُٔحطذ ٤٘٣َٝ. 
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ؿَٔ حُطلَ ٣ي٣ٚ كٜٞ ٣ٔظط٤غ ح٧ًَ ٓغ حُِٔٞى''
9 

ٝأ٠٣خ: ك٤ٖ ٣٘ظَ حَُٔء ا٠ُ كي ِٓي، ٣و٤َ ا٤ُٚ أٗٚ ُْ  

٣َٟغ ٓطِوخ ػي١ أٓٚ''.
10

 

، كٜٞ ٓـظٔغ ٣ٜظْ رـ٤ٔغ "٣زٞح٩"طٞحَٛ حَُٝح٣ش طظزغ ك٤خس ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ٖٝٓ ه٬ُٜخ حُل٤خس ك٢ ٓـظٔغ 

 ُٜش طؼز٤َح ػٖ ح٫ُٞء ٝحُطخػش.ؿٞحٗذ حُل٤خس ٣ٝٔخٍّ ١وٞٓٚ حُي٤٘٣ش رظوي٣ْ حُوَحر٤ٖ ٦ُ

ٜٗ٘ي ك٢ حُلَٜ حُوخْٓ ٖٓ حَُٝح٣ش ح٫كظلخٍ رْٔٞٓ حُلٜخى ٝح١ٌُ ٣ؼي كَٛش ٌَُ٘ آُٜش ح٧ٍٝ ''آ٢ٗ 

Ani"ح٥ُٜش ٝأٍٝحف ح٬ٓ٧ف، ًٔخ  كظ٠ ط٠َٟ ٣ٌٕٝٞ حُٔلٍٜٞ ٝحكَح. ٝحُٔـِٟ ٓ٘ٚ ٛٞ حُظوَد ٖٓ

 ٌُّ ١ٝخد ٖٓ حُطؼخّ ٝحَُ٘حد. أٗٚ ٣ّٞ ُِلَف ُٝوخء ر٤ٖ حُـ٤َحٕ ٝحُؼخث٬ص ٝط٣ُٞغ ٓخ

''آ٢ٗ'' ٫ ٣وظَٜ ػ٠ِ ٌَٗٛخ ٝحُظوَد ا٤ُٜخ كلٔذ رَ ٣ٌٕٞ أ٠٣خ ك٤ٖ ٣وطت  ٬ُُٜش ٝطوي٣ْ حُوَحر٤ٖ

 week ofأٓزٞع ح٬ُّٔ ـ"ر "ح٣٩زٞ"ٟ حَُٔء ك٢ كوٜخ، ًٔخ كيع ٓغ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ه٬ٍ ٓخ ٣ؼَف ُي

peace"  ك٤غ ٣ٌٕٞ حُـ٤ٔغ ك٢ ػطِش ُٔيس أٓزٞع ٣ظزخىُٕٞ ك٤ٜخ ح٣ُِخٍحص ٫ٝ ٣ٔٔق ه٬ُٜخ رخٍطٌخد أ٣ش

ا٠ُ اكيٟ ؿخٍحطٜخ ُظ٢٘ٔ ُٜخ " أًٌٝٞٗٞٝ"كٔخهخص أٝ كظ٠ حُظلٞٙ ر٬ٌّ ؿ٤َ ٫ثن، كوي ًٛزض ُٝؿش 

ٖ ػٞىطٚ ٣ٌظ٘ق ؿ٤خرٜخ ٝػيّ طل٤٠َٛخ حُؼ٘خء ُٚ ٫ٝ٨ُٝى، ٗؼَٛخ ػْ طظؤهَ ك٢ حُؼٞىس ا٠ُ حُز٤ض، ٝك٤

كظؼٍٞ ػخثَطٚ ٝرٔـَى ػٞىطٜخ ٣ٜ٘خٍ ػ٤ِٜخ َٟرخ، ٣ٝٔٔغ حُـ٤ٔغ َٛحهٜخ ٣ٝؤطٕٞ ٩ٗوخًٛخ ٝط٤ًٌَٙ رؤٗٚ 

ح٧ٓزٞع حُٔويّ ٫ٝ ٣لن ُٚ إٔ ٣لؼَ ٌٛح، ا٫ أٗٚ ٫ ٣ٌظَع ٬ٌُْٜٓ ٣ٝٔظَٔ ك٢ َٟرٜخ ا٠ُ إٔ ٣٘ل٢ 

، ًخٖٛ آُٜش ح٧ٍٝ ''آ٢ٗ'' ٣ٝٞروٚ ًٌَٓح "eziani ٖ ''ا٣ِ٣خ٢ٌٗٛٙ حُلخىػش ٣يػٞٙ حٌُخؿ٤ِِٚ. ػ٠ِ حػَ ٛ

ا٣خٙ رؤٗٚ أٛخٕ ح٥ُٜش رلؼِظٚ طِي ُْٝ ٣لظَّ طوخ٤ُي حُوز٤ِش، ٝػ٤ِٚ كٜٞ ٓطخُذ رظوي٣ْ هَرخٕ ٦ُُٜش ُِظٌل٤َ ػٖ 

 ًٗزٚ. 

٤ش ٣ٝو٤ْ ُٜخ ح٫كظلخ٫ص رخُ٘٘خ١خص ح٣َُخٟ "ح٣٩زٞ"رخ٩ٟخكش ا٠ُ حُـخٗذ حُي٢٘٣ ٣ٜظْ ٓـظٔغ 

ٝحَُٜٔؿخٗخص، ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ َٜٓؿخٕ حُٜٔخٍػش ر٤ٖ ه٣َش ''أٝٓٞك٤خ'' ٝحُوَٟ حُٔـخٍٝس ٝح١ٌُ 

ر٤ٖ أر٘خء  "أًٌٝٞٗٞٝ"٣ؼ٤ٖ ٌٌٝٛح  طل٠َٙ أػيحى ًز٤َس ٖٓ حُٔظلَؿ٤ٖ ٝطٔٞىٙ ٍٝف ٣ٍخ٤ٟش ػخ٤ُش.

ون ح٣ُِٔي ٖٓ حُ٘ـخف، ك٬ ٣ظٞهق ١ٔٞكٚ ػ٤َ٘طٚ ك٢ ٌٛح حُـٞ حُٔلؼْ رخُلذ ٝحُظلخْٛ ٝٛٞ ٣لِْ رؤٕ ٣ل

ػ٘يٓخ رِـٚ كلٔذ رَ ٣َ٣ي إٔ ٣َه٠ رل٤خطٚ أًؼَ ٣ٝزِؾ أه٠ٜ ٓخ ٣ٌٖٔ رِٞؿٚ ٖٓ حُ٘ـخف ٝحُظلٞم، ا٫ إٔ 

ٌٛح ًِٚ َٓػخٕ ٓخ ٣ظٜخٟٝ ك٤ٖ ٣ويّ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' ػ٠ِ هظَ أكي أر٘خء ػ٤َ٘طٚ هطؤ، ٍٝؿْ إٔ حُوظَ ُْ ٣ٌٖ 

 رخُ٘ل٢.ٓظؼٔيح ا٫ إٔ َٓطٌزٚ ٣ؼخهذ 

٣ٝظوزَ ''أًٌٝٞٗٞٝ'' حُؼوخد ٧ٗٚ ٣يٍى كـْ حُوطؤ ح١ٌُ حٍطٌزٚ، ''كخُـ٣َٔش ٗٞػخٕ: ًًَ ٝأٗؼ٠، ًخٗض 

ؿ٣َٔش ''أًٌٝٞٗٞٝ'' أٗؼ٠ ٧ٜٗخ ًخٗض ؿ٤َ ٓظؼٔيس، ٝٛٞ ٣ٔظط٤غ إٔ ٣ؼٞى ا٠ُ حُؼ٤َ٘س رؼي ٓزغ ٓ٘ٞحص''.
11
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ػخٍ آٔـظٔغ ٖٓ ؿَحء ٓخ هي ٣ِلن رٚ ٖٓ ٧ٗٚ ٗٞع ٖٓ حُظٌل٤َ ػٖ حٌُٗذ ٝطط٤َٜ ُِ.ٝحُوٜخٙ ٫ري ٓ٘ٚ  

ِٓز٤ش رٔزذ حٍطٌخد أ١ ؿَّ ًخٕ، ٝٛٞ ٓخ ٣ؼزَ ػ٘ٚ ك٢ حَُٝح٣ش رٔؼَ ٗؼز٢: ''اًح حرظَ اٛزغ رخ٣ُِض كبٗٚ 

٤ِٓٞع ح٧ٛخرغ ح٧هَٟ''.
12

 "Mbantaٓيس حُؼوٞرش ػ٘ي هز٤ِش أٓٚ رٔي٣٘ش ''ٓزخٗظخ . ٣و٢٠ "أًٌٝٞٗٞٝ"  

٣ًٝٝٚ ٝٛٞ ٣لِْ رخ٤ُّٞ ح١ٌُ ٤ٓؼٞى ك٤ٚ ا٠ُ هز٤ِظٚ ًِٝٚ ػِّ ػ٠ِ  ك٤غ ٣ؼ٤ٖ ك٢ ٍحكش طخٓش ر٤ٖ أِٛٚ

٫ إٔ ح٧ٍٓٞ ط٤َٔ ػ٠ِ ؿ٤َ ٓخ ًخٕ ٣لِْ رٚ، كل٤ٖ .  احٓظَؿخع ٓخ ٟخع ٓ٘ٚ ٝحٓظؼخىس ٌٓخٗظٚ ر٤ٖ هٞٓٚ

ػٞىطٚ ٖٓ ٓ٘لخٙ ٣ـي إٔ حٌُؼ٤َ ٖٓ ح٧ٍٓٞ هي طـ٤َص ك٢ ه٣َظٚ. كوي حٓظوَ حُز٤ٞ رٜخ ٤ٗٝيٝح ٤ً٘ٔش 

َٗ٘ ح٤ُٔٔل٤ش، ٌٛح حُي٣ٖ حُـي٣ي ح١ٌُ ٗـق ك٢ حٓظوطخد أػيحى ٓؼظزَس ٖٓ ٌٓخٕ حُو٣َش. ؿ٤َ  َٝٗػٞح ك٢

إٔ ٌٛح حُٟٞغ ٫ ٣ؼز٢ ٖٓ ػ٣ِٔظٚ ٣ٝـؼِٚ أًؼَ اَٛحٍح ػ٠ِ حُؼَٔ ُِللخظ ػ٠ِ ٤ًخٕ ٓـظٔؼٚ ٝكٔخ٣ظٚ 

كٌخّ هز٠ظْٜ ػ٠ِ ٖٓ ٛئ٫ء حُـِحس، ك٤وق ٓغ رخه٢ ُػٔخء حُوز٤ِش ُِظٜي١ ُْٜ ٝٓ٘ؼْٜ ٖٓ حُظـِـَ أًؼَ ٝا

حُو٣َش، ٣ٝيٍى ك٤ٜ٘خ إٔ أِٛٚ حٍطٌزٞح هطؤ كخىكخ ك٤ٖ ٓٔلٞح ُٜئ٫ء حُـَرخء رخ٫ٓظوَحٍ ر٤ْٜ٘. ُوي ؿؼِظْٜ 

ػوظْٜ حُؼ٤ٔخء ك٢ ح٥ُٜش ٫ ٣ٜظٕٔٞ ٧َٓ ٛئ٫ء حُـَرخء ُْٝ ٣ٔ٘ؼْٞٛ ٖٓ ر٘خء ح٤ٌُ٘ٔش ٧ْٜٗ ًخٗٞح ٣ؼظويٕٝ 

إٔ ح٥ُٜش ٓظظ٠ُٞ أَْٓٛ ٝٓظِلوْٜ حُِؼ٘ش.
13

 

طظؼوي ح٧ٍٓٞ ٓغ طِح٣ي طؼ٘ض ح٩ىحٍس حُز٣َطخ٤ٗش ك٢ طؼخِٜٓخ ٓغ حٌُٔخٕ ٝك٢ طٜي١ ٍؿخٍ ح٤ٌُ٘ٔش ُِؼخىحص 

حٗظْٜ ُٔوظِق حُطوّٞ حُي٤٘٣ش ٝرؤٜٗخ ٓـَى هَحكخص ٝٓؼظويحص ىٝحُظوخ٤ُي ح٩ك٣َو٤ش ٝٝٛلٜخ رخُزَر٣َش ٝا

ك٤ٖ ٣ويّ حٌُٔخٕ ػ٠ِ اكَحم ح٤ٌُ٘ٔش ٝطظؤُّ ح٧ٍٓٞ  رخ٤ُش، ٝحُو٬ٙ حُلو٤و٢ ٛٞ ك٢ حػظ٘خم ح٤ُٔٔل٤ش.

ٗلٔٚ ك٢ ىٝحٓش ٫ ٓز٤َ ا٠ُ  "أًٌٝٞٗٞٝ"ٝطوّٞ حُِٔطخص حُز٣َطخ٤ٗش ربُوخء حُوزٞ ػ٠ِ أػ٤خٕ حُو٣َش، ٣ٝـي 

حُوَٝؽ ٜٓ٘خ، ٣ٝلخٍٝ اه٘خع أَٛ ه٣َظٚ رخُٜٔٞى ٝحُظَٜف رلٌٔش ٝٛيٝء ا٫ أٗٚ ٣ٜخد رخ٩كزخ١، ٣ٝوق 

ٚ ح٧َٓ ا٠ُ ح٫ٗظلخٍ، ٝطٌٕٞ ٌٛٙ ٜٗخ٣ش. اٜٗخ كؼ٬ ٓؤٓخس ٗوٚ ٖٝٓ كخثَح أٓخّ ٌٛح حُٟٞغ كظ٠ ٣٘ظ٢ٜ ر

 ه٬ُٜخ ٓؤٓخس ٓـظٔغ رؤًِٔٚ.

ٖٓ ه٬ٍ ٍٝح٣ظٚ ''ح٤ٗ٧خء طظيحػ٠'' اػزخص ٣ٞٛش ٗؼزٚ ٝك٠خٍطٚ ح٠ُخٍرش ك٢ أػٔخم  "أط٢٤٘"كخٍٝ 

خ ٖٓ حُظخ٣ٍن ٝىكٞ أ١َٝكخص ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ ح٣ٌُٖ ظِٞح ُٝلظَس ٣ٞ١ِش ٖٓ حُِٖٓ ٣ٍٜٕٞٝ اك٣َو٤

ٓ٘ظٍْٞٛ حُوخٙ . ٝكَٔ ػ٠ِ ػخطوٚ ٜٓٔش حٌُظخرش ػٖ ٗؼزٚ ٝػوخكظٚ رٌَ أرؼخىٛخ ٓؼظٔيح ػ٠ِ حَُٝح٣ش، ٌٛح 

حُـْ٘ ح٧ىر٢ حُـَر٢ ٓلٍٞح ا٣خٙ ٝكن ٓخ ٣ظ٬ءّ ٓغ ٓل٤طٚ ح٩ك٣َو٢ ٝٓٔظؼ٬ٔ ُـش ا٣ِ٤ٌِٗش أىهَ ػ٤ِٜخ 

 حٌُؼ٤َ ٖٓ ُـظٚ حُٔل٤ِش ٤ُؼط٤ٜخ ١خرؼخ اك٣َو٤خ ٓل٠خ.
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 شواَح الافشَقُحح فٍ انانثحث ػٍ انهىَّ 

 سواَح انُهش انفاصم نهكاذة َغىغٍ واثُُغى أًَىرجا

ّٕ ح٫ٓظَ٘حم  ٟٝغ  ٖٓ  "حىٝحٍى ٓؼ٤ي" ُوي طٌٖٔ           ح٫ٓظَ٘حم ك٢ ٤ٓخهٚ حُظخ٣ٍو٢، ك٤غ أرَُ أ

ٝرغ حُي٤ٗٝش ك٢ حُ٘ؼٞد ٓخٍ ا٠ُ ؿ٘ذ حُِٔطش ح٤ُٔخ٤ٓش ٝحُؼ٣ٌَٔش ٝهيّ حَُٔ٘ٝع ح٫ٓظؼٔخ١ٍ 

غ ػ٠ِ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝح٧هطَ ٖٓ ًُيحُٔٔظؼَٔس ك٤غ  ّـ ّٕ كٍِٞ  أٗٚ ٍُع ر٤ْٜ٘ أٓخ٤١َ ٝأٝٛخٓخ ط٘ أه٘ؼْٜ رؤ

َ ػ٠ِ أٍح٤ْٟٜ اٗٔخ ٗؼٔش ٫ طويٍّ ا٫ ػ٠ِ حُٔلظٞظ٤ٖ كـ"٤ُٔض ًَ حُ٘ؼٞد ؿي٣َس رؤٕ طٔظؼَٔ  ِٔ حُٔٔظؼ

كخُٞك٤يٕٝ حُٔئِٕٛٞ ٌُُي ْٛ ح٣ٌُٖ ٣ٌِٕٔٞ ٌٛٙ حُلخؿش"
1

ظل٠َح كظ٠ أٛزق حُٔٔظؼَٔ ٣َٟ ٗلٔٚ ٓ 

َ ٓٔخ أىٟ ا٠ُ ط٤ٜ٘ٔٚ ٝطؼظ٤ْ ػوخكظٚ ١ْٝٔ  ِٔ ٍٝحه٤خ رويٍ ٍٟٞهٚ ٝطوزِٚ ٝحٓظ٬ٔٓٚ ٤ُ٘ٔجش حُٔٔظؼ

 ٣ٞٛظٚ.

إٔ ح٤ُٔطَس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ُْ طظلون  "حُؼوخكش ٝح٫ٓز٣َخ٤ُش"ك٢ ًظخرٚ  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ًٔخ أًي 

ػ٣ٌَٔخ كلٔذ رَ ػٖ ٣َ١ن ح٤ُٔطَس حَُٔى٣ش"
2

٘خى ػ٬هش ٤١ٝيس ر٤ٖ . ٝحُٞحٟق ٖٓ ٌٛح حُوٍٞ إٔ ٛ

كخُ٘ٚ ٛٞ كخىػش ػوخك٤ش ٫   ،٣َٟ ُِّٝ حهظلخء ح٧ػَ ح٤ُٔخ٢ٓ ٌُِظخرش، ػزَ هَحءس ػوخك٤شٝ حَُٔى ٝح٫ٓظؼٔخٍ.

ٗظٔخءٍ ػٖ ١ز٤ؼش حُؼ٬هش حُظ٢ طَٜ ٝٛ٘خ ح٤ُٔخ٤ٓش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُؼوخك٤ش.  حُل٤خسري ٖٓ ٍرطٚ رٔظخَٛ 

 حَُٔى رخ٫ٓظؼٔخٍ؟ 

ّٕ حُٔظؤَٓ ُظخ      َٛس حَُٝح٣ش حُـَر٤ش ٌٓ٘ ٗ٘ؤطٜخ ٣ٌ٘ق ػٖ طِحٜٓ٘خ ٝحٍطزخ١ٜخ رظطٍٞ طخ٣ٍن حُٔـظٔغ ا

حُـَر٢ ك٤غ ُْ طٌظٔذ َٗػ٤ش أىر٤ش "ا٫ رؼي ٓخ ٛخٍص حٌَُ٘ حُظؼز١َ٤ ُِٔـظٔغ حُزَؿٞح١ُ 

ح٧ٍٝٝر٢"
3

، ٝأٟلض  طزلغ ػٖ أٓجِش ٓظِٜش رخُٞػ٢ حُلَى١ ٌُٜٙ حُطزوش، ٝٛٞ ٝػ٢ ٫ ٣٘لَٜ ػٖ 

 ح١ٌُ أكَُ ططِؼخص حٓظؼٔخ٣ٍش. حُٞػ٢ حُؼخّ

ػ٠ِ ٍَٟٝس حُظؼخَٓ ٓغ حُٜ٘ٞٙ ح٫ٓظَ٘حه٤ش رؤًؼَ ؿي٣ش ٝإٔ ٫ طئهٌ  "حىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٌُٜٝح ٣٘يى 

رٌِٜ٘خ حُٔطل٢ ػ٠ِ أّٜٗخ ٓؼَكش ٌٓظٞرش ًٝل٠، رَ ٢ٛ أػٔن ٖٓ ًُي  رَ ٢ٛ ِٓطش ؿؼِض ٖٓ حُوطخد 

خ رخ٩ٓز٣َخ٤ُش ٝحُظٞٓغ حُــَحك٢ هخٍؽ أٍٝٝرخ ٤ِٓٝش ُٜخ.  ك٬ ٣ٌٖٔ حُلي٣غ ػٖ حَُٝح٣ش ىٕٝ إٔ ٗوَٜٗ

ك٤غ كٜ٘ض اكيحٛٔخ ح٧هَٟ ا٠ُ ىٍؿش ػخ٤ُش ٣ٔظل٤َ ٓؼٜخ هَحءس اكيحٛٔخ ىٕٝ حُظؼخَٓ رط٣َوش ٓخ ٓغ 

ح٧هَٟ"
4
رٔؼ٠٘ أّٜٗخ ططٍٞص ٝٗٔض ٝهيّٓض أٌٗخ٫ ؿٔخ٤ُش ٓوظِلش ك٢ ا١خٍ ٖٓ حُظلخػَ ٓغ حُِ٘ػش .

؛ اً هيٓض ٍٛٞس ُؼخُْ ًَِٓٙ حُـَد حُٔظ٤ِٔ حؿظٔخػ٤خّ ٤ٓٝخ٤ٓخّ ٝػوخك٤خّ، ح٫ٓز٣َخ٤ُش حُظ٢ ًخٗض ٓخثيس آٌٗحى

ٝػ٠ِ ح١٧َحف ٓ٘ٚ ِِٓٔش ٖٓ ح٧ٍح٢ٟ ٓخ ٍٝحء حُزلخٍ طٔؼَ ك٠خء ٬ٓثٔخ ُـٔغ حُٔخٍ ٝطل٤ٖٔ حُطخُغ  

ًُي ك٢ حٌُؼ٤َ ٖٓ حُٜ٘ٞٙ  أٝ ٓخ ٣ؼَف رخَُٝح٣خص  "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ٝحُٔـخَٓحص حُـ٤ٔ٘ش، ٣ٌٝ٘ق 
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،  Betteرغ "٣ٍش )ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش( حُظ٢ طٜيٍ ػٖ ا٣ٔخٕ ػ٤ٔن رو٤ٔش حُلٌْ ح٧ٍٝٝر٢، ٓؼَ ٍٝح٣ش ح٫ٓظؼٔخ

،  "ؿ٣ُٞق ًَٞٗحىـ"ُ "هِذ حُظ٬ّ"ٍٝٝح٣ش  "ىح٤٤َٗ ى٣لٞـ"ُ "ٍٝرٕ٘ٔٞ ًَُٝٝ"، ٝ"رخُِحىـ"ُ "حر٘ش حُؼْ

ٝحُظ٢ طز٘ض ٝؿٜش ٗظَ حٓظؼٔخ٣ٍش طللِ ػ٠ِ حٓظيحٓش ح٤ُٔطَس ٝػيّ حُظل٢٣َ ك٤ٜخ
5

 ٓـ٣ٌش رٌُي ٓلخ٤ْٛ،  

 ظزؼ٤ش" ٝ"حُظٞٓغ" ٝ"حُِٔطش".حُػَحم حُظخرؼش" ٝ"حُ٘ؼٞد حُوخٟؼش" ٝ"ًـ "حُي٤ٗٝش" ٝ"ح٧ ػي٣يس

حػظزَص ٌٛٙ ح٧ػٔخٍ ح٧ىر٤ش ٝػخثن حؿظٔخػ٤ش طلَٔ حُلو٤وش ر٤ٖ ٤١خطٜخ، ٝطٔخْٛ رٌُي ك٢ ط٤ٓٞغ ٝ         

ُظ٣ٌَْ طٍٜٞحص طزٍَ ح٫كظ٬ٍ ٝح٤ُٜٔ٘ش، ٝهٔغ  ٗطخم حُٔئٓٔش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝحٗظ٘خٍ أكٌخٍٛخ ٝأٓخ٤ُزٜخ

ٓلخ٫ٝص حُظَٔى ٝحُٔؼخٍٟش ٝحُٔوخٝٓش رٜخ ٖٓ ه٬ٍ حُٔيحٍّ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حُظ٢ طِوٖ حَُٝح٣خص حُظ٢ 

أٓخ . طلَٙ ػ٠ِ ؿؼَ حُ٘و٤ٜخص حُـَر٤ش ٢ٛ ح٤ُٔٔطَس ىحهَ حُؼٞحُْ حُٔظو٤ِش ٌُٜٙ ح٧ػٔخٍ حَُٔى٣ش

 إظل٠َس، ٝؿ٤َ َٓث٤ش ٝؿ٤َ ٓٔٔٞػش، ٝهخٟؼش ٟٝؼ٤لش، ٫ٝ طـَحُ٘و٤ٜخص ؿ٤َ حُـَر٤ش ك٢ٜ ؿ٤َ ٓ

ك٢ ٌٛح حُٜيى  "أ٤ٗخ ُٞٓزخ"رظخطخ ػ٠ِ ح٬ٌُّ، ٝطٟٞغ ػ٠ِ هِل٤ش ٓـ٣َخص ح٧كيحع حَُث٤ٔش. طوٍٞ حُ٘خهيس 

إ حُِـش ٝح٥ىحد ٓظ١ٍٞخٕ ٓؼخ ك٢ ػ٘خث٤ش حٌُحص ح٧ٍٝٝر٤ش ٝح٥هَ ؿ٤َ ح٧ٍٝٝر٢ ٝحُظ٢ ٢ٛ ؿِء ٖٓ 

٤ٌُٗٞٞخ٤ُش، كخُوطخد ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٣ظٔؼَ ك٢ حُىٍحء ح٥هَ ٝؿؼِٚ أهَ ٗؤٗخ. ٝٛٞ ك٢ هِق حُِٔطش حُ

َس. َٔ َ ح٧ٍٝٝر٢ ُ٘ؼٞد حُؼخُْ حُؼخُغ حُٔٔظؼ ِٔ  ؿَٞٛٙ ٣لَٔ ٗٔخًؽ ٓظؼيىس ٖٓ حٓظـ٬ٍ حُٔٔظؼ

 ػخ٬ٓ أٓخ٤ٓخ ك٢ ط٘ظ٢ ح٣ُٜٞخص ٝحكظوخى حٌُحص ٝحٗؤخّحُظ٢ ًخٗض  -ًَٝى كؼَ ػ٠ِ ح٤ُٔخٓش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش

ًخٕ ٫ٝ ري ٖٓ ظٍٜٞ ىٍحٓخص ٓخ رؼي  -حُؼخُْ ُـِء٣ٖ ٓظ٘خه٤٠ٖ رل٠َ هٞس حُٔؼَكش حُظ٢ أىص ُِِٔطش 

ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش أٝ ٓخ ٣ؼَف رخَُى رخٌُظخرش، حُٔخػ٤ش ا٠ُ طي٤َٓ حُ٘ظ٣َش حُٔخثيس رؤٕ ك٠خٍس أٍٝٝرخ حُز٠٤خء 

ّٕ ٌٛٙ  حَُحه٢.ؿِص حُؼخُْ حُِٕٔٞ ُِٞٛٚ رخُل٠خٍس ٤ُظْ ح٫ٍطوخء رٚ ا٠ُ ٓٔظٟٞ حُؼَم  ٝح٧ًؼَ ٖٓ ًُي كب

َحص رَ طزو٠  َٔ ّٕ حُظخَٛس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٫ ط٘ظ٢ٜ كو٢  رٔـَى ٓـخىٍس هٞحطٜخ حُٔٔظؼ حُيٍحٓخص هي حًظ٘لض أ

 ٓظٔؼِش ك٢ طِي حُظزؼ٤ش حُظ٢ طزو٢ ح٩ٗٔخٕ ك٢ ػويطٚ حُي٤ٗٝش ٖٓ ح٥هَ.

ىد ح٩ك٣َو٢ رٜلش هخٛش؛  ح١ٌُ ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ رٜلش ػخٓش ٝك٢ ح٧ ك٢ ح٥ىد  ٌٝٛح ٓخ ٣ظـ٠ِ 

ظَٜص حَُٝح٣ش ح٫ك٣َو٤ش ك٤غ ٣ؼٌْ ٍٛٞس ٝحٟلش ػٖ حُظِحّ ح٧ى٣ذ رو٤٠ش طؤ٤ًي ح٣ُٜٞشّ ح٩ك٣َو٤ش، 

ًلًَش ٠ٓخىس، طلخٍٝ ىكٞ حٍُٜٞس حُِحثلش حُظ٢ ىأد ػ٠ِ ٍٜٓٔخ حٌُظخد ح٧ٍٝٝر٤ٕٞ ػٖ حُٞحهغ 

٤َ طط٣َٞٛخ ٓٔخ أٟلٞٙ ػ٤ِٜخ ٖٓ ٍٝكْٜ، ٖٝٓ ح٩ك٣َو٢. ك٢ٜ ػَٔس ؿٜٞى ًز٤َس رٌُٜخ ح٧كخٍهش ك٢ ٓز

١ز٤ؼش حُوخٍس، ٖٝٓ أىٝحص حُظؼز٤َ حُٔظٞحٍػش ػزَ ح٧ؿ٤خٍ ٖٓ حُل٢ٌ حُ٘ل٢ٜ ٝحَُٔى ٝػ٘خَٛ هخٛش 

  .رخُِـش

٧ٕٝ اك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء طوظِٕ ر٤ٖ ٤١خطٜخ ٓـٔٞػش ًز٤َس ٖٓ حُٜ٘ٞٙ ح٧ىر٤ش ٫ ٣ٌٖٔ          

 "ٗـٞؿ٢"َ ك٢ ٌٛٙ حُيٍحٓش ػ٠ِ اكيٟ حُ٘ٔخًؽ حَُٝحث٤ش ٌُِخطذ ح٢٘٤ٌُ كَٜٛخ ك٢ ٌٛٙ حٍُٞهش، ٓ٘وظٜ
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ح١ٌُ ٣ٌظٔذ ٓٞهؼخ ٜٓٔخ ك٢ حُٜٔ٘ي حُؼوخك٢ ح٫ك٣َو٢ رٞٛلٚ ٓؼولخ ُٚ ٓ٘ـِحص ؿخءص ػخرَس ُل٠خءحص 

ٓخ حٌُظخرش رخهظ٬ف ٓٔظ٣ٞخطٜخ، إ ًخٗض اريحػخً أٝ ٗويح. ًٔخ ٣ظْٔ رٞػ٤ٚ طـخٙ ه٠خ٣خ حُوخٍس ح٫ك٣َو٤ش، ٌٝٛح 

٣ظ٠ق ك٢ حُؼي٣ي ٖٓ أػٔخُٚ حَُٝحث٤ش ٝح٩ريحػ٤ش، حُظ٢ حهظَٗخ ٜٓ٘خ ٍٝح٣ش " حَُٜ٘ حُلخَٛ" ٢ٛٝ رٌٍٞس 

ٍىح ًظخر٤خ ػ٠ِ حُوطخد  ِحٍ طلغ ٤َٗ ح٫ٓظؼٔخٍ حُز٣َطخ٢ٗ، ٝ ٗؼظوي أٜٗخ ط٣ٌَ٘أػٔخُٚ  حُظ٢ ًظزٜخ ٝرِيٙ ٫

حَُٝح٣ش ك٢ ؿخٗذ ٜٓ٘خ ٍإ٣ش حٌُخطذ  َط٠ًٔٔخ ح٤ُٜٖٔٔ ٝػ٠ِ ح٤ُٔخٓش حُٔظزؼش ٖٓ هزَ حُٔٔظؼَٔ حُـَر٢، 

حُوخٛش طـخٙ رؼٞ حُو٠خ٣خ، ٝح٧كيحع، ٫ ٤ٓٔخ ٖٓ ٗخك٤ش ح٫ٗـٔخّ رلخػ٤ِش ٖٓ أؿَ طلو٤ن حُو٤ْ 

 ح٣٩ـخر٤ش، أٝ حٍُٜٞس حُٔؼ٠ِ ُٔخ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ػ٤ِٚ ٌٛٙ حُوخٍس.

ك٣َو٢ ػخٓش، ٝحُٔـظٔغ ح٢٘٤ٌُ ٖٓ ه٬ٍ ٍٝح٣ظٚ، أْٛ ٗوخ١ حُظلٍّٞ ك٢ حُٔـظٔغ ح٩ "ٗـٞؿ٢"٣ويّ           

ّٕ ػ٠ِ حُلَى إٔ ٣ئًي  هخٛش، ح١ٌُ ٝحؿٚ ك٤ٚ طلي ٖٓ ٗٞع هخٙ ك٢ طلو٤ن حٌُحص، كوي "أهٌ ػٖ أٓخطٌطٚ أ

ًحطٚ"
6

َ ٖٓ حُـَد، ٌٛح حُـَر٢ ح١ٌُ ٣ؼزغَ ك٢ ح٧ٍٝ  َٔ ، ؿ٤َ أٗٚ ٝؿي ٗلٔٚ ًخطزخ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ رِي ٓٔظؼ

 كٔخىح، ًخٕ ٣ٔؼَ ُٚ حُظلي١ ٝحًُ٘ٔٞؽ ٓؼخ.

ا٠ُ طلو٤ن ًحطٚ، ىٕٝ ح٫ٗوطخع ػٖ ؿٌٍٝٙ ح٫ك٣َو٤ش، ٓؼيحّ حُؼيسّ َُكِش حُؼٞىس  "ٗـٞؿ٢"رٔوخرَ ٌٛح ػٔي  

ٌُح ػ٘ي هَحءط٘خ ٍٝح٣ش  ا٠ُ حُٔخ٢ٟ ُز٘خء حُٔٔظوزَ ٌٝٛح رظؤ٤ًي حٗظٔخثٚ ا٠ُ ٌٛٙ حُـٌٍٝ حُظ٢ طؼزَّ ػٖ ٣ٞٛظّٚ.

ؼ٘ٞحٕ(، ًُي حَُٜحع ك٢ ٓؼخ٤ٗٚ حُٔظؼيىّس، اً ٣ِـؤ "حَُٜ٘ حُلخَٛ" ٣ظٌ٘ق ٖٓ حُؼظزش ح٠ُٝ٧ ٌُٜح حُؼَٔ )حُ

حٌُخطذ ا٠ُ حٓظؼخٍس حٌُؼ٤َ ٖٓ حَُُٓٞ حُظخ٣ٍو٤ش ٝح٩ك٣َو٤ش ٝح٤ُٔٔل٤ش، ُطَف ه٠خ٣خ ٗؼزٚ، ٝهٞٝ 

ٓؼًَظٚ ٟي ح٫ٓظؼٔخٍ، ٝطلي٣ي ٓٞهلٚ ٖٓ حُظَحع ٝحُؼخىحص حُظو٤ِي٣ش حُوي٣ٔش
7

، كخَُٜ٘ ٖٓ حَُُٓٞ حُظ٢ 

ح٧ػٔخٍ ح٧ىر٤ش، ك٤غ ٣ظْ حُظؼز٤َ ٖٓ ه٬ُٚ ػٖ ٗزٞ حُل٤خس ح١ٌُ ٫ ٣ظٞهق،  ًخىص إٔ طظٞكي ى٫ُظٚ ك٢

 "ؿ٣ٌٞ٤ٞ"ٝػٖ ٝكيس حُٔـظٔؼخص حُوخثٔش كُٞٚ، اّٗٚ ًُي حُؼَٜ٘ حُطز٤ؼ٢ ح١ٌُ ٣َِٓ ُٞكيس ٝٗوخء هز٤ِش 

ٝكي أ٠٣خ  ح٤٘٤ٌُش، كوي "ًخٕ َٜٗ ٤ٗٞٛخ ٣ٔؼَ ٍٝف ًخ٤ٓ٘ٞ ٝٓخ٣ًٞٞ حُظ٢ ٝكيطٜٔخ ٓؼخ، اّٗٚ َٜٗ حُل٤خس ح١ٌُ

حَُؿخٍ ٝحُٔخ٤ٗش ٝحُل٤ٞحٗخص حُز٣َش ٝح٧ٗـخٍ"
8
. 

َ، ح١ٌُ ؿخء ر٬ٔرْ ًخُلَحٗخص "كَحٗخص  ِٔ ٌُٖ ٌٛٙ حُٞكيس حٛظِص رلؼَ ىهٍٞ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ حُٔٔظؼ

ًؼ٤َس رؤُٞحٕ ٓظؼيىس، طط٤َ كٍٞ ح٧ٍٝ، ٝطوِن ك٤خس ح٣َُق حُٔ٘ظٔش حُٜخىثش"
9

، ٓخ طٔزذ ك٢ حٗ٘طخٍ 

٣ٞٞ"، ح٧َٓ ح١ٌُ أك٠٠ رخَُٜ٘ ا٠ُ إٔ ٣ليع حٗلٜخ٫ ك٢ حُوز٤ِش، ٤ُْ ػ٠ِ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ هز٤ِش "ؿ٤ٌ

حُٔٔظٟٞ حُــَحك٢ كو٢، رَ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ ح٫ؿظٔخػ٢، ٝح٤ُٔخ٢ٓ، ٝحُي٢٘٣، ٝحُؼوخك٢... ٣ٝـيٝ َٜٗ 

ٜخ طظ٘زغ رو٤ٜٔخ ٝى٣خٗخط "ًخ٤ٓ٘ٞ"ٗخٛيح ػ٠ِ حٗلٜخُٜخ، كظٜزق حُوز٤ِش ٓ٘ؤٔش ا٠ُ هز٤ِظ٤ٖ: ح٠ُٝ٧  "٤ٗٞٛخ"

كوي حهظخٍ ٌٓخٜٗخ ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ حُي٣خٗش ح٤ُٔٔل٤ش حُٞحكيس ٓغ  "ٓخ٣ًٞٞ"حٍُٔٞٝػش ػٖ ح٬ٓ٧ف، أٓخ حُؼخ٤ٗش 

ؿَ ح٧ر٤ٞ، ْٝٛ رٌُي طز٘ٞح ٍإ٣ظٚ حطـخٙ حُٔؼظويحص حُظو٤ِي٣ش، ٤ُزيأ حُٜيحّ ر٤ٖ ٛخط٤ٖ حُوز٤ِظ٤ٖ كٍٞ  َّ حُ
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ُطَك٤ٖ حُٔل٤٤ِٖ أًؼَ ٓ٘ٚ ر٤ٖ حُطَف حُٔل٢ِ حُؼوخكش حٍُٔٞٝػش ٝحُؼوخكش ح٧ؿ٘ز٤ش، كخَُٜحع ًخٕ ر٤ٖ ح

ؿَ ح٧ر٤ٞ. َّ ؿَ ح٩ك٣َو٢ ٝحُ َّ  ٝح٧ؿ٘ز٢، أ١ ر٤ٖ حُ

ؿَ ح٧ر٤ٞ ػ٠ِ هز٤ِش  َّ ٣طَف طٔخإ٫ كٍٞ ٗٞع ٣ٞٛشّ ٌٛح  "حُـ٣ٌٞ٤ٞ"ٌٛح ح٫ٗلٜخٍ ح١ٌُ أٝهؼٚ ىهٍٞ حُ

طؼ٤ِٔٚ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ك٢  حُٔـظٔغ حُٔ٘لَٜ، ٝػٖ ٣ٞٛشّ ًُي حُٔؼوق ح١ٌُ طَ٘د ػوخكش حَُؿَ ح٧ر٤ٞ ه٬ٍ

 ٓيحٍّ ح٩ٍٓخ٤ُخص حُظز٣َ٤٘ش، ٝػٖ ٓٞهلٚ ٖٓ ٓـظٔؼٚ حُٔظٔٔي رخُؼخىحص حُظو٤ِي٣ش حٍُٔٞٝػش. 

ٖٓ ه٬ٍ طوي٣ٔٚ ُؼ٬ػش ٖٓ حُ٘و٤ٜخص حُٔوظِلش ك٢ طـَرش ٖٝٓ ٝػوخكش، إٔ  "ٗـٞؿ٢"ُوي أطخف ُ٘خ            

٢: ح٣ُٜٞشّ حُٔ٘لظلش ػ٠ِ ح٥هَ، ٝح٣ُٜٞشّ حُٔ٘ـِوش حُظ٢ ٗظز٤َّٖ ك٢ ػِٔٚ ٌٛح  ػ٬ػش أٗٞحع ٖٓ ح٣ُٜٞخّص، ٝٛ

 طَكٞ حُظـ٤٤َ، ٝح٣ُٜٞشّ حُٔظ٘ظ٤ش ر٤ٖ حُـي٣ي ٝحُوي٣ْ ٝر٤ٖ حُؼخرض ٝحُٔظـ٤َ.

ّٕ ٌٛٙ ح٣ُٜٞخّص حُظ٢ ٣ؼَٟٜخ   ٌِّض حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُِٔـظٔغ ح٩ك٣َو٢ رِٔز٤خطٚ  "ٗـٞؿ٢"ا ك٢ ٍٝح٣ظٚ ٗ

ظٚ ٝحكظٌخًٚ رخ٥هَ حُٔٔظؼَٔ حُـَر٢. ٝهي طويٓض ٌٛٙ ح٣ُٜٞخص حُؼ٬ع ، ٝط٘خه٠خطٚ، ٝأ٠٣خ رؼُِٚٝا٣ـخر٤خط

ؿَ ح٧ر٤ٞ َّ ا٠ُ اك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء،  ٣ٞٛشّ ٖٓ ٗٞع آهَ، ٢ٛٝ ٣ٞٛشّ حُٔـظٔغ ح٩ك٣َو٢ هزَ ُٝٞؽ حُ

، ٢ٛٝ ح٣ُٜٞشّ حُ٘و٤ش حُظ٢ ًخٗض طٞكي ٛلٞف حُوزخثَ، ٝط٘ي أٍُْٛ أٓخّ حُـ٣َذ، ٣ٞٛشّ ٣ليى ح٫ٗظٔخء ا٤ُٜخ

، ٗـي حُليٝى حُــَحك٤ش حُظ٢ طٔؼِٜخ حُظ٬ٍ ٝح٬َُٔٓ حُـز٤ِش، كوي ًخٗض ٌٛٙ "٤ٗٞٛخ"اٟخكش ا٠ُ َٜٗ 

ح٧ه٤َس "طٌَ٘ هِذ ٍٝٝف ح٧ٍٝ، اً كخكظض ػ٠ِ ٓلَ ١ٝوّٞ حُوزخثَ، ٝأروظٜخ ٗو٤ش ٤ِٓٔش، ًٝخٕ 

كخؿش  ك٤ٔخ ر٤ْٜ٘، ٫ٝ ٌٓخٜٗخ ٣زظٜـٕٞ ٓؼخ، ٣ٔ٘لٕٞ ُزؼ٠ْٜ كَحٍس ٝىفء َٓكْٜ، أك٤خٗخ ًخٗٞح ٣ظوخطِٕٞ

٧ٕ ٣ؼَف حُـ٣َذ ًُي، كْٜ أٓخٓٚ ٣ٜٔظٕٞ ٫ٝ ٣ٜٕٔٔٞ رؤ١ ٖٓ أَٓحٍْٛ حُظ٢ ٣لَٜٓٞٗخ، ًخٗٞح 

"»ٓ٘ٔغ حُز٤ض ُْ ٣ٟٞغ ٢ً ٣لظي رٚ ؿِي حُـَرخء«٣ظيحُٕٝٞ ٓؼ٬ ٓخثَح ٣وٍٞ: 
10

 "ٗـٞؿ٢". ٌٌٛح ٣ٌ٘ق 

طظ٤ِٔ رٜخ حُوزخثَ ح٩ك٣َو٤ش، ٝرؤّٗٚ ٣٘ظَ٘ ٖٓ  ٖٓ ه٬ٍ ٌٛٙ حُلوَس ػٖ ح٣ُٜٞشّ ح٫ؿظٔخػ٤ش حُ٘و٤ش حُظ٢ ًخٗض

 أػٔخم ًحًَطٚ طِي ح٧ٓخ٤١َ حُوي٣ٔش حُظ٢ ٣ٍٝض ػٖ ٗوخء حُؼَم ح٩ك٣َو٢ هزَ إٔ ٣وظ٢ِ رخُيٓخء حُوَٟ.

 ح٣ُٜٞشّ حُٔ٘ـِوش:  -1

ّٔي ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ  "ؿٞٗٞح"طؼي ٗو٤ٜش              ك٢ ٌٛح حُؼَٔ حَُٝحث٢ ٖٓ أرَُ حُ٘و٤ٜخص حُظ٢ طـ

ؿَ ح٧ر٤ٞ ك٢ ًَِٓ حُزؼؼش، طؼِّْ حُٜٞ َّ ٣شّ، اً ًخٕ "ٖٓ ح٧ٝحثَ ح٣ٌُٖ حػظ٘وٞح حُي٣ٖ حُـي٣ي، ٝأهخّ ٓغ حُ

حُوَحءس ٝحٌُظخرش، ٝطـِـَ حُي٣ٖ حُـي٣ي ك٢ أػٔخهٚ كظ٠ طٌِٔٚ ٤ًِخ"
11

كَحِٗ "، ٝٛ٘خ اٗخٍس ا٠ُ ٓخ ٗٚ ػ٤ِٚ 

رخُظٔؼَ حٌُخَٓ "كخٕٗٞ
12

ؿَ ح٧ر٤ٞ ٝطؤٚ ٣ٞٛظّٚ،   َّ "حُٔٔئٍٝ ػٖ  "ؿٞٗٞح"كؤٛزق رٌُي ُؼوخكش حُ

ؿَ ح٧ر٤ٞ" َّ حُ
13

، ٓؼِ٘خ حٓظو٤ُ٬ظٚ طـخٙ هز٤ِظٚ ٝحُظِحٓٚ ٫ٝٝءٙ َُِؿَ ح٧ر٤ٞ ٝى٣خٗظٚ حُـي٣يس. ٌٛٙ 

ك٢ ٍٝح٣ظٚ طؼزَ ػٖ حُلٌَ حُـَر٢ حُوخثْ ػ٠ِ حُ٘ظَس حُلٞه٤ش، حُظ٢ طـؼَ  "ٗـٞؿ٢"حُ٘و٤ٜش حُظ٢ ٣ٞظلٜخ 
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، ٍٝحكٞ ُـ٤ٔغ حُٔؼظويحص ٝحُؼخىحص حُظ٢ ٣ٔؼِٜخ ح٩ك٣َو٢، رلٌْ أّٜٗخ ٓ٘ٚ ٓؼولخ ًح كٌَ ٍك٤غ ٝٓ٘طن ٛخثذ

طظؼخٍٝ ٓغ طؼخ٤ُْ حُي٣ٖ ح٤ُٔٔل٢ ح١ٌُ ٣ٔ٘ق ًَ ٓ٘ظٔذ ا٤ُٚ حُؼوَ ٝحُلٌٔش، كٌَ "ٖٓ طز٠٘ ح٤ُٔٔل٤ش كٜٞ 

ٓوِٞم ؿي٣ي"
14
. 

ح١ٌُ ٣لَٝ  ٍٛٞس ػٖ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ "ؿٞٗٞح"ك٢ كو٤وش ح٧َٓ ٣ويّ حٌُخطذ ٖٓ ه٬ٍ ٗو٤ٜش           

٣َطي١ ه٘خػخ أر٠٤خ، ه٘خع ٣لَٔ  ٣ٚلَٔ رَ٘س ٓٞىحء ٌُ٘ "ؿٞٗٞحـ"ػوخكظٚ ىٕٝ أ١ حػظزخٍ ُؼوخكش ح٥هَ، ك

ّٕ ُٖٓ ًظخرش ٌٛٙ حَُٝح٣ش ُٚ أػَ ك٢ حػظٔخى  ًَ حُٔؼخ٢ٗ حُظ٢ طٔؼَ ػوخكش ح٥هَ حُـَر٢، ًٔخ ٗؼظوي أ

حُلظَس، كؤ١ "هطخد ٓزخَٗ ٟي  ٛخ ك٢ طِيءٌٛٙ حُ٘و٤ٜش ك٢ ٍٝح٣ظٚ، ٝحُظ٢ ػخ٣ٖ أٛيح "ٗـٞؿ٢"

َ هخٛش رؼي ح٫ٓظو٬ٍ ًخٕ َٓكٟٞخ" ِٔ حُٔٔظؼ
15

، ٌُٝح ٗـيٙ هي هخّ رؼ٤ِٔش ط٤ٜ٣ٞٔش، ٖٓ ه٬ٍ آ٘خى ٌٛٙ 

، ح١ٌُ ًخٕ ٓ٘خ٠ٛخ ُ٘ؼخثَ حُوز٤ِش هخٛش حُوظخٕ كٜٞ ٖٓ "ؿٞٗٞحـ"ح٣ُٜٞشّ حُٔـِوش ُ٘و٤ٜش حك٣َو٤ش ً

ّٕ ؿٞٗٞح  ًخٕ ٣َٟ حُوظخٕ اػٔخ ًز٤َح ُِلي ح١ٌُ ًَّ ٬ٛس ٝؿٜش ٗظَٙ ًٗذ ٫ ٣ـظلَ، "ٝحُلن أ

ٓوٜٜش ٌُٜح حُطوْ، ٓخث٬ حَُد إٔ ٣ـلَ ُٚ ُٝحؿٚ ٖٓ حَٓأس ٓوظٞٗش"
16

، ٝرخُٔوخرَ ًخٕ ٣ٔؼَّ حُوظخٕ 

، كوي ًخٕ ٍِٓح ُِؼوش ٝحَُؿُٞش ٝح٫ٗظوخٍ ٖٓ ػخُْ حُطلُٞش ا٠ُ ػخُْ "ؿ٣ٌٞ٤ٞ"حُطوْ ح٧ٓخ٢ٓ ك٢ ػزخىس 

ٕ طؼن رَؿَ ٓوظٕٞ أًؼَ ٓٔخ طؼن رلظ٠ ُْ ٣وظٖ رؼي"حٌُزخٍ، "ٌُح رٔويٍٝى أ
17
. 

ّٗؼذ  ح١ٌُ أكْ روطَ ٣ٜيى  "ؿٞٗٞح"ٌُٜح حُطوْ ٣َك٠ٜخ  "ؿ٣ٌٞ٤ٞ"ٌٛٙ ح٤ٔٛ٧ش حٌُزَٟ حُظ٢ ٤ُٞ٣ٜخ 

ٓزخىثٚ ح٤ُٔٔل٤ش، ٤ُـِن ػ٠ِ ٗلٔٚ ٝػ٠ِ أَٓطٚ، ىحهَ كِوش ٓلٌٔش ح٩ؿ٬م ك٢ حُطَف حُؼخ٢ٗ ٖٓ حَُٜ٘ 

ٓ٘لظٚ حُِػخٓش، ٧ّٗٚ ًخٕ ِٓظِٓخ رٞحؿزٚ ح٤ُٔٔل٢، كوي "ٛـَ ٓلَ حُوز٤ِش ؿ٣ٌٞ٤ٞ  حُظ٢ "ٓخ٣ًٞٞ"ك٢ هز٤ِش 

د حُٞحكي، أُْ ٣ٜذ ؿٜٞىٙ  َّ ِٝٓطظٜخ ١ٝؤٜخ ٝحٓظـَم ك٢ حُي٣ٖ حُـي٣ي، كؤكْ رخُل٠ٍٞ حُؼ٤ٔن ُِ

َُِؿَ ح٧ر٤ٞ؟، ُوي طليع رٔخ ه٤َ ك٢ ٣ٔٞع"
18

َ  "ؿٞٗٞح"، ٌٌٛح طـٔؼض ك٢  ِٔ ًَ ٬ٓٓق حُٔٔظؼ

 ١ً حُِ٘ػش ح٣ًَُِٔش ٝحُ٘ظَس حُلٞه٤ش. حُـَر٢

 ح٣ُٜٞشّ حُٔ٘لظلش:  -2

ً٘و٤ٜش طظـ٠ِ ك٤ٜخ ٓظخَٛ ح٣ُٜٞشّ حُٔ٘ـِوش، ٝؿيٗخ أّٗٚ ٖٓ حُٔل٤ي ٟٝؼٚ  "ؿٞٗٞح"ػ٘ي ط٘خُٝ٘خ          

ك٢ ٍٝح٣ظٚ، ُ٘ـي كَهخ ٝحٟلخ ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ ٗو٤ٜش  "ٗـٞؿ٢"ٟٓٞغ حُٔوخٍٗش ٓغ ٗو٤ٜخص أهَٟ حرظيّػٜخ 

أّٗٚ ٣لَٔ ٗظَس ٓٔظوز٤ِش ٣ـٔغ ك٤ٜخ ر٤ٖ حُؼخرض ٖٓ ػخىحص " ؿٞٗٞح "زيٝ، رخُٔوخٍٗش ٓغ ؛ ح١ٌُ ٣"ط٘ـ٢"

ؿَ ح٧ر٤ٞ، كٜٞ ٣لَٔ ٣ٞٛشّ ٓ٘لظلش ػ٠ِ ح٥هَ، اً ٫ ٣ٔخٗغ ك٢ ح٬١٫ع  َّ حُوز٤ِش ٝحُـي٣ي حُٞحكي ٓغ حُ

ؿخٍ ح٧ًزَ ٖٓ  "ط٘ـ٢"طٜخ، كوي ًخٕ حػ٠ِ ػوخكش حُـَر٢، ٣َٗطش حُٔلخكظش ػ٠ِ ١وّٞ حُوز٤ِش ٝػخى َّ حُ

ٓ٘خً، ٖٝٓ حُؼخٍك٤ٖ ر٘ئٕٝ حُوز٤ِش ك٢ طَّ ًخ٤ٓ٘ٞ...  ًٔخ ًخٕ رٔويٍٝٙ إٔ ٣َٟ ٍٛٞس حُٔٔظوزَ ٓؼَ 

ح١ٌُ ط٘زؤ ٌٓ٘ ُٖٓ ٓل٤ن رـِٝ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ ٣َُق "ؿ٣ٌٞ٤ٞ" "ٓٞؿٞ"
19

. ٌٛح حُِكق ٖٓ حَُؿَ 
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ح٧ر٤ٞ، كظ٠ ٣ظٌٖٔ ٖٓ  ٣ظطِغ ا٠ُ ٓؼَكش ػوخكش حَُؿَ "ط٘ـ٢"ؿؼَ ٖٓ  "ؿ٣ٌٞ٤ٞ"ح٧ر٤ٞ ا٠ُ ٣ٍق 

ّٗؼذ ّ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس؛ ك٢ٜ طٌلَ حُوزِ  طل٣ََ ح٧ٍٝ حُظ٢ طٔؼَ حُو٤ٔش ح٧ٓخ٤ٓش ػ٘ي ًَ  ٖٓ حُ

ٝحٌَُحٓش ٓؼخً
20

َ، اً ٫ ٣ٌٖٔ "حٛط٤خى كَحٗخص  ِٔ ، ٓٔظؼ٬ٔ ك٢ ًُي ح٬ُٔف ٗلٔٚ ح١ٌُ حٓظويٓٚ حُٔٔظؼ

اًح ػَكض ػخىحطٜخ ٝكًَظٜخ، ػ٘يٛخ طٔظط٤غ إٔ  رخُزخٗـخ )٤ٌٓ٘ش ػ٠٣َش كخىس(، ٫ٝ طٔظط٤غ إٔ طوظِٜخ ا٫

طٞهؼٜخ ك٢ َٗحًي ٝطَىٛخ ػ٠ِ أػوخرٜخ"
21

، ٫ٝ ٣ٌٖٔ ٛ٘خ اؿلخٍ هٜي حُٔئُق ك٢ ح٩ٗخٍس ا٠ُ طِي 

ّ٘ؼٞد شحُيٍحٓخص ح٧ٗؼَٝرُٞٞؿ٤ ّ٘ؼٞد حُزيحث٤ش ٝحُظ٢ طُٞيصّ ٜٓ٘خ حُ َ ػ٠ِ حُ ِٔ ح حُظ٢ أهخٜٓخ حُـَد حُٔٔظؼ

 ٠ُ حُظلٍَ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ رخٓظويحّ ٬ٓكٚ.ح٩ك٣َو٤ش، ك٢ٜ اًح ىػٞس ا

حُظ٢ طلَٔ ٣ٞٛشّ ٓظلظلش " ط٘ـ٢"ُ٘و٤ٜش ٓؼَ ٗو٤ٜش  "ٗـٞؿ٢"٣ظ٠ق ُ٘خ ٖٓ ه٬ٍ ١َف            

حُلَم ر٤ٖ ح٫ٗلظخف ٖٓ ًَِٓ حُوٞس ٝر٤ٖ  -ػ٠ِ ح٥هَ، ٝحُظ٢ طٔؼَ ًَِٓ حُوٞس ٝحُلٌٔش ك٢ ٓـظٔؼٜخ 

٠ُٝ ٣ٌٕٞ ك٤ٜخ ًل٤َ رخُٜٔٞى ٝحُٔٞحؿٜش ٝح٧هٌ ٝحُؼطخء، ٝأٓخ ح٫ٗلظخف ٖٓ ًَِٓ ح٠ُؼق، كل٢ حُلخُش ح٧

حُلخُش حُؼخ٤ٗش ك٢ٜ حٗلظخف ٓطِن هخٟغ ٌَُ حُظـ٤َّحص، ٝػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٓٔظ٣ٞخص ح٣ُٜٞشّ كظ٠ حُؼخرظش ٜٓ٘خ. ٌُح 

 ٗظٔخءٍ َٛ ٣ٌٖٔ ح٫ٗلظخف ػ٠ِ ح٥هَ، ٝحُللخظ ػ٠ِ ح٣ُٜٞشّ ك٢ حُٞهض ٗلٔٚ؟

،  ك٤ٖ هٍَ "ط٤٘ـ٢"هَ ىٕٝ كويحٕ ح٣ُٜٞشّ ػ٠ِ ُٔخٕ ٬ٗلظخف ػ٠ِ ح٥حُط٣َوش حُٔؼ٠ِ ُ "ٗـٞؿ٢"٣ويّ 

ط٤ٌِق حر٘ٚ رٜٔٔش طؼِّْ ػوخكش ح٥هَ، هٜي حٓظـ٬ُٜخ ك٤ٔخ ٣للع ًَحٓش حُوز٤ِش ٝحٓظو٬ُٜخ، ٝاػخىس طٞك٤ي 

، ك٤وٍٞ ُٚ: "حًٛذ ا٠ُ ًَِٓ حُزؼؼش حُظز٣َ٤٘ش، طؼِّْ ًَ كٌٔش َُِؿَ ح٧ر٤ٞ ٝأَٓحٍٙ، "ؿ٣ٌٞ٤ٞ"٣ٍق 

ّ٘ؼزي ُٝطوّٞ حُوز٤ِش"ٝ خ ُ ًٜ ٌُٖ ػ٤ِي إٔ طظـ٘ذ ػ٤ٞرٚ، ًٖ ٓوِ
22

، ٌٛح ٓخ ٣ٞحكن ٓزيأ هِي ٫ٝ طؼظوي، 

ّٔيطٚ ٗو٤ٜش   "ؿٞٗٞح"كخ٫ػظوخى ٣ؼ٢٘ ح٫ٗلٜخٍ حُظخّ ٓٔخ ٣ِٜي رٔـظٔؼي، ٝى٣٘ي، ُٝـظي... ٌٝٛح ٓخ ؿ

 ك٢ حَُٝح٣ش.

 ح٣ُٜٞشّ حُٔظ٘ظ٤ش: -3

حُ٘ٞع  حُؼخُغ ٝٛٞ ح٣ُٜٞشّ حُٔظ٘ظ٤ش ر٤ٖ ػخ٤ُٖٔ: ػخُْ ٓ٘لظق ػ٠ِ  ٣ظـ٠ِ ُ٘خ ك٢ ٌٛح حَُٔى حَُٝحث٢         

َٓ ح١ٌُ أىٟ ا٠ُ ظٍٜٞ ٣ٞٛشّ ٓظ٘ظ٤ش ح٥هَ، ٝػخُْ ٓ٘ـِن ػ٠ِ حٌُحص ٣َكٞ ًَ طيهَ ٨ُهَ، ح٧

َس ٓخروخً حُظ٢ طظ٠خٍد ك٤ٜخ  َٔ ٓظؤُٓش. ٝٗـي ٖٓ حُطز٤ؼ٢ إٔ طظَٜ ٓؼَ ٌٛٙ ح٣ُٜٞشّ ك٢ حُٔـظٔؼخص حُٔٔظؼ

 ي٤٘٣ش، ٝح٫ؿظٔخػ٤ش، ٝحُؼوخك٤ش حٍُٔٞٝػش.حُٔؼخ٤٣َ حُ

ٝٓؼَ ٌٛٙ ح٣ُٜٞشّ طٔؼِّض رٜلش هخٛش ػ٘ي حُ٘وزش حُٔؼولش ك٤ٖ ػٞىطٜخ ا٠ُ ١ٜٝ٘خ، ٢ٛٝ طلَٔ ك٤ٖ٘      

ح٤ُٖ٘ٔ، ٓظ٘زؼش رؼوخكشٍ ؿَر٤شٍ طوظِق ػٖ طِي حُظو٤ِي٣ش حُظ٢ ٣لظ٠ٜ٘خ ٓـظٔؼٜخ؛ ُظـي ٗلٜٔخ ططَف أٓجِش 

... ٌٛٙ ح٧ٓجِش حُظ٢ ُْ طٌٖ ٓـَى طٔخ٣ٍٖ ك٣ٌَش ٝػو٤ِش، رَ ًخٗض أٓجِش رلغ كخٍهشً: ٖٓ أٗخ؟ ٖٝٓ إًٔٞ؟

ػٖ حُٞٓخثَ حُٔئى٣ش ا٠ُ طويّ حُٔـظٔغ ٝاكيحع حُظـ٤٤َ ك٤ٚ، ٌُح ٤ُْ ٖٓ حُـ٣َذ إٔ طٌٕٞ حُ٘و٤ٜخص 



67 
 

ّٕ حُٔٞح٤ٟغ حُظ٢ ٣ؼ٤َٜٝٗخ طٜطيّ  حَُث٤ٔ٤ش ك٢ حَُٝح٣خص ح٩ك٣َو٤ش ػ٠ِ ه٬ف ٓغ ٓـظٔؼخطٜخ، ١خُٔخ أ

رظِي ح٧ٓخ٤ُذ حُظو٤ِي٣ش حُظ٢ طزو٢ ػ٤ِٜخ طِي حُٔـظٔؼخص. كْٜ أرطخٍ ٓظَٔىٕٝ، ٝٗخٗطٕٞ، ٍٝحك٠ٕٞ 

َ ُِٔـظٔؼخص ح٩ك٣َو٤ش ِٔ رٜلش ٤ٟ٘ٔش أٝ ٣َٛلش ُظِي حٍُٜٞس حُ٘ٔط٤ش حُظ٢ ٍٜٓٔخ حُٔٔظؼ
23

. ٌٝٛح ٓخ 

ٝحُؼُِش ػٖ ٓـظٔؼٚ، ٣ظـ٠ِ ك٢ ٗو٤ٜش  "ٝح٣خ٢ً" رطَ حَُٝح٣ش، اً ٤ٔ٣طَ ػ٤ِٚ ًُي حُ٘ؼٍٞ رخ٫ٗلٜخٍ 

ػزَ  "ٗـٞؿ٢"ك٤ٔؼ٠ ؿخٛيح ٤ُيحكغ ػٖ ٝؿٜش ٗظَٙ، ىٕٝ إٔ ٣ٜزق ٓ٘زًٞح طٔخٓخ ك٢ ٓـظٔؼٚ. ٣لخٍٝ 

حُٔخػ٢ ُِظـ٤٤َ، " أٗط٤ٗٞٞ ؿَح٢٘ٓ"ًٔخ أ١ِوٜخ  -ٗو٤ٜش "ٝح٣خ٢ً" إٔ ٣ويّ ٍٛٞس حُٔؼوق حُؼ١ٞ٠ 

ٓ٘زًٞح ك٢ ٓـظٔؼٚ؛ ٧ٗٚ ٣وَم ٝحُظلي٣غ، ٝح٫ُظِحّ رو٠خ٣خ ٓـظٔؼٚ، ٌٛح حُٔؼوق ح١ٌُ ٣ٜزق ٗخًح ٝ

حُظ٤ْٜٔ حُٔليى ٢ُِٔ٘ ح٫ؿظٔخػ٢
24
. 

ك٢ ػخُْ ١لُٞظٚ  "ٗـٞؿ٢"٣ٔؼَ "ٝح٣خ٢ً" ك٢ حُؤْ ح٧ٍٝ ٖٓ حَُٝح٣ش ح٤َُٔس حٌُحط٤ش ٌُِخطذ، ك٤غ ؿخٙ 

ّ٘ؼذ  ٣ٝظَٜ ٌٛح ؿ٤ِخً  "ح٣ٌٞ٤ٌُٞ"ٝٗزخرٚ، ٝٓخ ٣ئًي ًُي ًٝرخٗٚ حُٔطِن ك٢ حُز٤جش ح٩ك٣َو٤ش، ٝحٗظٔخإٙ ُ

ف هخث٬:" ٌُٝخ٤ٓ٘ٞ ى٤َُ ٝحهؼ٢ ُظؤ٤ًي ٌٛٙ حُوٜشك٤ َّ ّٗؼذ ح٣ٌٞ٤ٌُٞ-٘ٔخ ٛ اّٜٗخ أ٣ٌش ٓويٓش حٗزؼوض  -هٜش 

ٖٓ حٌُٔخٕ ح١ٌُ ٝهق ك٤ٚ ؿ٣ٞ٤ٌ٤ٞ ...ٝح١ٌُ ٓخ٣ِحٍ حُ٘خّّ ٣ويّٕٓٞ ُٚ ح٫ُٞء ٝحُؼَكخٕ"
25

. أٓخ ك٢ حُؤْ 

ّ حُٔخػ٢ ا٠ُ طٞك٤ي حُوز٤ِظ٤ٖ ُّ ًٔخ ًًَٗخ ٖٓ هزَ. كَٜ ٗـق رطَ ٍٝح٣ش  حُؼخ٢ٗ ك٤ٔؼَّ ٍٛٞس حُٔؼوق حُٔظؤ

ّ ٣ٞٛظّٚ؟ ُّ  حَُٜ٘ حُلخَٛ ك٢ طٞك٤ي حُوز٤ِش؟ ٝٓخ ٢ٛ ح٧ٓزخد حُظ٢ أٜٓٔض ك٢ طؤ

ٍإ٣ش هخٛش ُِل٤خس حُظ٢ أًؼَ ٓخ طـِض ك٢ حُظؼ٤ِّْ رٞٛلٚ ك٬ً ػ٤ِٔخً ٩ػخىس  "ٝح٣خ٢ً"٣ِٔي               

ّ ػ٤ِٜخ حُوز٤ِظ٤ٖ، ٓٔخ ٣٘ؼَٙ رخُظ٢ٗ٬ ٝحٟطَحد حُو٤ْ طٞك٤ي حُوز٤ِش، ٌُ٘ٚ ٣ٜطيّ رخُٔلخٍهخص حُظ٢ طوٞ

ّ ٣ٞٛظّٚ.  ُّ  ػ٘يٙ، ح٢ُ٘ء ح١ٌُ ٣ْٜٔ ك٢ طؤ

ّ٘ـق ٖٓ هزَ حَُٝحث٢ رخُطز٤ؼش ح٩ك٣َو٤ش، ٝحُظ٢ طٔؼَّ ػ٠ِ        إ حُٔظؤَٓ ك٢ حَُٝح٣ش ٬٣كع ًُي حُ

ِٓ ٓؼخى٫ً ٣ُِٜٞشّ ح٩ك٣َو٤ش، "كوي ٫هض ٍٝح٣ش "حَُٜ٘ حُلخٛ َّ َ" ح١٩َحء ؿخُزخ رٔزذ هٞس حًُ٘ٔٞؽ ٓٔظٟٞ حُ

ح١َُِٓ، ك٤غ حَُٜ٘ ِِٝٓٔش حُـزخٍ... حُظ٢ طٟٞق هطخػخص ٝٓؼخ٢ٗ حُوٟٞ حُٔوظِلش حُظ٢ طٔخٍّ ٗ٘خ١ٜخ 

ك٢ حُٔـظٔغ".
26

 

ّٕ حٌُخطذ ُْ ٣ٌٖ ٣ٌظذ ُ٘وَأ كلٔذ ٝاّٗٔخ ٣ٌظذ "ؿخى ى٣ٍي"ٝحٓظ٘خىح ا٠ُ ٓلّٜٞ  ح ٌُِظخرش ح١ٌُ ٣ئًي أ

ك٢ ٍٝح٣ظٚ، ٌُِخث٘خص، ٝحُطز٤ؼش، ٝح٤ٗ٧خء...  "ٗـٞؿ٢"ٛق حُيه٤ن ح١ٌُ ٣ويٓٚ ُ٘٘خٛي أ٠٣خ، كبٕ حُٞ

٣ٔ٘ل٘خ كَٛش حُـٞٙ ك٢ أػٔخم حُؼوخكش ح٩ك٣َو٤ش، ٝرخُظخ٢ُ حُؼٞىس ا٠ُ ح٧ٍٛٞ ٫ًظ٘خف ٓخ ٤ٔ٣ِّ ح٣ُٜٞشّ 

ٓخ أْٜٓ ك٢ ح٩ك٣َو٤ش ػٖ ؿ٤َٛخ، حُظ٢ ٖٓ أْٛ ٓزخىثٜخ هٞس ح٫ػظوخى رخُطوّٞ ٝحُٔؼظويحص حُوي٣ٔش، ٌٝٛح 

 حُظٜي١ ٌُُي ح٫ٓظ٬د حَُٝك٢ ٝحُل١ٌَ، ٝحُ٘ل٢ٔ، ح١ٌُ ٓخٍٓٚ حُ٘ظخّ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ.
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ّ٘ؼٍٞ رخ٫ٗظٔخء، ك٤غ أٜٓذ ك٢ ٝٛلٚ ُظِي  ٣ٞحَٛ حٌُخطذ ك٢ طؤ٤ًي ٍَٟٝس حُؼٞىس ا٠ُ حُٔخ٢ٟ ُِ

كِش حُظ٢ هخّ رٜخ "ٝح٣خ٢ً" ٓغ ٝحُيٙ ا٠ُ ح٣٧ٌش حُٔويٓش "أ٣ٖ ٗؼَ ٝح٣خ٢ً أّٗٚ هَ َّ ٣ذ ٖٓ ٝحُيٙ ًٔخ ُْ حُ

٣ٌٖ ٖٓ هزَ... كوي َٗد ٖٓ ٣وط٤٘ش حُؼوش ٝحُٔٔئ٤ُٝش"،
27

هخٛش ػ٘يٓخ طؤًي ٖٓ أّٗٚ "٤َِٓ حُٔظ٘زت ح٤َُٜ٘ 

ح١ٌُ ًخٕ هخىٍح ػ٠ِ ٍإ٣ش حُٔٔظوزَ"
28
. 

ّ٘ؼٍٞ رخُٔٔئ٤ُٝش ٝحُؼوش طلٍٞ ا٠ُ كؼَ ِٝٓٞى ك٢ ك٤خس "ٝح٣خ٢ً"، ُلظش حٗظوخُٚ ا٠ُ ٓيٍٓش حُزؼؼش  ٌٛح حُ

٣َش، ك٤غ "أظَٜ ٝح٣خ٢ً طويٓخ ِٓلٞظخ ُِلي ح١ٌُ أىٖٛ ٍؿخٍ حُزؼؼش حُز٤ٞ"حُظز٤٘
29

، ٌٛح حُظلٞم ح١ٌُ 

ك٢ ًظخرٚ "ٓؼٌرٞ ح٧ٍٝ"، رؤّٗٚ أكي  "كَحِٗ كخٕٗٞ"أػزظٚ "ٝح٣خ٢ً" ػ٠ِ أهَحٗٚ ك٢ ًٔذ حُٔؼَكش ٣ٟٞلٚ 

َ، ٝحُظ٢ ٣زَٖٛ ك٤ٜخ ٠ٛٔٚ ػوخ َٔ َ حُٔلظَ. ٢ٛٝ حَُٔحكَ حُٔوظِلش حُظ٢ ٣َٔ رٜخ حُٔؼوق حُٔٔظؼ ِٔ كش حُٔٔظؼ

َ ػ٠ِ  َٔ ؼوخكش حُـَر٤ش رْٜ٘ ٗي٣ي، اً ٣٘زٜٚ رخُطلَ حَُٓكِش حُظّٔؼَ حٌُخَٓ حُظ٢ ٣َط٢ٔ ك٤ٜخ حُٔؼوق حُٔٔظؼ

حُٔظز٠٘ ح١ٌُ ٫ ٣ٌق ػٖ طل١َ ح١٩خٍ حُؼخث٢ِ حُـي٣ي ا٫ ك٤ٖ ٣ظزٍِٞ ك٢ ٗلٔٚ حُلي ح٧ى٠ٗ ٖٓ حُ٘ؼٍٞ 

رخ٧ٓخٕ
30
. 

َ، ح١ٌُ ٓؼََّ ٌٛح حُ٘ؼٍٞ رخ٧    َٔ ؿَ ح٧ر٤ٞ، ٗوطش طلٍٞ ًز٤َس ك٢ ك٤خس حُٔؼوق حُٔٔظؼ َّ ٓخٕ ك٢ ػوخكش حُ

 ٗؼَ رخ٫هظ٬ف ر٤ٖ ٓخ طؼِٔٚ ك٢ حُٔيحٍّ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝر٤ٖ ٓخ ٛخىكٚ ٖٓ ػخىحص هز٤ِظٚ حٍُٔٞٝػش.

  ّٞ كي ٌٛح ٓخ ٣ؼخ٢ٗ ٓ٘ٚ "ٝح٣خ٢ً" ك٤٘ٔخ ٢َٓ٣ رٚ "ط٘ـ٢" ا٠ُ ػخُْ ح٥هَ، ٤ُظؤٚ ٗو٤ٜش حُٔوِّٚ ٝحُٔ

 ُِوز٤ِش، كظ٘وِذ ٌٓظٔزخطٚ ٝٓلخ٤ٛٔٚ حٗو٬رخً ؿ٣ٌٍخً ػٖ طِي حُظ٢ طز٘خّٛخ ٤١ِش َٓكِش حُطلُٞش.

٣ئى١ ٝٛق حٌُٔخٕ ح١ٌُ ٣و٤ْ ك٤ٚ حُٔؼوق ىٍٝٙ ك٢ ح٩كٜخف ػٖ حُؼُِش؛ كل٢ ًٞم "ٝح٣خ٢ً" "٫        

طن رخُٞكيس... ًخٕ حُِٜذ ًَٝ ٢ٗء ك٤ٚ ٣٘ ٣ٞؿي أػخع ًؼ٤َس: ٣ََٓ، ١ٝخُٝش، ٢ًَٓٝ.. ًخٕ حٌُٞم رخٍىح،

حُٜـ٤َ ك٢ حُٜٔزخف ٣َطؼٖ، ٣ِٝو٢ ظ٫٬ رخٛظش ػ٠ِ ؿيحٍ حٌُٞم ح٫ٓطٞح٢ٗ"
31

، ٣ٞك٢ ٌٛح حُٞٛق 

"حُز٤جش ح٫ؿظٔخػ٤ش، ٝػُٞ ح٧رطخٍ )حُٔؼول٤ٖ(؛ كخ٧ػخع ح١ٌُ كَٕ رٚ  ح١ٌُ هيٓٚ حٌُخطذ ٌُٞم رطِٚ رلوَ

٤ش، كٜٞ ٣ؼٌْ ٓـٔٞػش ٖٓ حُو٤ّْ ح٫ؿظٔخػ٤ش حٍُِٔ٘ ٣ٔؼَّ ٓظَٜح ٖٓ أٟٝق ٓظخَٛ حُل٤خس ح٫ؿظٔخػ

حُٔخى٣ش ًحص ى٫ُش هخٛش حُظ٢ ٣َ٣ي حٌُخطذ طوي٣ٜٔخ
32

 . 

ٌٌٝٛح ًخٕ ًٞم "ٝح٣خ٢ً" رٌَ رئٓٚ َٓآس طؼٌْ أػٔخم ح٫ٗٔخٕ ح٩ك٣َو٢ حُٔؼوق، ح١ٌُ ًخٕ ٓلخَٛح 

ِٞى ٝٓؼ٤خٍح ُِ٘ظَ ر٤ٖ ػخ٤ُٖٔ ٓوظِل٤ٖ: ػخُْ طو٤ِي١ ؿخٓي ٣ظـٚ ٗلٞ حُٔخ٢ٟ، ٠٣ٝغ حُؼَف هخػيس ُِٔ

ؿَ ح٧ر٤ٞ ح١ٌُ ٣َٟ ك٤ٚ حٍُّ٘ٞ ح١ٌُ ٤ٓ٘وٌ رٚ ٓـظٔؼٚ ٖٓ حُظ٬ّ ٝحُـَٜ. َّ  ا٠ُ ح٧ٍٓٞ. ٝػخُْ حُ

ّ٘ؼٍٞ رخُٞكيس ٝح٫ٗؼِحٍ، رَ ٗـيٙ أ٠٣خ ك٢ ٝٛق حٌُخطذ  ُْٝ ٣ٌٖ ك٠خء حُـَكش كو٢ ٓخ ٣ؼٌْ حُ

٤٘ش، حُظ٢ ط٘زٚ حُؼٌ٘ش، حُٔٔولش حُٔيٍٓش ك٤ٖ طٔخه٢ حُٔطَ ك٤وٍٞ: "ًخٗض حُز٘خ٣ش ًحص حُـيٍحٕ حُط٤
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رخ٧ػٔيس ٝحُوٖ حُظ٢ ٣ٌٖٔ ٍإ٣ظٜخ رٜؼٞرش ػزَ حُٔطَ ح٠ُزخر٢،... اّٜٗخ حُٔيٍٓش حُٔئُلش ٖٓ ٌٓظذ 

ٝح٣خ٢ً، اٟخكش ا٠ُ حُز٘خ٣ش حُظ٢ هٔٔض ا٠ُ أٍرؼش ٛلٞف، أىٍى ٝح٣خ٢ً ٓخ ًخٕ ٣ليع ىحهَ ؿيٍحٕ 

ُٔطَ"حُز٘خ٣ش، كخُٔوق حُٔؼي ٖٓ حُل٘خثٖ ٫ ٣ٜٔي أٓخّ ح
33

 . 

ٝك٢ ٟٓٞغ أهَ ٖٓ حَُٝح٣ش ٣ظـ٠ِ ًُي حَُٜحع ك٢ أػٔخم رطَ حَُٝح٣ش؛ اً "أكْ ًؤّٗٚ ٣وخطَ حُٔطَ،     

ُوي طلُٞض حُوطَحص حُٔظٔخروش ا٠ُ أٝكخٍ ٤١ٖٝ، ٛٔي ٝح٣خ٢ً، ٝريح ًٔخ ُٞ أّٗٚ ٠٣لي ك٢ أػٔخهٚ، كظ٠ 

خُٔطَ ٣ِْٔ حُظَّرش، ٝحُِٔٔش هي طٌٕٞ ٛ٘خ، ك٢ ٌٛح حُليع حُطز٤ؼ٢ ًخٕ رٔويٍٝٙ إٔ ٣ٌظ٘ق ط٘خه٠خ ٓخ، ك

ٌَ رِٔحؽ ػخ١ل٢ كخى" رًَشً أٝ ُؼ٘شً. ٝح٣خ٢ً ٍؿ
34

، ٌٛح حُلٞحٍ حُيحه٢ِ ر٤ٖ حُزطَ ًٝحطٚ ٝٓغ ؿ٤َٙ أ٠٣خ 

٣ٔؼَ ٓخ ٣ؼخ٢ٗ ٓ٘ٚ حُزطَ ؿَحء حٛظٔخٓٚ رّٜٔٞ ٓـظٔؼٚ، ٝٓخ ٣لِٔٚ ٌٛح ح٧ه٤َ ٖٓ ط٘خه٠خص ٝطؼخٍٟخص 

 أٍَٓ حر٘ٚ ا٠ُ حُزؼؼش حُظز٣َ٤٘ش حُظ٢ ًخٕ ٣ؼخٍٟٜخ ١ٞحٍ ك٤خطٚ.ط٘زٚ ٓخ هخّ رٚ ٝحُي حُزطَ ح١ٌُ 

ط٘زغ أُٓش "ٝح٣خ٢ً" إً ٖٓ ٌٛٙ حُظ٘خه٠خص حُظ٢ ٬٣ه٤ٜخ ىحهَ ٓـظٔؼٚ، كٌٔ٘ ٓ٘خًٍظٚ ك٢ ١وّٞ       

حُوظخٕ ٗـيٙ ٣ؼ٤ٖ ٓغ ٗلٔٚ ك٢ كٞحٍ ٓظٞحَٛ ح١ٌُ ٫ ٣٘ظ٢ٜ ا٫ رٜ٘خ٣ش حَُٝح٣ش، ٌٝٛح حُلٞحٍ ٓخ ٛٞ ٟٓٞ 

٣ُٜٞظّٚ حُٔظؤُٓش، كٜٞ ٣٘ؼَ رخُؼُِش ٝح٫هظ٬ف ػٖ ح٧ه٣َٖ، "كوي ٗؼَ أّٗٚ ٣وق رؼ٤يح ػٖ ًَ  حٓظؼَحٝ

ًُي، ٝأكْ أك٤خٗخ أّٗٚ ٓ٘ؼٍِ ػْٜ٘، ٝك٢ أػٔخهٚ أكْ رـٔٞٝ، ٝأّٗٚ ٖٓ ح٧ك٠َ ٜٓخُلش ؿ٤ٔغ 

حُٔظ٘خُػ٤ٖ"
35

ّ٘ؼٍٞ ح١ٌُ ٣ـؼِٚ ٣ؼ٤ٖ ك٢ كَحؽ ؿ٣َذ ك٤وٍٞ:  . ٌٝٛح ٓخ ٣يكؼٚ ا٠ُ حُظٔخإٍ ػٖ ٌٛح حُ

"أٓلٌّٞ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ إٔ ٣ؼ٤ٖ ك٢ كَحؽ ؿ٣َذ ٬٣كوٚ ًل٤ٞحٕ هز٤غ، ٫ ٣يػٚ ٣ظٌٝم ١ؼْ حَُحكش"
36
. 

ٟٓٞٞع حُل٣َشّ ك٢ ٌٛٙ حُٔيٝٗش.  "ٗـٞؿ٢"ًخٕ ٌٛح حُلَحؽ ٝحُوِن حُٞؿٞى١ حَُ٘حٍس حُظ٢ كـَ ٖٓ ه٬ُٜخ 

٫ ٝرَ ٛٞ حُٔؼ٤خٍ حُٞك٤ي ُظلو٤وٜخ ٝرٔخ إٔ حُظلو٤ن حُلؼ٢ِ ُِل٣َش ٫ ٣ٌٕٞ ا٫ رخ٫ٗيٓخؽ ك٢ حُٔـظٔغ،
37

 ،

ٗـي ٝح٣خ٢ً "٣لظوي ا٠ُ حُِٜش ٓغ حُ٘خّّ طِي حُظ٢ ٫ طظلون ا٫ رخُٔٔخٛٔش ٓؼْٜ ك٢ حُطوْ )حُوظخٕ("
38

  ،

ٌُح ٣وٍَ رطَ حَُٝح٣ش إٔ ٣وَؽ ٖٓ ػُِظٚ ٤ُ٘ؼَ رل٣َظٚ، كظ٠ ٣٘خٍى "رلؼخ٤ُش ك٢ طلي٣ي ح٤ٌُل٤ش حُظ٢ 

٣ؼ٤ٖ ٖٓ ه٬ُٜخ ك٢ حُٔـظٔغ"
39

، ك٬ ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ ٛ٘خى ٓٔخٍٓش ُِل٣َش ك٢ ظَ حُؼُِش ٝح٫ٗلٜخٍ ػٖ 

ٖٓ أؿِٚ، ٣وٞىٙ حُظؼ٤ِّْ، اُٜٚ، ٣َ٣ٚ  "ٝح٣خ٢ً""حُٜٟٞ ح١ٌُ ًخٕ ٣ؼ٤ٖ  حُ٘خّّ، ٌُح ًخٕ كِْ حُظؼ٤ِّْ ٛٞ

ّ٘و٤ٜش" حٍُ٘ٞ، ٣ٝـؼِٚ هخىٍح ػ٠ِ حُظـِذ ػ٠ِ حُٜٔخػذ ٝح٩كزخ١خص حُ
40
. 

ٌّٖ ٌٛٙ حُل٣َشّ حُظ٢ ٣َحٛ خ حُزطَ ٖٓ ه٬ٍ حُظؼ٤ِّْ، ٓظ٣ِي ٖٓ ٓؤٓخطٚ ٝحٗلٜخُٚ ػٖ ٓـظٔؼٚ، ك٤ٖ ُ

ِّٔطش )ٓـِْ حُوز٤ِش( حُٔ٘٘ـَ رٜخؿْ كٔخ٣ش ٍٓٞٝع حُوز٤ِش ٖٓ ٤ٓخٓش ح٫ٓظ٬د حُظ٢  ٣ٜطيّ رخُ

ّٕ حُظؼ٤ِّْ "٤ٓوٞى حُ٘خّّ ا٠ُ ٓٞحهغ ؿي٣يس،  ؿَ ح٧ر٤ٞ. كل٢ حُٞهض ح١ٌُ ٣َٟ ك٤ٚ "ٝح٣خ٢ً" أ َّ ٣ٔخٍٜٓخ حُ
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ز٤َ ػٖ حٌُحص ٖٓ ه٬ٍ ح٫ٓظو٬ٍ ح٤ُٔخ٢ٓ"،ُِظؼ
41 

ِش؛ ًٕٞ ٣٤ظْ  ٍكٞ ٌٛٙ حُ٘ظَس ٖٓ ١َف ٓـِْ حُوز

َّ ٢ٗء" "حُظؼ٤ِّْ رخُ٘ٔزش ٧ٗخّ ٠ٓطٜي٣ٖ ٤ُْ ً
42
. 

طٌ٘ق ٌٛٙ حُؼزخٍس ًُي حُٜيحّ ح١ٌُ ٣ظؼَٝ ُٚ حُٔؼوق ح٩ك٣َو٢ ًٝ حُظؼ٤ِْ حُـَر٢ ٓغ ٓـظٔؼٚ ح١ٌُ ط٤٘غ 

ٝح٫ٓظزيحى، ٓـظٔغ ٣ئػَ حُؼزخص ػ٠ِ  حُوي٣ْ ٣َٝكٞ ًَ ؿي٣ي. ٌٝٛح ٓخ أٗخٍ  ك٢ أٝٓخ١ٚ ًَ ٓظخَٛ حُظِْ

َ ح١ٌُ ٣ؼٞى ا٠ُ ٗؼزٚ رٞحٓطش ٓئُلخص أىر٤ش، اٗٔخ ٣ظَٜف  "كَحِٗ كخٕٗٞ"ا٤ُٚ  َٔ هخث٬: "إ حُٔؼوق حُٔٔظؼ

٤ٖ حُظَف ك٢ حُٞحهغ طَٜكخ أؿ٘ز٤خ... ٝح٧كٌخٍ حُظ٢ ٣ؼزَّ رٜخ ػٖ حُٔ٘خؿَ حُظ٢ طٌٔ٘ٚ ٫ ِٛش ر٤ٜ٘خ ٝر

حُٔلّٔٞ ح١ٌُ ٣ؼ٤ٖ ك٤ٚ حَُؿخٍ ٝحُ٘ٔخء ك٢ ر٬ىٙ"
43

ّٕ "حُ٘خّّ ٣َ٣يٕٝ إٔ ٣ظويٓٞح ا٠ُ ح٧ٓخّ،  . ًُي أ

ٌُّْٜ٘ ٫ ٣ظٌٕٔ٘ٞ ٖٓ ًُي ٓخىحٓض أٍْٟٜ ٓـظٜزش، ٓخىحّ أ١لخُْٜ ٓـز٣َٖ ػ٠ِ حُؼَٔ ك٢ حُظ٬ٍ 

َس، ٓخىحّ ٍؿخُْٜ ٝٗٔخإْٛ ٓـز٣َٖ ػ٠ِ ىكغ ٣َٟزش حٌُٞم". َٔ حُٔٔظؼ
44

 

ُوي ػَٝ حٌُخطذ ٖٓ ه٬ٍ ٗو٤ٜش "ٝح٣خ٢ً" ًُي حُٔؼوق ح٩ك٣َو٢ حُٔظؤُّ ٝحُٜٔظْ رو٠خ٣خ رِيٙ،        

ح١ٌُ ؿؼَ ٖٓ حُظؼ٤ِْ ح٤ُِٓٞش ح٧ٓؼَ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ح٫ٓظو٬ٍ ح٤ُٔخ٢ٓ، ٓظلي٣خ حُِٔطش حُظ٢ ػِٔض ػ٠ِ 

 ىٛخ .    اهٜخثٚ ٝػُِٚ ػٔيح ػٖ ٓـظٔؼٚ؛ ٧ّٗٚ ٣ٔؼَ طٜي٣يح ٧ٖٓ حُٔـظٔغ كٔذ حػظوخ

ّٕ ٟٝؼ٤ش حَُٜحع ك٢ حُؼَٔ حَُٝحث٢ ٣ٍَٟٝش، كٞؿٞى ٌٛح حَُٜحع ر٤ٖ  "كٖٔ حُزلَح١ٝ"٣َٟ         أ

حُ٘و٤ٜخص حُؼخِٓش ك٢ حَُٝح٣ش ٤ٌَٓ٘ ػ٬ٓش ػ٠ِ ح٣ي٣ُٞٞؿ٤ش ٣ؼخى حٗظخؿٜخ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ ح٧ىر٢ ٖٓ 

حطٔخػٜخ ك٢ ٗٔخًؽ طو٤ِ٤ش ه٣َزش ه٬ٍ ط٣َٜٞ حُ٘ظْ حُظِٔط٤ش حُٔخثيس ك٢ حُٔـظٔغ، ٝطـ٤ٔيٛخ اريحػ٤خ، ػْ 

ٖٓ ح٧َٛ رٌٜح حُويٍ
45

. ٌٝٛح حَُٜحع ٗـيٙ ٣ظـٔي ك٢ أػٔخٍ حَُٝحث٤٤ٖ ح٧كخٍهش، هخٛش طِي حُظ٢ طظ٘خٍٝ 

.كل٢ حُٞهض ح١ٌُ حٗظظَص ك٤ٚ حُ٘ؼٞد ح٩ك٣َو٤ش حٓظو٬ٍ رِيحٜٗخ، ، ه٠خ٣خ ٓـظٔؼخطْٜ هزَ ح٫ٓظو٬ٍ ٝرؼيٙ

َ ك٢ ظَ حُل٣َشّ، ًخٗض ه٤خىحطٜخ ح٫ٗظٜخ٣ُش ك٢ ٓؼظٜٔخ هي ػُِص آِٓش ك٢ ًُي طلو٤ن كِٜٔخ رـيٍ أك٠

ّٗؼٞرٜخ، كو٤زض أٓخُْٜ ٝأٛزق حُلِْ  ٓٞحهؼٜخ ُويٓش ٜٓخُلٜخ حُ٘و٤ٜش، ٝأىحٍص ظَٜٛخ ُطٔٞكخص 

 ًخرٞٓخ، ٝأٟل٠ حُلَى ٣ٜخٍع ٖٓ أؿَ طلو٤وٚ.

ش ك٢ ٗو٤ٜش "ًخر٢ٗٞ" ح١ٌُ ، ٍإ٣ظٚ ػٖ ٌٛٙ حُطزوش ح٫ٗظٜخ٣ُ"حَُٜ٘ حُلخَٛ"ك٢ ٍٝح٣ظٚ  "ٗـٞؿ٢"٣ويّ  

"ًخٕ ػ٠ٞح كؼخ٫ ر٤ٖ أطزخع ؿٞٗٞح )ح٤ُٔٔل٢(، ػْ ؿخء ٝهض أٛزق ك٤ٚ حُٞك٤ي ح١ٌُ حٗزَٟ ُو٤خىس 

رطَ حَُٝح٣ش(  "ٝح٣خ٢ً")ٝحُي  "ط٘ـ٢")١ٖٞٓ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ(. ٝرؼي ٓٞص  "٣َ٤ٓخٗخ"حُٔ٘ل٤ِٜٖ ػٖ 

ػ٠ِ إٔ  "ًخر٢ٗٞ"حُٔ٘ظظَ، ٝأٓخّ ط٤ْٜٔ وخثي ح٢َُٔٓ ُِظ٬ٍ، ٍرٔخ ًخٕ ٛٞ حُٔوِّٚ حُأٍحى إٔ ٣ٌٕٞ 

حُٔؼِّْ ح١ٌُ ٣لِْ  "ٝح٣خ٢ً"٣ٌٕٞ هخثي حُظ٬ٍ ٖٓ ه٬ٍ طٌٔٔٚ رؼخىحص حُوز٤ِش، ٗـيٙ ٣يهَ ك٢ َٛحع ٓغ 

رَ٘٘ ػوخكش حَُؿَ ح٧ر٤ٞ، ٖٓ أؿَ طؤ٤ٖٓ ٓٔظوزَ حُوز٤ِش، ٝحٍَُٔٝ رٜخ ا٠ُ رَ ح٧ٓخٕ ػٖ ٣َ١ن طؼ٤ِّْ 
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رطَ حَُٝح٣ش "حٗظٔخءٙ  "ٝح٣خ٢ً"رٌٜح حُلِْ ٝكيٙ ٣ٜ٘غ ٣ِٔٝي ٖٓ حُٔيحٍّ. أر٘خثٜخ ٌٛٙ حُؼوخكش، ٝر٘خء حُ

ح١ٌُ ٫ ٣ٌل٢ إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼط٠ ُٚ ٣ًٜٞشّ رخ٬٤ُٔى، ٝرٌُي ٝكيٙ ٣٘ؼَ رظـٌٍ ٣ٞٛظّٚ، ٝحٓظ٬ء ٤ًخٗٚ ٖٓ ه٬ٍ 

٤ٓش ك٢ ر٘خء ح٩ٜٓخّ ك٢ ر٘خء ٓـخُٚ حُل١ٞ٤؛ أ١ ١ٝ٘ٚ، اً ٣ٌَ٘ طـٌٍ ح٫ٗظٔخء ا٠ُ ح٣ُٜٞشّ ٝحٌُٔخٕ ٗٞحس أٓخ

حُ٘و٤ٜش ٝطلو٤ن حٌُحص".
46

، ٝح١ٌُ "ٍرٔخ ُْ ٣ٜزق "ٝح٣خ٢ً"ٌُٖ رٞؿٞى ًخر٢ٗٞ حُٔؼخى١ ٧ك٬ّ  

ّٕ ًخٓٞ حر٘ٚ حكظَ ٓٞهغ ٝح٣خ٢ً، كوي ًخٕ ًخٓٞ ٓؼِٔخ ؿ٤يّحً ًخ٥ه٣َٖ ٌُُي ًخٕ  ػيٝح٤ٗخ ا٠ُ ٌٛٙ حُيٍؿش ُٞ أ

ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ ٣ٜزق ك٢ ٓٞهغ ه٤خى١ أك٠َ"
47

 . 

ٖ ه٬ٍ ٣ٌٖٛ حًُ٘ٔٞؿ٤ٖ طؤٍؿق حُٔـظٔغ ح٩ك٣َو٢ ر٤ٖ حُٞحهغ ٝحُلِْ، كخ٧ٍٝ اك٣َو٢ ٣ـٔي حٌُخطذ ٓ

َٓطز٢ رخُٔخ٢ٟ، ٝحُؼخ٢ٗ ؿَر٢ َٓطز٢ رخُلخَٟ ٝحُٔٔظوزَ. كِٖٔ ٓظٌٕٞ حُـِزش ك٢ ٌٛح حَُٜحع ح١ٌُ 

 ٖٓ ه٬ٍ ٣ٌٖٛ حُ٘و٤ٜظ٤ٖ؟ "ٗـٞؿ٢"٣طَكٚ 

ّٕ طلو٤ن كِٔٚ ك٢ اػخىس ٝكيس حُوز٤ِ ش، ُٖ ٣ظلون ا٫ّ ٖٓ ه٬ٍ حُظؼ٤ِّْ ح١ٌُ ٣ظـٔي ك٢ ٣ؼظوي "ٝح٣خ٢ً" أ

ح٢ُٓٞ حُؼوخك٢؛ اً "طؼظزَ حُؼوخكش رخ٤ً٧ي ح٤ُِٓٞش ح٧ٗـغ ك٢ اػخىس ؿٔغ حُوٞس حُٔ٘ظًَش ُِوز٤ِش، ٝهخٛش إٔ 

أكَحى هز٤ِش ح٣ٌٞ٤ٌُٞ أٗلْٜٔ هي ريأٝح ٗظخْٜٓ حُوخٙ ك٢ حُؼوخكش رٌَ٘ ٓٔظوَ ػٖ ح٩ىحٍس ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش"
48

 ،

َ "ٝح٣خ٢ً" ػ٠ِ ٣ُخىس حُٔيحٍّ ك٢ حُٔ٘طوش، ك٤غ ًخٕ حٛظٔخّ "ٝح٣خ٢ً" ربٗ٘خء ح٣ُِٔي ٖٓ ٌُُي ػٔ

حُٔيحٍّ ك٢ ٓـظٔؼٚ ٣ؼُِ ٖٓ طِي حَُٝف حُـٔخػ٤ش ك٢ حُوز٤ِش، ٓٔخ ؿؼَ ح٧ٛخ٢ُ طلظلَ رٚ، ٝطـؼَ ٓ٘ٚ 

 حُزطَ حُو٢ٓٞ ٝحُٔ٘وٌ حُٔ٘ظظَ كٔذ حُٔؼظويحص حُوي٣ٔش.

ٖٓ ٗو٤ٜش "ٝح٣خ٢ً"، طلَٔ آ٫ّ، ٝأكٌخٍ، ٝأك٬ّ حُٔؼول٤ٖ ك٢ حُيٍٝ  ُْٝ ٣ٌظق حٌُخطذ رؤّٗٚ ؿؼَ    

َس  ّٔ رَ ُٝحى ػ٠ِ ًُي ك٢ طؼ٤ٔن  –ٝحُطخٓل٤ٖ ا٠ُ َٗ٘ حُؼِْ، ٝاػخىس حُٞكيس ٝحُل٣َش ١ٝ٧خْٜٗ  –حُٔٔظؼ

أ٫ًٝ، ٝكزٚ  "ٓٞػ٢ٗٞ"أُٓظٚ ك٤٘ٔخ ؿؼَ ٓ٘ٚ طِي حُ٘و٤ٜش حُٔلزش ٝحَُٝٓخ٤ٔٗش؛ ًُٝي ٖٓ ه٬ٍ ٓٔخػيطٚ 

حُٔظٌَ٘ ُؼخىحص حُوز٤ِش، ٤ُـٔي  "ؿٞٗٞح"ػخ٤ٗخً، ٛخطخٕ حُلظخطخٕ حُ٘و٤وظخٕ ٛٔخ حر٘ظخ ح٤ُٔٔل٢  "٤ٗخٗزٍٞس"ـُ

، "ٓٞػ٢ٗٞ"حٌُخطذ ٖٓ ه٬ُٜٔخ ٍإ٣ظٚ ك٢ طلو٤ن ٝكيس حُوز٤ِش رط٣َوش ر٤ٔطش، ٝحُظ٢ ؿخءص ػ٠ِ ُٔخٕ 

ع، ٝا٢ٗ حَٓأس ؿ٤ِٔش ك٢ ٢ٛٝ ػ٠ِ كَحٕ حُٔٞص رٔزذ ػ٤ِٔش حُوظخٕ: "هَ ٤ُ٘خٓزٍٞح أ٢ٗ ٍأ٣ض ح٤ُٔٞ

حُوز٤ِش"
49

، ػْ طٞك٤ض ٓ٘يٝىس ا٠ُ ًُي حُلِْ، ا٠ُ ًُي حُٜخؿْ ح١ٌُ هخىٛخ ٖٓ طَ ٓخ٣ًٞٞ ا٠ُ طَ ًخ٤ٓ٘ٞ"
50
. 

ٌٛح حُلِْ ح١ٌُ ُْ ٣٘ـق ك٤ٚ "ٝح٣خ٢ً" رطَ حَُٝح٣ش، ٝح١ٌُ ًخٕ ٓززخ ك٢ ٝٛلٚ رخُوخثٖ، كوي "ًخٗض ًِٔش 

ّٕ حَُٔحٍس  ٝطٔخءٍ ػٔخ اًح ًخٕ كؼ٬ –هخثٖ ط٬كوٚ  هي ٗخٛي ٗظخثؾ حُٞػ٢ ح١ٌُ رؼؼٚ ك٢ حُظ٬ٍ، ؿ٤َ أ

ٝحُو٤زش، حٓظِؿظخ ك٢ ىحهِٚ، ٝهخىطخٙ رؼ٤يحً. أكْ رخُـ٠ذ ٖٓ أ١ ٗوٚ، ٖٓ أر٤ٚ، ٖٓ ٤ٗخرٍٞس، ٖٓ 

حَُؿخٍ ح٧ًزَ ٓ٘خ، ٖٝٓ ٗلٔٚ"
51

. ًخٕ هخث٘خ؛ ٧ّٗٚ ٍكٞ ١ِز٢ ًخر٢ٗٞ ٝٓـِْ حُو٣َش ك٢ "حُٞهٞف ا٠ُ 
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ّٜٞس ر٤ٖ ٓخ٣ًٞٞ، ًٝخ٤ٓ٘ٞ، ر٤ٖ ؿٞٗٞح ٝح٧ه٣َٖ، ؿخٗذ ٓؼظويحطْٜ ح ُظ٢ طلطْ ٍٓخُظٚ حُٜخىكش ا٠ُ ٍىّ حُ

ٌٛٙ حُٔؼظويحص حُظ٢ ٓظ٢ٜ٘ طٔخٓخ ٍٓخُظٚ  حُظ٣َ٣ٞ٘ش ٖٓ ه٬ٍ حُظؼ٤ِْ"
52

  . 

ُْٝ طوق ه٤خٗظٚ ػ٘ي ٌٛح حُلي، رَ طؼيصّ ا٠ُ ه٤خٗش ٤ٔ٣ٖ ح٫ُٞء ؿَحء كزٚ ٤ٗخٓزٍٞح، ٝح١ٌُ  ًخٕ ٣َٟ ك٤ٚ 

ٌَ ٗو٢ٜ ٫ ػ٬هش ُِوز٤ِش رٚ؟ "أ٤ُْ رخٓظطخػظٚ إٔ ٣لؼَ ٓخ ٣َ٣ي رل٤خطٚ حُوخٛش؟ أ٤ُٔض ك٤خطٚ أّٗٚ أٓ

ٌِٓٚ؟"
54

... 

٬٣كع ك٢ طٔخإٍ رطَ حَُٝح٣ش، ٗوطش َٗحٛخ ٜٓٔش ؿيح، ٣لخٍٝ حٌُخطذ ػَٟٜخ ٢ٛٝ حُِ٘ػش            

َر٢ ٣ٝظؼخٍٝ ك٢ حُٞهض ٗلٔٚ حُلَىح٤ٗش حُظ٢ ططـ٠ ػ٠ِ "ٝح٣خ٢ً"، ٌٝٛٙ حُِ٘ػش ٢ٛ ٓخ ٤ٔ٣ِ حُلٌَ حُـ

ّٕ حػظٔخى "ٝح٣خ٢ً" ػ٠ِ حُظؼ٤ِّْ ٤ًِٓٞش  ٓغ ٓزخىة حُوز٤ِش حُوخثٔش ػ٠ِ حَُٝف حُـٔخػ٤ش )حُو٤ٓٞش(، ًٔخ أ

٫ٓظَؿخع ح٧ٍٝ ٝٓلخٍرش ح٫ٓظؼٔخٍ، ٣ظَُٜ أّٗٚ ًٝ حٛظٔخّ ػوخك٢ أًؼَ ٓ٘ٚ ٤ٓخ٢ٓ، ٌٝٛح ح٧ه٤َ ٛٞ ٓخ 

 ٣ظٞحكن ٓغ ٓطخُذ حُوز٤ِش. 

 

          ّٕ ٫ ٣وق ك٢ ٌٛٙ حَُٝح٣ش ػ٘ي طٜخىّ حُؼوخكظ٤ٖ ح٩ك٣َو٤ش  "ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤ٞٗـٞ"ك٢ ٟٞء ٓخ طويّ ٗـي أ

ٝح٧ٍٝٝر٤ش، ٝطيحػ٤خطٚ ػ٠ِ ٣ٞٛشّ حُٔؼوق ح٩ك٣َو٢ كو٢، رَ ٣لخٍٝ إٔ ٣طَف ٗظَس طٞك٤و٤ش ٣ـٔغ ك٤ٜخ ٬ً 

زلغ ػٖ ٓ٘ظٍٞ طل١ٍَ، َٟٗ حُؼوخكظ٤ٖ، ًُٝي ٖٓ ه٬ٍ رلؼٚ ػٖ حُِٜش، حُظ٢ ٣وٍٞ ػٜ٘خ رؤّٜٗخ ٢ٛ" حُ

ك٤ٚ أٗلٔ٘خ رٟٞٞف، ك٢ حُؼ٬هش ٓغ أٗلٔ٘خ، ٝٓغ ح٥ه٣َٖ ك٢ حٌُٕٞ"
55

. ٌٝٛٙ حُ٘ظَس ٢ٛ ك٢ طٍٜٞ 

-طؼظٔي ًؼ٤َح ػ٠ِ حُٟٔٞغ ح١ٌُ ٗوق ك٤ٚ اُحء ح٫ٓظؼٔخٍ ك٢ َٓحكِٚ ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٝح٤ُ٘ٞ "ٗـٞؿ٢"

٣ش ٝحُـٔؼ٤ش، كبٕ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗ٘ظَ رزَٝىس ٝٝػ٢ ا٠ُ ٤ًُٗٞٞخ٤ُش، ٝاٗ٘خ ك٤ٖ ٣َٗي إٔ ٗلؼَ ٤ٗجخ ٤ٌُ٘ٞٗظ٘خ حُلَى

ٓخ ًخٕ ٣لؼِٚ ح٫ٓظؼٔخٍ ر٘خ، ٝرَأ٣٘خ ك٢ أٗلٔ٘خ، ك٢ ٌٛح حٌُٕٞ، ٝأ٤ًي إٔ حُزلغ ػٖ حُِٜش، ٖٝٓ ٓ٘ظٍٞ 

كٜٔٚ كو٢، ٝكِٚ ك٬ ًح ٓؼ٠٘، ىحهَ ٤ٓخم ح٠ُ٘خٍ حُؼخّ ٟي ح٫ٓظؼٔخٍ" ٛل٤ق، ٣ٌٖٔ
56

 . 

ُٔيٝٗش، ٗظَطٚ حُظٞك٤و٤ش ٖٓ ه٬ٍ كٌَس حٗ٘خء ٓيحٍّ اك٣َو٤ش ٫ ك٢ ٌٛٙ ح "ٗـٞؿ٢"٣طَف             

طظؼخٍٝ ٓغ ػخىحص حُوز٤ِش،  ٝحُظ٢ طٔؼِض ك٢ "حُؼَٔ ػ٠ِ اٗ٘خء ٓيٍٓش "ٓخ٢ٗٞ٘٣ٍ" ًلًَش ٠ٓخىس 

َُكٞ ٓيٍٓش ٣َٓخٗخ ٌَُ ١لَ ٫ ٣ظو٠ِ ٝحُيٙ ػٖ حُ٘ؼخثَ حُوي٣ٔش، كٌخٗض ٌٛٙ حُٔيٍٓش طٔؼَ "ًَِٓ 

كؼش ػزَ حُظ٬ٍ"حَُٝف حُـي٣يس حُٔ٘ي
57

، ٌُٖ ٌٛٙ حَُٝف ًخٗض طلَٔ ك٢ ٤١خطٜخ حُؼوخكش حُـَر٤ش، ًخ٧ٗخ٤ٗي 

حُظَك٤ز٤ش حُظ٢ ًخٕ ٣للظٜخ حُظ٤ٓ٬ٌ ٝحُظ٢ ُْ ٣ٌظزٜخ "ٝح٣خ٢ً" "اٗٔخ طؼِٜٔخ ك٢ ٣َ٤ٓخٗخ..."
58

، ٝحُظ٢ ٗٔٞم  

 رؼ٠خ ٜٓ٘خ:

 ٣خ أر٢،

 كَد حُيٍع ٝحَُٓق حٗظٜض
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 ٓخ ح١ٌُ طزو٠ إً؟

 ٓؼًَش حُٔٞحٛذ

 ٓؼًَش حُؼوَ

أٗخ، ٗلٖ، ًِ٘خ ٣َٗي إٔ ٗظؼِْ
59

 

ّٕ حٌُخطذ ٣زلغ ػٖ ًَِٓ ٢ٓٝ ٣٘طِن ٖٓ كِٔلخص ٓظؼيىس، ٝكن ٗظَس ٓظِٗش طظطِغ       ٝٓٔخ ٓزن ٗؼظوي أ

ٗلٞ ح٧ك٠َ، ٝطظـخُٝ ؿ٤ٔغ أٌٗخٍ حُظ٤ِّٔ ٝحُظلَهش ر٤ٖ ٓخ ٛٞ اك٣َو٢ ٝٓخ ٛٞ ؿَر٢، ٤ُـؼَ ٖٓ ح٩ٗٔخٕ 

ّٕ ح٩ك٣َو٢ كخػ٬ً ك٢ ٓـظٔؼ ٣٘ظَ ا٠ُ   "ٗـٞؿ٢"ٚ، ٝرٌُي ٣ظلون حُظـ٤٤َ ٗلٞ ح٧ك٠َ، ٌٌٝٛح ٣زيٝ ُ٘خ أ

ح٧ٍٓٞ رٔ٘ظخٍ ٝٝػ٢ ِٓىٝؿ٤ٖ، كٜٞ ٣َ٣ي إٔ  ٣يحكغ ػٖ ٓـظٔؼٚ ح٢٘٤ٌُ، ٣َٝكٞ إٔ ٣ٌٕٞ أ٤َٓ ػخىحطٚ؛ 

كٜٞ ٫ ٣ٔظط٤غ إٔ ٣ـٞ حُطَف ػ٠ِ ِٓز٤خص ٓـظٔؼٚ ٝػ٤ٞرٚ، ح١ٌُ ٣ـي ؿخ٣ظٚ ك٢ حؿظَحٍ ًحطٚ، ٝحكظَحّ 

ٓخ٤ٟٚ ح١ٌُ ٣ٔظٔي ٓ٘ٚ هٞطٚ، ٌُّٝ٘ٚ ك٢ حُٞهض ًحطٚ ٣ول٢ ك٢ رٌٍٝٙ رٞحىٍ حُظـ٤٤َ حُظ٢ أكيػٜخ ح٫ٓظؼٔخٍ 

 حُـَر٢ ُزِيٙ ٤٘٤ًخ.
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 "سرؼًاسٌالايا تؼذ "تؼط يظاهش انخطاب 

 "واثُُغىا َغىغٍ"ٍ سواَح "حثح قًح" نهشوائٍ انكٍُُ ف 

ط٠ٖٔ ٓٔظ٘يح ػ٠ِ هط٢ رَحؿٔخط٤ش، ػَٔ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ ٍر٢ حُ٘ؼٞد حُٔٔظؼَٔس رًَِٔٙ 

ّٕ ٓظؼٔخ٣ٍش؛ ح٫طزؼ٤ظٜخ ُٚ كظ٠ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ، ٌٝٛح ٓخ طئًيٙ حُيٍحٓخص ٓخ رؼي   حُظ٢ ط٘طِن "ٖٓ ك٤َٟش أ

 َٕ َٓكِش ٖٓ ح٤ُٜٔ٘ش هي كِضّ ٝهِوض ظَٝكخ ٓوظِلش طٔظيػ٢ طل٬٤ِ ٖٓ  ح٫ٓظؼٔخٍ حُظو٤ِي١ هي حٗظ٠ٜ ٝأ

ٗٞع ٓؼ٤ّٖ
1))

،  ٝٓوُٞش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٓوُٞش ٤ٓخ٤ٓش ك٢ أٓخٜٓخ طلُٞض ك٤ٔخ رؼي ا٠ُ ٜٓطِق ٗوي١ ك٢ 

''طٔؼَ أػَح ٤ٜٗخ ٝحٓظَحط٤ـ٤ش ُِوَحءس  ٓـخ٫ص ػي٣يس ُؼَ أٜٛٔخ حُٔـخٍ ح٧ىر٢ ٝحُ٘وي١ ٝحُل١ٌَ؛ ك٢ٜ

ُزخ ٓخ طؼَٔ ػ٠ِ ٓٔظ٤٣ٖٞ ك٢ٜ طلخٍٝ ح٫رخٗش ػٖ حُلخُش ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش حُظ٢ ط٘ط١ٞ ػ٤ِٜخ ٜٗٞٙ ٝؿخ

ٓؼ٤٘ش، ٝطلخٍٝ ٖٓ ؿٜش أهَٟ آخ١ش حُِؼخّ ػٖ أ٣ش ر٤٘خص أٝ ٓئٓٔخص رخه٤ش ٖٓ حُوٞس ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش''
)2)

. 

أىحس ُِوٞس إٔ ٣ٌٕٞ حُوطخد  ٌٛح ٣ٝظٔلٍٞ حُوطخد ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ك٢ حُٔـخٍ ح٧ىر٢ كٍٞ

حُٔلخ٤ْٛ حَُث٤ٔ٤ش" ط٤٤ِٔ ر٤ٖ حُوطخد  -"ىٍحٓخص ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ًظخد كل٢ ٝح٤ُٜٔ٘ش،

ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ/ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ٝر٤ٖ هطخد ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش/ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش، كخُوطخد ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ حُوخثْ ػ٠ِ 

أٓخ  حُوطخد ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ ، ٝحُٔؼ٢٘ رخُوطخد حُـَر٢ ًؤىحس ٤ُِٜٔ٘ش ٝح٤ُٔطَس. "اىٝحٍى ٓؼ٤ي"ؿٜٞى 

 ٤ؼظٔي ػ٠ِ طيحػ٤خص ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ حُؼوخكش ٝحُٔـظٔغ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ.ك

َ حُظ٢ طٜيف ا٠ُ ط٣َٜٞ ٝطٔؼ٤َ ح٥هَ، ٟٖٔ  ِٔ ٌٌٝٛح ٗؼؼَ ػ٠ِ ٗٔو٤ٖ ٖٓ حٌُظخرش، ًظخرش حُٔٔظؼ

ّٝ حُ٘ٔن حُٔخرن، حٓظَحط٤ـ٤خص هطخر٤ش ٓليىس، ٓوخرَ ٗٔن آهَ ٓ٘خظَ ٣وّٞ ػ٠ِ كؼَ ػ٢ٌٔ ٣ٌ٘ق ٣ٝوخ

كبًح ًخٕ حُـَر٢ ٣وظٍِ حُ٘ؼٞد ح٧هَٟ ٟٖٔ طلي٣يحص ٝكجخص ٝأكٌخّ ٓليىس، طوّٞ ػ٠ِ حُظل٤َٔ حُؼَه٢ 

ّٕ ٣٘٘ت هطخرخ ٠ٓخىحً، ٣ؼَٔ ػ٠ِ ٓٔظ٤٣ٖٞ؛ ح٧ٍٝ  ٝحُـ٢ٔ٘ ٝحُؼوخك٢، كبٕ ًُي ىكغ ح٤ُٜٖٔٔ ػ٤ِٚ ا٠ُ أ

حُٔٔظ٤٣ٖٞ ٣ظلَى هطخد ٓخ رؼي ح٤ٌُُٗٞٞخ٤ُش ٗوٞ ٓخ هخُٚ ح٥هَ، ٝحُؼخ٢ٗ حَُى رخُٔوخٝٓش، ٟٖٝٔ ٣ٌٖٛ 

 ح٧ىر٢.

ى رخٌُظخرش، ٝحػخىس  َّ طـؼِ٘خ حٜٓخٓخص حٌُظخد ح٧كخٍهش ك٢ حك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء ك٢ ػ٤ِٔش حُ

٣ٞٛخص حُ٘ؼٞد حُظ٢ ه٠ؼض ٬ُٓظؼٔخٍ ٝ حٗظِحع ح٫ػظَحف حُؼخ٢ُٔ رٌٔخٗش ح٫ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢، ا٠ُ حهظ٤خٍ 

ٓظؼٔخ١ٍ. رـ٤ش حَُىّ ح٫و٤ش حُظ٢ َٗحٛخ  هي ٝظلض ٓو٫ٞص حُوطخد ٓخ رؼي أكي حُٔظٕٞ حَُٔى٣ش ح٫ك٣َ

''كزش هٔق  ك٘يٗخ ٖٓ ٌٛٙ حُٔظٕٞ  ٍٝح٣ش  ،رخٌُظخرش  ػ٠ِ حُٝجي ح٣ٌُٖ ًَٓٞح ٍٛٞح ًخًرش ٬ُٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢

A Grain of Wheat ى حُٜخىٍس ػٖ ٍٓ٘٘ٞحص ُٝحٍس حُؼوخكش ٝح٫ٍٗخ "ٗـٞؿ٢ ٝحػ٤٘ـٞ"'' ٌُِخطذ ح٢٘٤ٌُ
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( ٛللش، 437ًٔخ طظٌٕٞ حَُٝح٣ش ٖٓ ) "ػزي ح٣ٌَُْ ٓللٞظ."ّ، طَؿٜٔخ ا٠ُ حُؼَر٤ش 1983حُو٢ٓٞ، ػخّ 

 زيأ رؼ٠ٜخ  رخٓظٜ٘خىحص ٖٓ ح٫ٗـ٤َ.٣ػٔخ٤ٗش ػَ٘ ك٬ٜ،  ا٠ُ ٓؤٔش

هزَ حٓظو٬ٍ ٤٘٤ًخ رؤ٣خّ، ك٤غ طـ١َ ح٫ٓظؼيحىحص كؼ٤ؼش أكيحع ٌٛٙ حَُٝح٣ش رٌَ٘ ػخّ طيٍٝ 

ّٞ ح١ٌُ حٗظظَٙ ٬٣ٞ١ ًَ ٖٓ ًخكق ٖٓ أؿَ حُل٣َش، ٫ٝ ٣ِحٍ حُٔخ٢ٟ ك٤خ ك٢ ًحًَطٚ. ٬ُكظلخٍ رٌٜح ح٤ُ

 ٖٓ ٛٞ حُزطَ حُلو٤و٢ ك٢ ح٠ُ٘خٍ حُوخٙ رخ٫ٓظو٬ٍ؟ :حَُٝح٣ش رٔئحٍ ٍث٢ٔ٤ ٛٞ ط٠طِغٝ

ك٢ أػٔخم ٗو٤ٜخص حَُٝح٣ش ٍٜٓٞح كخُظٜخ حُ٘ل٤ٔش ح٠ُٔطَرش؛ ًَِٓح ك٤ٜخ  "ٝحػ٤٘ـٞ"٣ـٞٙ 

٬ُٓظؼٔخٍ، اً ٗـيٙ ٣وٍٞ ك٢ حكيٟ ٓوخ٫طٚ: "أٗخ أًظذ ػٖ حُ٘خّ، أٗخ ٜٓظْ روزخ٣خ  ػ٠ِ ح٧ػخٍ حُ٘ل٤ٔش

ٓخُْٜ، ٝكزْٜ ًَْٜٝٛ، ٤ًٝق ٣ئػَ ٓخ رؤػٔخهْٜ ػ٠ِ ػ٬هخطْٜ ح٤ٓٞ٤ُش ٓغ ح٥ه٣َٖ، آك٤خطْٜ ٝٓوخٝكْٜ ٝ

رؼزخٍس أهَٟ، ٤ًق ٣ٜطيّ ط٤خٍ حُٔ٘خػَ ريحهَ ح٩ٗٔخٕ رخُٞحهغ ح٫ؿظٔخػ٢"
)3)

 شحُٔظ٘خه٠.ٌٛٙ حُٔ٘خػَ 

ٗو٤ٜخ، اً أػِٖ ٍك٠ٚ ك٢ أكي حُٔئطَٔحص حٌُ٘خث٤ٔش ُيٍٝ َٗم حك٣َو٤خ ك٢ ٤َٗٝر٢  "ٗـٞؿ٢"ٜٓ٘خ  ٠ػخٗ

ََ حٓٔٚ ح٧ٍٝر٢ )ؿ٤ْٔ ٗـٞؿ٢( ٝحُؼٞىس ا٠ُ ح٫ّْٓ، ػٖ 1977)ػخٛٔش ٤٘٤ًخ( ٓ٘ش   -ح٧ك٣َو٢ طـ٤٤

كؼخٍ ػ٤ِٚ أكي ح٤ُ٘ٞم ٖٓ  َٛف هخث٬: أٗخ ُٔض ٍؿَ ٤ً٘ٔش، رَ ُٔض ٤ٔٓل٤خ، ك٤غ "ٝحػ٤ٞٗـٞ ٗـٞؿ٢"

 ّٕ ًّي أ ّٕ آٔٚ ح٤ُٔٓل٢ّ ػ٠ِ  "ٗـٞؿ٢"حُل٠ٍٞ، ٝأ ٣يٍ ػ٠ِ ًُي،  "ؿ٤ْٔ"َؿْ ٖٓ حىػخثٚ ٌٛح، ٝأ

ْٛ ٝأٓٔخء ٓيْٜٗ ٝرِيحْٜٗ ٖٓ ءكِلظض طِي ح٬ُٔكظش ٗظَ حٌُخطذ، ٝريأ ٣ظٔخءٍ: ُٔخًح ٣ٔظؼ٤َ ح٧كخٍهش أٓٔخ

ح٧ٍٝٝر٢ ٝحُؼٞىس ا٠ُ ح٩ْٓ ح٩ك٣َو٢. ُْٝ ٣ٌٖ ٌٛح ح٧ٍٝٝر٤٤ٖ؟ ك٢ ًُي حُل٤ٖ أػِٖ ػٖ طـ٤٤َ حٓٔٚ 

، ٖٝٓ ٓزخىثٚ حُظ٢ طيػٞ ا٠ُ اك٤خء حُظَحع "ٗـٞؿ٢"حُظـ٤٤َ ك٢ حُٞحهغ ٤ٗجخ حٓظؼ٘خث٤خ، رَ ٛٞ ٗخرغ ػٖ كٌَ 

 "ٗـٞؿ٢"ح٩ك٣َو٢، ٝرؼغ حُو٤ْ ح٩ك٣َو٤ش، ٫ٓظَىحى ح٣ُٜٞشّ، ٝٓٞحؿٜش ح٫ٓز٣َخ٤ُش حُؼوخك٤ش أٝ ٓخ أٓٔخٙ 

حُؼوَ، اً ُْ ٣ٌظق رخُيػٞس ا٠ُ ٓٞحؿٜش ح٫ٓظؼٔخٍ رَ ىػخ ا٠ُ طٜل٤ش حٓظؼٔخٍ حُؼوَ.رخٓظؼٔخٍ 
(4)

  

ٖٓ ه٬ٍ ٓظ٘ٚ حَُٝحث٢ 'كزش هٔق'  ػ٤٘ش حُظل٤٠َحص  ٬ُكظلخٍ رؤْٛ كيع  "ٗـٞؿ٢"ٓغ  ٗؼ٤ٖ 

ػٖ  كَؿْ إٔ أٍرؼش ح٣خّ كو٢ طلَٜ ٌٓخٕ حُو٣َش  ،1963طؼَكٚ رِيس )ػخرخ١( ٝٛٞ حٓظو٬ٍ ٤٘٤ًخ ك٢ ٓ٘ش 

ٌٛح  ح٤ُّٞ حُٜٔ٘ٞى ا٫ حٕ ٓخ كيع ٓخُحٍ ٓطزٞػخ ك٢ ًحًَس.  ك٢ٜ كٔذ ٗـٞؿ٢ ''ٓٞحهق ٬ٌ٘ٓٝص 

كو٤و٤ش طٔخٓخ، كو٤و٤ش ا٠ُ كي ٓئُْ ك٢ رؼٞ ح٧ك٤خٕ''
)5)

 

طزيأ حَُٝح٣ش  رٔلخُٝش )٤ٓٞؿٞ( أكي حُ٘و٤ٜخص حَُث٤ٔ٤ش ك٢ حَُٝح٣ش، إٔ ٣ؼٞى ا٠ُ ك٤خطٚ ٝٗ٘خ١ٚ 

٣ًًَٝخطٚ ىحهَ حُٔؼظوَ ططخٍىٙ ٝطلخَٛٙ ك٢ ًَ ٌٓخٕ،  ٚكٚ ، ا٫ إٔ ٛٞحؿٔك٢ ح٧ٍٝ  رؼي ح٬١م َٓح

 ٓخكزش ٓ٘ٚ ًُي حُٔلَ ح١ٌُ ًخٕ ٣ـيٙ ك٢ ح٧ٍٝ هزَ كخُش حُطٞحٍة.

٤ُ٘ظوَ ا٠ُ  حُٔخ٢ٟ    (Flash backأكيحع حَُٝح٣ش ٓٔظَؿؼخ ُٖٓ ح٧كيحع ) "ٗـٞؿ٢"٣وظطغ 

٤ٜخ )٤ٜ٤ًٌخ( أكي حُوخىس حُؼخث٣َٖ ٟي ح٫ٓظؼٔخٍ، ح١ٌُ هظَ ك٢ َٓىٙ ُلخُش حُطٞحٍة ٝأ٣خّ حُؼٍٞس حُظ٢ رَُ ك
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كي  ٌٓخٕ حُو٣َش ،  ًٝخٕ ًُي ػ٠ِ َٓأٟ حُـ٤ٔغ ، ك٢ ٌٓخٕ ٫ أٗ٘وخ، رؼي حٕ هزٞ ػ٤ِٚ اػَ ٝٗخ٣ش ٖٓ 

 ٣زؼي ًؼ٤َح ػٖ حٌُٔخٕ ح١ٌُ ًخٕ ٣وق ك٤ٚ  ٣ٝيػٞ حُ٘خّّ  ُزٌٍ حُيٓخء ٝاٍٝحء ٗـَس حُل٣َش. 

)٤ٓٞؿٞ( رؼي هَٝؿٚ ٖٓ حُٔؼظوَ أ٣ٖ طؼَٝ ٌَُ حٗٞحع ػخٗٚ  خٍ ٓخ٣ؼخ٢ٗ )ؿ٣ٌٞ٤٘ٞ( حُ٘ـ 

ٗظٔخثٚ ُـٔخػش " حُٔخٓخٝ " حُٔ٘خ٠ٛش ٬ُٓظؼٔخٍ، ٌُٝ٘ٚ ٣ْٜٔ رؼي ح٬١م َٓحكٚ إٔ ح حُظؼ٣ٌذ رظٜٔش

)ٓٞٓز٢( ٌُّ٘ٚ ٣لخؿت رو٤خٗظٜخ ٓغ )ًخٍحٗـخ(  حُ٘و٤ٜش ح٫ٗظٜخ٣ُش حُظ٢ أك٠ض رٚ  ٣ٞحَٛ ك٤خطٚ ٓغ ُٝؿظٚ

ٓغ حُٔٔظؼَٔ رـ٤ش حٍُٞٛٞ  ا٠ُ ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ حُلَّ ح٢٘١ُٞ ك٢ حُو٣َش ٖٝٓ ه٬ُٜخ ٣لون  ٕا٠ُ حُظؼخٝ

 ٝحكيس ٜٓ٘خ ح٫ٓظلٞحً ػ٠ِ )ٓٞٓز٢( رؼي حػظوخٍ ُٝؿٜخ.  ٓآٍرٚ حُظ٢ ًخٗض

٤ٜ٤ًٌخ" ك٢ ؿزٜش حٌُلخف ٟي  "ٍكٞ "ٓٞؿٞ" ٍك٤نطؤهٌ أكيحع حَُٝح٣ش ٓ٘ؼطلخ ًز٤َح، ػ٘ي 

ُـخرخص، طوي٣ْ هطخرخ ك٢ ٣ّٞ ح٫ٓظو٬ٍ هٜي ط٣ٌَْ أرطخٍ ح١ُٖٞ، ٍٝؿْ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝكخ٢ٓ ظَٜٙ ك٢ ح

ٓلخُٝش اه٘خػٚ رؤّٗٚ ٍِٓ ٖٓ ٍُٓٞ حُز٬ى حُ٘ـخػش ٝحُٔؼخرَس، حُظ٢ طٔظِي ٣ًًَخص ح٠ُ٘خٍ ٝحٌُلخف ك٢ 

ّٕ ًَ طِي حُٔٔخػ٢ رخءص رخُلَ٘. ُٝٔخ ؿخء ح٤ُّٞ حُٔٞػٞى ٝطلخؿؤ "ٓٞؿٞ" رٜظخف حُـٔٞع  ٤٘٤ًخ، ا٫ أ

س حُٜخىٓش ٌَُ حُل٠ٍٞ، كؼٞٝ ؤٍس ك٠ٍٞٙ، كٔخ ًخٕ ٓ٘ٚ ا٠ُ  إٔ ٣َٟن  ُٔطِزْٜ، ٓليػخ حُٔلخؿ٠َُٝ

 إٔ ٣ِو٢ هطخرخ ػٖ )ًخ٤ٌٛ٘خ( ، حػظَف أٓخّ حُـٔٞع رو٤خٗظٚ ُٚ ٝأّٗٚ ٖٓ رخػٚ ُ٪ٗٔخٕ ح٧ر٤ٞ. 

ر٘ظَس ٓطٔج٘ش طظطِغ ٗلٞ ٓٔظوزَ أك٠َ ٖٓ ه٬ٍ ؿٔغ َٗٔ ط٘ظ٢ٜ أكيحع ٍٝح٣ش ''كزش هٔق'' 

 )ؿ٣ٌٞ٤٘ٞ(، رؼي حُ٘وخم ح١ٌُ ًخٕ ر٤ٜ٘ٔخ رٔزذ حُطلَ حرٖ ًخٍٗـخ. )ٓٞٓز٢( ٝ ُِٝؿ٤ٖح

ّٕ حُٟٔٞٞع حَُث٤ْ ح١ٌُ طَطٌِ ػ٤ِٚ حَُٝح٣ش  ٛٞ حُو٤خٗش ٝٓخ طزؼٜخ ٖٓ ح٫كٔخّ ٣ظَٜ ٓٔخ ٓزن، أ

ٌَ٘ أٝ رخٌُٗذ ح١ٌُ ١َٔ٣ ١ٞحٍ حَُٝح٣ش ًٔخ ٛٞ ح٧َٓ ك٢ حُل٤خس حُلؼ٤ِش، كؤؿِز٤ش حُ٘و٤ٜخص ٢ٛ ٌٓٗزش ر

رآهَ.. كلٌَس  ٓـخرٜش  حٌُٗذ ػ٠ِ حػظزخٍ إٔ حُوطؤ ٛٞ أَٓ حٗٔخ٢ٗ ، ٢ٛ حَُٓخُش حُظ٢ طويٜٓخ حَُٝح٣ش
6))

. 

 : سرؼًاسٌالايظاهش انخطاب يا تؼذ 

 ثُائُح الأَا واِخش: -1

طظٔظَٜ ٌٛٙ حُؼ٘خث٤ش رٜلش هخٛش رخَُٔكِش حُظخ٣ٍو٤ش ُِوخٍس ح٩ك٣َو٤ش ك٠َحٝس حَُٜحع ر٤ٖ 

َ ِٔ َ طِىحى ًِٔخ ُحىص حُؼ٬هش ػٔوخ، ٓٔخ ٣ئًي ٍؿزش حٌُحص ك٢ كَٝ ٣ٞٛظٜخ ػ٠ِ ح٥ حُٔٔظؼ َٔ هَ ٝحُٔٔظؼ

ح١ٌُ ٝكي ١َٝف َٓ٘ٝػَٚ ك٢ ٓوخرَ َٓ٘ٝػِٜخ ٝ ٗٔطَٚ ك٢ ٓوخرَ ٗٔطِٜخ، اً ؿخء كخ٬ٓ ه٤ٔخ ٓـخ٣َس 

ٞؿ٤خ ٖٓ أؿَ ٤ُويّ ٗظ٣َظٚ كٍٞ حُظلٞم حُؼ١َٜ٘ ٍؿزش ك٢ آٍخء ٣ٞٛظٚ ػ٠ِ ٛؼ٤ي ح٣٫ي٣ُٞ  ر٤َٜح٤ًٍش

ًَٔ ح٢ُٔ٘ حُظو٤ِي١ ٝ ٓلخُٝش اػخىس ر٘خء حَُٝف حُـٔؼ٤ش ػ٠ِ ٗلٞ ٣ظلن ٝ ٜٓخُق حُظلي٣غ ح٤ٌُُٗٞٞخ٢ُ.
 7))
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ػ٬هخص ًؼ٤َس ىحهَ حُ٘ٚ، ػ٬هخص  ىحه٤ِش ٨ُٗخ أًؼَ ٖٓ حُؼ٬هخص ٟي ح٫هَ  "ٗـٞؿ٢"ٍْٓ ُ٘خ 

ّٕ ٓٞحؿٜظٚ  ٝحٟلش ٝٓلٔٞٓش، ٌُٖ حُؼ٬هخص حُيحه٤ِش ر٤ٖ ح٧كخٍهش  حُليحث٤٤ٖ ٝحُؼ٤٣ٍٖٞ ٢ٛ  حُـَر٢، ٧

 ػ٬هخص ٣ِٓلش.

ه٤َ أٍح٢ٟ ٤٘٤ًخ، ٓـخىٍس ٌٛح ح٧ ػ٬هش ح٧ٗخ ح٫ك٣َو٢ رخ٥هَ حُـَر٢ ػ٤٘ش "كزش هٔق"طؼٌْ ٍٝح٣ش 

ٖٓ ه٬ٍ ػ٬هش )ًخٍٗـخ( رخ٤ُٔي)ػٞٓزٕٔٞ(  كل٤ٖ ٣ؼظي١ ًِذ ٤ٓيس ٖٓ حُٔٔظ٤٘١ٖٞ حُز٤ٞ ػ٠ِ 

ُْ ح٧ه٤َ رخ(ًخٍحٗـخ) ُٜ طٞهغ إٔ ٣وٌكٚ رخُطٞد ٤ٌُق ػٖ ٓطخٍىطٚ طَٜم ك٤ٚ ح٤ُٔيس، هخثِش ''ٓخ ً٘ض ، ٣َٝ

آ أٗض طوٌف حُلـخٍس ػ٠ِ ًِز٢؟'' -ٓ٘ي ٌٛح رظخطخ
8))

ّٕ  ىكخع )ًخٍٗـخ( ػٖ ٗلٔٚ هي ٓؼَ  حاً ري  ح٧َٓ ًٝؤ

ك٢ ٌٛح حُٔٞهق ٫ ٣ٜ٘ق  (ػٔٞٓزٕٔٞ)ٗٞػخ ٖٓ حُؼيٝحٕ ػ٠ِ ك٣َش حٌُِذ، ٝك٤ٖ ٣ظيهَ ٓٔظَ 

ٝاٗٔخ حًظق رخُوٍٞ أّٗٚ ٤ٓؼخُؾ ح٧َٓ، كظٞحؿي حٌُِذ ًخٕ ٓلَ ٌٟٗٞ حُؼي٣ي ك٢ ٓز٠٘ ح٫ىحٍس  )ًخٍٗـخ(

ك٠٠ أٓٞى ًخٕ ٗظ٤ـش هَد ٓٞػي ػ٤ي ح٫ٓظو٬ٍ ، ح١ٌُ ، إ ٌٛح حُظـ٤٤َ ك٢ حُٔٞهق اُحء  حَُؿَ ح٧

 ٍٝٝر٢ ك٢ ٤٘٤ًخ.ا٠ُ ح٫ٓظـ٘خء ػٖ هيٓخص ح٧

ُٔٔظؼَٔ ٝحُٔٔظؼَٔ، حُظ٢ طؼٌْ  ح٫ٓظويحّ حُٔل١َ طظٞٓغ ىحثَس حُٔؼخِٓش حُٞك٤٘ش ر٤ٖ ح  

ُِوٞس، ٝروخٛش رؼي حػ٬ٕ كخُش حُطٞحٍة ك٢ حُز٬ى، ك٤غ حهظ٤ي حُزؼٞ ح٠ُ حُٔؼظو٬ص، ٝأك٤طض 

حُوَٟ رخُو٘خىم، ٣ًٌَٝ حٌُخطذ كخُش ه٣َش )ػخرخ١( ك٢ ٌٛٙ ح٥ٝٗش ػ٠ِ ُٔخٕ )ٓٞٓز٢(:''... ُْ ٣ٌٖ 

، رَ ىهَ حُؼٔخًَ ٝحُلَّ ح٢٘١ُٞ ا٠ُ حُو٘يم َٟٝرٞح أ١ ح٠َُد ٣ظ٘خٍٝ كَىح ٛ٘خ ٝكَىح ٛ٘خى

اٗٔخٕ كخٍٝ إٔ ٣َكغ ظَٜٙ أٝ كخٍٝ حٕ ٣ظوخػْ ك٢ ػِٔٚ  رٍٜٞس ٖٓ حٍُٜٞ ُوي كَ٘ٝٗخ  ك٢ 

حُو٘يم كَ٘ح....ً٘خ ٓـ٘خء ك٢ حُو٣َش''
9))

  

ظزؼ٤ش، ًخٗلش ٝطظ٠ق أكن حُؼ٬هش ح٧ٗخ ح٫ك٣َو٤ش رخ٥هَ ح٫ك٣َو٢ حُٔز٤٘ش ػ٠ِ حُظٞح١ئ ٝحُو٤خٗش ٝحُ

حُو٘خع ػٖ حُٞؿٚ حُلو٤و٢ ُٟٞغ ٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ ك٢ ٤٘٤ًخ، رخُٞهٞف ػ٘ي ٓوظِق حُٔؼخُْ ُِؼَٔ 

 حُؼ١ٍٞ ٝح٠ُ٘خ٢ُ ٝٓخ ٛخكزٚ ٖٓ أػخٍ ٤ٓخ٤ٓش ٝٗل٤ٔش ٤ٓجش ُِـخ٣ش.

َ ٝحُظٞح١ئ  َٔ ٣ًَِ حٌُخطذ ػ٠ِ ٓيٟ حُٔٔن ح١ٌُ ُلن رـ ح٫ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢ ك٤٘ٔخ  ططزغ رطزخثغ حُٔٔظؼ

هخثيح، َُِٝٔػش حُظ٢ رَٖٛ رٜخ ػٖ ٗلٔٚ ػ٠ِ أّٗٚ اٗٔخٕ َٓػذ أًؼَ ٖٓ  "ًخٍحٗـخ"ؼٚ، ''كوي أٛزق ٓ

ِٓلٚ....ٝرِؾ ًٍٝس حَُٜحٓش ك٢ ططز٤ن أكٌخّ كظَ حُظـٍٞ ٝكَٝ حُؼَٔ ح٫ؿزخ١ٍ''
10))

َٛ ه٣َظٚ أػ٠ِ  

حُز٣َطخ٢ٗ ٣ٌٕٞ هي ِّْٓ ُزِس حُوخثي حُؼ١ٌَٔ ك٢ ٛلٞف ح٫ٓظؼٔخٍ  "ًخٍٗـخ"ٖٓ ح٧كخٍهش؛ ٌٌٛح ٝرخٍطيحء 

 ٝهخٕ حُؼٜي ٝحُؼٍٞس . 

'' حُٔٔظؼَٔ ٫ ٣ٌظل٢  رؤٕ  ٣ٜق إٔ  "كَحِٗ كخٕٗٞ"ٝٓؼَ طِي حٍُٜٞس حُ٘ٔط٤ش حُظ٢  ٣وٍٞ ػٜ٘خ 

حُٔـظٔؼخص حُٔٔظؼَٔس رؤٜٗخ هخ٤ُش ٖٓ حُو٤ْ، أٝ أّٜٗخ ُْ طؼَكٜخ ه٢، اٗٔخ ٛٞ ٣ؼِٖ حٕ حٌُٔخٕ ح٤٤ِٛ٫ٖ ٫ 

ا٠ُ حٗلْٜٔ، ٝإٔ حُو٤ْ ٫ ٝؿٞى ُٜخ ػ٘يْٛ، رَ اّٗٚ اٌٗخٍ ُِو٤ْ أٝ هَ حّْٜٗ أػيحء حُو٤ْ ه٬م ٓز٤َ ُْٜ ُ٘لخً ح٧
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َ رٌٜح حُٔؼ٠٘ ٛٞ حَُ٘ حُٔطِن، اّٗٚ ػَٜ٘ ٓظِق ٣لطْ ًَ ٓخ ٣وخٍرٚ، ػَٜ٘  ٓوَد ٣٘ٞٙ ًَ  َٔ كخُٔٔظؼ

ا٠ُ ح٬ٛكٜخ ه٬م، اٗٚ ٓٔظٞىع هٟٞ  ٤ٗطخ٤ٗش اٗٚ أىحس ٫ ٝػ٢ ُٜخ ٫ٝ ٓز٤َٓخُٚ ِٛش رخُـٔخٍ ٝح٧
11))

  ،

ك٢ ٓؼخِٓش ر٢٘ ؿِيطٚ ٖٓ ه٬ٍ ٓخ كيع ٓغ حُٔؼظوَ حُٔخرن؛ ح١ٌُ  (ًخٍٗـخ)ٝطظٞٓغ ىحثَس حَُ٘ ُيٟ 

حػظَٝ ػ٠ِ ىكغ ح٣َ٠ُزش ًٞٗٚ ٫ ٣ِٔي ػ٬ٔ، كٔخ ًخٕ ٖٓ )ًخٍٗـخ( ا٫ إٔ أَٓ  كَحٓٚ ر٠َرٚ 

 ٝحُظ٤ٌَ٘ رٚ.

ز٤٘ش ػ٠ِ ٫ٓك٣َو٤ش رخ٥هَ ح٫ك٣َو٢، ػ٬هش ًٔخ ٣طخُؼ٘خ  حٌُخطذ ػ٠ِ ٝؿٚ آهَ ٖٓ ػ٬هش ح٧ٗخ ح

ٓـٔيس ُ٘و٤ٜش ٓظ٘خه٠ش طؼظَف  (ٗـٞؿ٢)ه٤خٗش ٓزخىة حُؼٍٞس ، ُٝؼَ ٗو٤ٜش )٤ٓٞؿٞ( حُظ٢ هيٜٓخ 

طزَُ ًُي ح٫ٟطَحد حُ٘خطؾ ػٖ حُؼ٘ق  ،،ٝطْٜٔ ك٢ هظَ هخثيٛخ ٖٓ ؿٜش أهَٟ شرخُؼٍٞس ٝٓزخىثٜخ ٖٓ ؿٜ

كٞٗخ٣ش )٤ٓـ٤ٞ( رٜي٣وٚ )ًخ٤ٌٛ٘خ(  ٗـٔض ػٖ حَُٛخد ٝحُِٜغ  ؛"كَحِٗ كخٕٗٞ"ح٫ٓظؼٔخ١ٍ ػ٠ِ كي هٍٞ 

ٖٓ  حَُؿَ ح٧ر٤ٞ، كِوي ٗخٛي ''ٍؿخ٫ ٣ِكلٕٞ ػ٠ِ ح٧ٍٝ ًخُٔوؼي٣ٖ ٧ٕ أ٣ي٣ْٜ ٝأٍؿِْٜ ًخٗض طَٓق 

رخُو٤ٞى....ًحص َٓس كَ٘ٝح أػ٘خم حُِؿخؿخص ك٢ ٓئهَس حُ٘خّّ...''
12))

؛ طِٔي حُوٞف )٤ٓـ٤ٞ(، ٌُّ٘ٚ ُْ  

ي ٖٓ هٔٔٚ حُؼ١ٍٞ ٓغ )٤ًٌٜ٘خ( كوظِٚ ك٢ ُلظش ؿٕ٘ٞ اً ٣وٍٞ ٓظليػخ ا٠ُ )ٓٞٓز٢( أهض ٣ٔظطغ حٕ ٣٘ل

ه٢، ػْ ىهَ ك٤خط٢، ٛ٘خ ك٢ ٤ُِش ٢ء )٤ًٌٜ٘خ( '' ُوي حٍىص إٔ حػ٤ٖ ك٤خط٢، ٓخ أٍىص إٔ أط١ٍٞ رؤ١ ٗ

ًٌٜٙ، ٝٗي٢ٗ ا٠ُ حُظ٤خٍ، ٌُُٝي هظِظٚ''
13))

ظؤػ٤َ حُػ٠ِ  ؛ ٣ْ٘ ٌٛح حُظؤُّ حُ٘ل٢ٔ ٝح٫ٗلٜخّ ك٢ حُ٘و٤ٜش 

ٖٓ ه٬ٍ ٌٛٙ حُ٘و٤ٜش ػ٠ِ  "ٗـٞؿ٢"ح٫ٓظؼٔخ١ٍ حُزـ٤ٞ ٝحُٜٔـ٢ ػ٠ِ ح٫ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢، ٝرٌُي ٣َى 

 طِي حٍُٜٞس حُٜٔـ٤ش حُظ٢ ْٝٛ رٜخ ح٫ك٣َو٢.

 َقذ انزاخ : -2

ريٍٝ ح٧ى٣ذ ك٢ طؼ٤ِْ ٓـظٔؼٚ ٝ طٞؿ٤ٜٚ اً ىػَخ حُٔزيػ٤ٖ ٫ٓظل٠خٍ   "ٗـٞؿ٢" ُطخُٔخ ٗخىٟ

ّٕ ارَحُ حٌُخطذ حُـٞحٗذ ح٤ُٔخٓش ك٢ ح ٧ىد هٜي إٔ ٣ؼ٢ََ حُلَى  ح٫ك٣َو٢ رٟٞؼٚ  حُظخرؼ٢ ٝحُٜٖٔٔ، ا

رؼ٤يح ػٖ ط٠و٤ْ ٣ٜ٘غ ؿ٬٤ ٝحػ٤خ ٣ظؼِّْ ٖٓ أهطخء أ٬ٓكٚ،  ح١ٌُ حُِٔز٤ش ُٔـظٔؼٚ ٣ٜيف ا٠ُ حُ٘وي حٌُحط١ٞ

 .ْٛ رخ٥هَ حُـَر٢حُٔخ٢ٟ ٝ حُظـ٢ّ٘ رخُٔوِٕٝ حُـٔؼ٢ ًُٝي رظز٤خٕ كٔخى ح٧كخٍهش ٝأٗخ٤ْٜٗ  ٝطؤػَ

 "رخهظ٤ٖ"٣ًَِ حٌُخطذ ػ٠ِ حٗظوخى  رؼٞ ح٧ٍٓٞ ك٢ ٓـظٔؼٚ، ٣ٝلظوَ رؤٍٓٞ أهَٟ، ًٝٔخ هخٍ 

)حَُٝحث٢ ٓ٘ظؾ ُِٔؼَكش، ٝٓلخٍٝ ُؼوخكظٚ ٝٓـظٔؼٚ، ٖٝٓ ػٔش كبٕ اٗظخؿٚ ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ٓخىس )ٓلخ٣يس(''، 

ّٕ ''الله ٫ ٣ؼ٤ٖ ا٫ ٖٓ ٣ؼ٤ٕ٘ٞ ك٢ ريح٣ش حُلَٜ حُٔخ "ٗـٞؿ٢"ٝاًح حٗطِو٘خ ٖٓ ٓوُٞش أٍٝىٛخ  ىّ ٓلخىٛخ  أ

أٗلْٜٔ''
14))

ٍٝٝر٢  ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ ح٧ٍٓٞ، ٓؼَ ٣ٌٖٔ ٬ٓكظش حُٔلخٍهش حُظ٢ ٠٣ؼٜخ ر٤ٖ ح٫ك٣َو٢ ٝر٤ٖ ح٧ 

'ُْ ٣ٌٖ ٣ـلٞ ا٠ُ ٝهض  حٓظؼٔخٍ ًَ ٜٓ٘ٔخ ُِٞهض ك٤وٍٞ ك٢ ٝٛلٚ حكيٟ ٗو٤ٜخطٚ )ؿ٤ٌٗٞ٤ٞ( رؤّٗٚ'
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حُظ٤َٜس ًؤ١ اٗٔخٕ أٍٝٝر٢''
15))

ط٘ط١ٞ ٌٛٙ حُؼزخٍس ػ٠ِ ٓـِٟ أه٬ه٢  ك٤ٚ اٗخٍس ُِ٘٘خ١ ٝحُـي ك٢  ؛ 

 حُؼَٔ ٌُٔذ حُٔخٍ ٝحُؼَٝس .

حُظ٢ ط٤َ٘ ُٜ٘خٗش ٝح٠ُٞء ػ٠ِ ػيس ه٠خ٣خ  "ٗـٞؿ٢"ٝٓغ طل٢٘ حُلٔخى ك٢ ٍرٞع حُز٬ى، ٢ِٔ٣ 

ل٣ٌَش حُظ٢ ٫ حُٔـظٔؼخص ح٧ك٣َو٤ش ٝٓيٟ حٗلطخ١ٜخ ٝطلٌٌٜخ ٝحٗظ٘خٍ ح٧َٓحٝ حُ٘ل٤ٔش ٝح٧ه٬ه٤ش ٝحُ

حُظ٘ز٤ٚ ٝحُظٞؿ٤ٚ، ٝطٜل٤ق حُؼي٣ي ٖٓ ح٧ٍٓٞ  ا٠ُٖٓ ه٬ُٜخ ٝهي ٛيف طَىػٜخ ه٤ْ ى٤٘٣ش أٝ طوخ٤ُي اٗٔخ٤ٗش، 

حُِٔز٤ش، حُظ٢ طؼٌْ ٍٛٞس ؿ٤َ ك٠خ٣ٍش طظ٘خك٠ ٓغ ه٤ْ ٝٓزخىة حُو٤٠ش ح٤٘١ُٞش. ٖٝٓ أٓؼِش ًُي حُظ٤ًَِ 

٬ٌّ،  ك٢ هطق ػٔخٍ ح٫ٓظو٬ٍ، ىٕٝ ٓخ حػظزخٍ ٨ُرطخٍ ػ٠ِ أٗخ٤ٗش حُوخثٖ، ح١ٌُ ُْ ٣ؼَف حُٔؼخٗخس ا٫ رخُ

ر٘يه٤ش  ٓخٍ حُ٘ؼذ ػ٠ِ أًظخكْٜ، ٟٝٝؼٞح ٓٔظوزَ ح٧ٓش ك٢ كٞٛشآحُلو٤و٤ٖ ح٣ٌُٖ ُْ ٣و٘ٞح حُٔٞص ٝ كِٔٞح 

 حُؼٍٞس. 

ٌ٘ٞع رخُٞػٞى ، ٝح٫ٗظٜخ٣ُش حُظ٢ ٣ٔؼِٜخ  حُزَُٔخ٢ٗ ٓٔؼَ حُو٣َش ح٢ُٞ٣ُٝ حٌُخطذ أ٤ٔٛش ُظخَٛس حَُٗٞس ٝ

ِظيهَ ك٢ أَٓ ُ)ؿ٤ٌٗٞ٤ٞ( ،ٌٛح ح٧ه٤َ حٓظ٘ـي رٚ  ح١ٌُ ٣ويّ ػ٠ِ َٗحء ح٧ٍٝ  حُظ٢ ًخٕ ٣لِْ رٜخ

 حُوَٝ رـ٤ش َٗحثٜخ.

رَٓخُش َٗحٛخ هط٤َس ، طظٔؼَ ك٢ ػٞىس ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي  ٠٣طِغ ٌٛح حُ٘وي حٌُحط١ٞ ُٜخكذ ''كزش هٔق'' 

'' ّٕ حك٣َو٤خ ٫ ٣ٌٜٔ٘خ ح٫ٓظَٔحٍ رٔؼٍِ ػٖ  ا٠ُ أك٣َو٤خ، اً ٣ئًي ًُي ػ٠ِ ُٔخٕ حَُؿَ ح٧ر٤ٞ أ

أٍٝٝرخ''
16))

رٔؼ٠٘ ٓٞحِٛش حُـَد ك٢ ٤ٛٔ٘ظٚ ػ٠ِ حُيٍٝ حُظ٢ حٓظؼَٔٛخ، ٓظِزٔخ رَإ٣ش ؿي٣يس ٢ٛٝ ٓخ  

 ٣ٜطِق ػ٤ِٜخ ك٢ حُٔخكش حُؼوخك٤ش حُٔؼخَٛس رـ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي. 

ٓغ حُ٘لْ ٖٓ أؿَ   حُٜٔخُلش طـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ حُٜٔ٘ي حُوظخ٢ٓ َُِٝح٣ش ح١ٌُ ٤٘٣َ ا٠ُ 

ػ٠ِ ُٔخٕ )ٓٞٓز٢( ٢ٛٝ طلخٍٝ ُٝؿٜخ طوٍٞ ك٤ٜخ:'' ٣لخٍٝ رؼٞ  (ٗـٞؿ٢)ٓٔظوزَ ٓطٔجٖ، اً ٣ِوٜٜخ  

حُ٘خّّ ١ْٔ ح٧ٍٓٞ ٌُٖٝ ٤ُْ ُْٜ ٓز٤َ ا٠ُ ًُي، ٤ُٔض ًَ ح٫ٍٓٞ ػ٠ِ طِي حُزٔخ١ش، إ ٓخ ؿَٟ ر٤٘٘خ 

ٚ هِز٤٘خ رؼ٠٘خ ُزؼٞ، ٝٗظللٜٜٔخ، ٝٗلٖ ٫ ٣ٌٖٔ ط٣ٞٔظٚ رـِٔش ٝحكيس، ٗلٖ رلخؿش ُلي٣غ ٣ٞ١َ ٗلظق ك٤

رلخؿش ُلي٣غ ٣ٞ١َ رؼي ًُي ُِٔٔظوزَ ح١ٌُ ٣َٗيٙ''
17))

. 
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"   Anthills of the Savannahكثثاٌ انًُم فٍ انسافاَا"تشادَغى الاسرؼًاس انجذَذ فٍ سواَح 

 نهكاذة انُُجُشٌ  "شُىا أشُثٍ"

 

ٌّ٘ض حُيٍّٝ  ، ك٤غطؼخُض ٓٞؿخص حُظلٍَ حُٔ٘خى٣ش رخ٤ُٔخىس ح٤٘١ُٞش ك٢ ٜٗخ٣ش حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘    طٔ

َس ك٢ حك٣َو٤خ ٖٓ حُظّلَ رخٓظو٬ُٜخ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ح٧ٍٝٝر٢، ًٔخ ٜٗيص حُوخٍس  رٌُي  رَُٝ ٓؼخُْ  َٔ حُٔٔظؼ

 حُظًَش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش.ىٍٝ ؿي٣يس  طٞحؿٚ ًٍخّ 

ٓظؼٔخ٣ٍش رٌٜٙ حُظًَش، ك٤غ كخٍٝ ٍٝحىٛخ ً٘ق ٝىٍحٓش ح٥ػخٍ ح٫حٛظٔض حُ٘ظ٣َش ٓخ رؼي   

 ٍ َّ حُ٘خؿٔش ػٖ ح٤ُٜٔ٘ش ح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ػ٠ِ  ىٍٝ حُوخٍس كظ٠ رؼي حٓظو٬ُٜخ ح٤ُٔخ٢ٓ، اً طلطّ٘ٞح ا٠ُ إٔ حُظل

ػ٠ِ اُحُش ح٧ًخ٣ًذ حُظ٢ ؿَٜٓخ حُؼ١ٌَٔ ح٫ٓظ٤طخ٢ٗ ٤ُْ حُٜٔٔش ح٧ٛؼذ رَ ٝؿذ إٔ ٣لَٛٞح 

ح٫ٟطٜخى ك٢ أؿٔخىْٛ
(1)

ّ٘ؼٍٞ حُيحّثْ رخُي٤ٗٝش، ٝٛ٘خ طٌظِّض حُ٘وزش ٖٓ حُٔؼول٤ٖ   ًخُؼَه٤ش ٝحُؼ٣َٜ٘ش ٝحُ

طَط٤ذ ٝاػخىس ط٘ظ٤ْ حُٔـظٔغ ح١ٌُّ طوِّٚ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝح٧ىرخء ك٢ ٓلخُٝش
(2)

، رٔؼ٠٘ إٔ حُ٘وطش 

١َ، ٝاٗٔخ اػخىس ر٘خء حُٔـظٔغ ٍٝؿخُٚ ر٘خء ػ٠ِ أْٓ ح٣ُٜٞشّ ح٧ٓخ٤ٓش ُِظـ٤٤َّ ٤ُٔض حُوَٝؽ حُؼٌٔ

 ح٫ك٣َو٤ش.

ىد ح٫ك٣َو٢ حُلي٣غ،  ٖٓٔ ىػٞح ٖٓ أػ٬ّ ح٧ ٣٘ظ٢ٔ حٌُخطذ "ط٘٘ٞح أ٤ٗز٢" ا٠ُ ٌٛٙ حُ٘وزش  كٜٞ 

ا٠ُ طل٣ََ حَُٝف ح٫ك٣َو٤ش حُٔٞىحء ٖٓ حٌُزض حُٔـظٔؼ٢، ٝػويس حُ٘وٚ حُِٔٓ٘ش، رطَم هخ٤ُش ٖٓ 

ٝح٠ُـ٤٘ش، ٍُِٞٛٞ  ا٠ُ ػخُْ طظلخػَ ك٤ٚ حُؼوخكخص، ر٬ ط٤٤ِٔ، أٝ اُـخء ٦ُهَ. اٟخكش ا٠ُ ًٞٗٚ   حُؼيٝح٤ٗش،

رخ٧ٓخّ ٝحكيح ٖٓ حًؼَ حُٔيحكؼ٤ٖ ػٖ ه٤٠ش ح٣ُٜٞشّ ٝحُؼوخكش ح٫ك٣َو٤ش  ٝكٔخ٣ظٜخ ٖٓ ٤ٛٔ٘ش حُٔٔظؼَٔ، ًٔخ 

ٝح٫ٟطٜخى، ا٠ُ أك٣َو٤خ ح٥ٓخٍ ٓؼ٠ ا٠ُ طـ٤٤َ ٝٗلض ٍٛٞس حك٣َو٤خ حُلي٣ؼش ٖٓ اك٣َو٤خ حُلَد ٝحُـٞع 

 ٝح٫ك٬ّ.

ٗـق  "أ٤ٗز٢" ٖٓ ه٬ٍ أػٔخُٚ ح٧ىر٤ش ك٢ ٗوَ حُظـَرش ح٧ك٣َو٤ش ُِؼخُْ رؼ٤ٕٞ أك٣َو٤ش ٝحػ٤ش ٝٓيًٍش    

ؿ٤َص ًؼ٤َح ٖٓ حُٔلخ٤ْٛ ٝحٍُٜٞ ح٤ٌُ٘ٛش حُٔـ١ِٞش حُظ٢ ُطخُٔخ طَٓوض ك٢ ٝػ٢ ٝٓيًٍخص ح٥ه٣َٖ، 

ٝحػـخد حُـَر٤٤ٖ، كؤػٔخُٚ ًٔخ ٣وٍٞ حرٖ رِيٙ "ٍٝٝ ٣ٌٞٓ٘خ": ''طظٌِْ ٖٓ كخٍهش ك٘خُض حػٔخُٚ حكظَحّ ح٧

 ىحهَ حُ٘و٤ٜش  ح٫ك٣َو٤ش''. 

ّ ٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ ٣1960٘ظ٢ٔ حٌُخطذ ا٠ُ ىُٝش ٤ٗـ٣َ٤خ حُظ٢ هَؿض، رؼي حٓظو٬ُٜخ ح٤ُٔخ٢ٓ ٓ٘ش 

ح٤ُٔخ٤ٓش، ٝٗظخّ حُٔٞم  حُز٣َطخ٢ٗ، ريُٝش ك٤يٍح٤ُش رؼ٬ع ؿٜخص طؼظٔي حُي٣ٔوَح٤١ش ح٤ُ٘خر٤ش ٖٓ حُ٘خك٤ش

 حُلَس ٖٓ حُ٘خك٤ش ح٫هظٜخى٣ش، ٝػ٬ػش أكِحد ه٣ٞش، ًَ كِد ٤ٜ٣ٖٔ ػ٠ِ ؿٜش ٖٓ حُـٜخص حُؼ٬ع.
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كِ٘ض  حُِٔطش ح٤ُٔخ٤ٓش رؼي ح٫ٓظو٬ٍ  ك٢ طلو٤ن ططِؼخص حُ٘ؼذ، ٝطل٘ض  ٓظخَٛ حُلٔخى ٓظٔؼِش 

هٜخء  حُٔؼول٤ٖ  ٖٓ حُٔ٘خًٍش ك٢ حُلٌْ، ك٢ حَُٗٞس، ٝٓٞء حُظ٤٤َٔ ح٫ىح١ٍ ٝحُٔخ٢ُ ُِيُٝش، اٟخكش ا٠ُ ا

ٝط١ٍٞ ُػٔخء ح٧كِحد ك٢ ٓٔخٍٓخص ٓخ٤ُش  ٓ٘زٞٛش، ًٔخ حط٠ق ؿ٤ِخ ح٫ٗلٜخٍ  ح٥هٌ ك٢ ح٫طٔخع ر٤ٖ 

حُلخًْ ٝٓ٘ظوزٚ، ٝر٤ٖ ١زوش حُلوَحء ١ٝزوش ح٧ؿ٤٘خء، كٌٜٙ حُٔظخَٛ ًِٜخ رخ٩ٌٓخٕ إٔ طٌٕٞ ٓئَٗح  ه٣ٞخ 

 ٫ٓظو٬ٍ ٓزخَٗس .ػ٠ِ كَ٘ حُظـَرش ح٤ُٔخ٤ٓش رؼي ح

ٕ "ٗ٘ٞح أ٤ٗز٢" ًخٕ ٗخٛيح ػ٠ِ ٌٛٙ ح٧كيحع، كوي كخٍٝ إٔ ٣َٛيٛخ أخػظزخٍ رك٢ ٌٛح حُٜيى ٝ 

ك٢ ٍٝح٣ظٚ '' ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ''، ك٤غ ٢ِٓ ح٠ُٞء ػ٠ِ  كظَس ح٫ٓظو٬ٍ، حُظ٢ حرظ٤ِض أػ٘خءٛخ 

٢، ٝٓخ ٣ٜلزٜٔخ ٖٓ  َٛحػخص ٤ٓخ٤ٓش ٤ٗـ٣َ٤خ رظخَٛس ح٫ٗو٬رخص حُؼ٣ٌَٔش، ٝؿ٤خد ح٫ٓظوَحٍ ح٤ُٔخٓ

 ٝطل٫ٞص حؿظٔخػ٤ش.

٣ٔؼ٠ "أ٤ٗز٢" ك٢ ٍٝح٣ظٚ ٌٛٙ ا٠ُ حرَحُ ٓوِلخص ٝآػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢، ٓليىح 

ٌٓخٗخ حكظَح٤ٟخ، أٓٔخٙ ىُٝش" ًخٗـخٕ" حُظ٢ طويّ ُ٘خ ػخُٔخ ٍٝحث٤خ ٓلخ٣ؼخ ُِٞحهغ ح٫ك٣َو٢ حٍُٔٞٝع ػٖ 

ّٕ حٌُخطذ ح٫ٓظؼٔخٍ، ك٢ٜ طزَُ  ّٕ طوغ ك٢ أ١ رِي اك٣َو٢ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ؛ ٌُُٝي ٗـي أ ح٧كيحع حُظ٢ ٣ٌٖٔ أ

حطوٌ ''ًخٗـخٕ" ًخْٓ ٓظو٤َ ُيُٝش أك٣َو٤ش، ٣َّٝ رٜخ طؼ٤ْٔ حٌُٔخٕ، ٝح٫رظؼخى ػٖ حُو٤ٜٛٞش حُظ٢ ط٤ِٔ 

ىُٝش رؼ٤ٜ٘خ، ٝٛٞ طؼ٤ْٔ ٓوٜٞى ٣٘ٔـْ ٓغ طٍٜٞ ٓزطٖ ُِظو٤٤َ حَُٝحث٢''
(3)

. 

ٌخٕ ك٘ي ٖٓ ٌٓخٕ كع حَُٝح٣ش ٖٓ حؿظٔخع ىحهَ  حُوَٜ حَُثخ٢ٓ، أٓخ هخٍؿٚ ط٘طِن أكيح 

ٓوخ١ؼش "أرخُٕٝ"  ٣لخُٕٝٞ ٓوخرِش  حَُث٤ْ "ٓخّ" ٝٗوَ ٌٟٗٞ ُٚ ٓظٔؼِش  ك٢ حؿ٬م حُلٌٞٓش ُوط١ٞ 

ح٤ُٔخٙ ػٖ ٓوخ١ؼظْٜ حُظ٢ طؼخ٢ٗ ٖٓ حُـلخف، ٌُٖ حَُث٤ْ ٍكٞ حٓظوزخُْٜ، ٌُْٜٝ٘ طِوٞح ٝػيح ٖٓ حرٖ 

ْٜ  حُٜلل٢ " أ٣ٌْ أٝٓٞى١ " رٔٔخػيطْٜ، ح١ٌُ َٓػخٕ ٓخ أُو٢ ػ٤ِٚ حُوزٞ ٖٓ ١َف ٍؿخٍ ٓوخ١ؼظ

ح٫ٓظوزخٍحص حُؼ٣ٌَٔش، ِٓلو٤ٖ ُٚ طٜٔش حُو٤خٗش ٝحُٔئحَٓس ٟي حُلخًْ، ٝطْ كِٜٚ ٖٓ ٜٓ٘زٚ ك٢ حُـ٣َيس 

 ح٤َُٔٓش حُظخرؼش ُِيُٝش.

"رخٓخ" ػخٛٔش "ًخٗـخٕ"، حٗظوي ك٤ٚ أُو٠ حُٜلل٢ "أ٣ٌْ" رؼي ٌٛٙ حُلخىػش  هطخرخ ٗخ٣ٍخ ك٢ ؿخٓؼش 

٤ٓخٓش حَُث٤ْ حُؼ١ٌَٔ ٝحىحٍطٚ ، كٞؿٜض ُٚ طٜٔش أهَٟ  ٓلخىٛخ حُظل٣َٞ ػ٠ِ هظَ حَُث٤ْ، كظْ 

حٛيحٍ ح٧َٓ رخُوزٞ ػ٤ِٚ ، كوٜي حُـ٘ٞى ر٤ظٚ ٝأ١ِوٞح ػ٤ِٚ حُ٘خٍ ػٔيح ٝأٝهؼٞٙ  هظ٬٤  ٓيػ٤ٖ إٔ هظِٚ طْ 

 رخُوطؤ.

٣َُٝ ح٫ػ٬ّ ا٠ُ أّٗٚ  ُْ ٣ؼي رٔويٍطٚ حُؼَٔ ك٢ ٜٓ٘زٚ،  ""٣ًَْرؼي ٓوظَ حُٜلل٢ "ح٣ٌْ" حٗظزٚ 

ٝأٛزق ٣و٠٘ ػ٠ِ ٗلٔٚ ٖٓ إٔ ٣ِو٠ ٗلْ ٤َٜٓ ٛي٣وٚ "ا٣ٌْ" كلخٍٝ ح٫هظزخء، ٤ُظْٜ رخُو٤خٗش أ٠٣خ، 
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ٝٛخٍ ٓطخٍىح ٖٓ هزَ ح١َُ٘ش، ٝرؼي حهظزخء ىحّ أٓخر٤غ، هٍَ ٓـخىٍس حُٔي٣٘ش ٝحُلَحٍ رخطـخٙ ٓوخ١ؼش 

رٟٞٞف ح٫ٟٝخع ح٣ٍُِٔش ُِ٘خّ ٝٓخ رِـظٚ حُٔوخ١ؼش ٖٓ  "٣ًَْ"ٍ حَُكِش ٣ٌظ٘ق "أرخُٕٝ". ٝه٬

ٓزخَٗس رؼي ُٝٛٞٚ ُـ "أرخُٕٝ" ٣ظِو٠ هزَح ٖٓ حُؼخٛٔش ٓلخىٙ كيٝع حٗو٬د  ط٤ٜٖٔ ٝػزغ ٝكٔخى.

ػ١ٌَٔ أ١خف رخَُث٤ْ، ك٤وَؽ "٣ًَْ" ٤ُ٘خٍى حُ٘خّ كَكظْٜ رخُوزَ، ٌُ٘ٚ ٣ـي ك٢ ٣َ١وٚ  ٍؿَ 

 ك٤طِن ػ٤ِٚ حُ٘خٍ ٤َُُى٣ٚ هظ١َٗ.٬٤ش ٓؤٍٞح 

٣ظ٠ق ُ٘خ ٖٓ ه٬ٍ هَحءس ٍٝح٣ش "ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ" إٔ "أ٤ٗز٢"  هي ًٍِ  ػ٠ِ ؿِٔش ٖٓ 

حُو٠خ٣خ  حُوخٛش رخُطزوش حُلخًٔش طؼٌْ حٍُٜٞس ح٫ؿظٔخػ٤ش ٝح٤ُٔخ٤ٓش حُٔظؼل٘ش ىحهَ ىُٝش حك٣َو٤ش ٓظو٤ِش 

ٔوَح٤١ش حُِحثلش ٝٓخ ٣وظَٕ رٜٔخ ٖٓ هٔغ  ٝحٛخٗش  ٌَُحٓش  ٢ٛ "ًخٗـخٕ"، ًٔٔؤُش حُي٣ٌظخط٣ٍٞش ٝحُي٣

 ح٫ٗٔخٕ ٝحٛيحٍ ُؼَٝحص ح٧ٓش ٝط٣ٌَْ طوِلٜخ
(4)

، ٢ٛٝ طٔؼ٤َ ُٔخ ٍٝػٚ حُٔٔظؼَٔ ػٖ حُٔٔظؼَٔ، ٣ظَٜ 

ًُي ك٢ ٗو٤ٜش "ٓخّ" حُلخًْ حُؼ١ٌَٔ ح٫ك٣َو٢، أكي ح٠ُزخ١  ح٣ٌُٖ طؼِٔٞح ك٢ حُٔيحٍّ حُلَر٤ش 

ّٗٚ كظي رؤهَد ٓؼخ٤ٗٝٚ ،اً ٣وٍٞ أكي أٛيهخثٚ أَٛ ٣ٔخٍّ حُِٔطش  حُٔطِوش ا٠ُ ىٍؿش حُز٣َطخ٤ٗش، ٌُٝ٘ٚ ؿخ

ػ٘ٚ'' كوي أٛزق رخٍىح ٌٓ٘ ٓلَٙ...ػِٝص ًُي ا٠ُ إٔ ٓخّ ٍأٟ َُِٔس ح٠ُٝ٫ حٌٓخ٤ٗش حُيٍحٓخ، ٝىٍٝٙ ك٤ٜخ 

ٚ ٌُٜح ًَث٤ْ ىُٝش أك٣َو٤ش، ٝحطوخًٙ هَحٍح ر٠ٍَٝس حُظوٞهغ ػ٠ِ ٗلٔٚ ٩طوخٕ ىٍٝٙ ُٝظـ٤ِٜ ٝؿٜ

حُيٍٝ''
(5)

 . 

ُوي حٗطِن "أ٤ٗز٢" ك٢ ً٘ق  ٌٓخٖٓ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي ٝطِزٔٚ رِزّٞ حُٔئٓٔخص ٝح٫طلخه٤خص ر٤ٖ 

حُيٍٝ ح٫ك٣َو٤ش ٝحُيٍٝ حُـَر٤ش، اً ٣ٌٖٔ إٔ ٗوق ػ٠ِ ػَٟٚ ُٜٔ٘ي حُللَ ح١ٌُ أهخٓٚ حَُث٤ْ ػ٠ِ َٗف 

ا٠ُ رخٓخ  ُٔؼَكش اًح ًخٗض ح٧هزخٍ حُظ٢  ٤ٌ٣َٓش حُٔظليس، حُظ٢ ''هيٓض هزخٍ ح٧حُٜلل٤ش ٖٓ ٗزٌش ح٧

ك٢ أ٣ٌَٓخ ٛل٤لش'' -ػٖ رخٓخ-٣وُٜٞٞٗخ
(6)

، ٝػ٠ِ  حُٔلخَٟس حُظ٢ أُوظٜخ ػ٠ِ حُل٠ٍٞ كٍٞ حُلخؿش ا٠ُ 

إٔ طلخكع حُز٬ى ػ٠ِ ٓٔظ٣ٞخص ىكغ ى٣ٜٞٗخ حُوخٍؿ٤ش، ٝحُظ٢ ''طَٜ ا٠ُ أًؼَ ٖٓ ٝحكي ٝه٤ٖٔٔ ك٢ حُٔخثش 

٤ٌ٣َٓش ٖٓ كخثٞ حٗظخؽ حُلزٞد ..ًزيٍ طؼ٣ٞٞ ٣ُِخىس حُٔٔخػيحص ح٧ٖٓ ًَ ٓيحه٤َ ٛخىٍحص حُز٬ى..

حُظ٢ َٟرٜخ حُـلخف '' -رخٓخ -ُٔوخ١ؼظ٘خ
(7)

، ٣ظَٜ حُٔوطغ  طٞح١ئ حُلٌٞٓش ح٤ُ٘ـ٣َ٤ش  ٓغ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي 

حُٔٔظظَ طلض ؿطخء حُٔٔخػيحص حُٔويٓش ٖٓ حُيٍٝ ح٫ؿ٘ز٤ش، حُظ٢ طز٤ٖ كَ٘  حُٔ٘خ٣ٍغ حُظ٣ٞٔ٘ش ٝحُوط٢ 

 ٫هظٜخى٣ش ُِيٍٝ حُٔٔظوِش ؛ ك٢ٜ ػخؿِس كظ٠ ػ٠ِ ٟٔخٕ ح٫ًظلخء حٌُحط٢ ك٢ حٗظخؽ حُلزٞد. ح

ُْ ٣وق "أ٤ٗز٢" ػ٠ِ حُل٤خس ح٫هظٜخى٣ش ٝح٤ُٔخ٤ٓش ك٢ حَُٝح٣ش، رَ ػٔي ا٠ُ ارَحُ آػخٍ ح٫ٓظؼٔخٍ 

ْ ٣ٌٞٗٞح ٤ُٔٔلٞح ''ػ٘يٓخ ًخٕ حُز٣َطخ٤ٕٗٞ ٛ٘خ ُ ك٢ حُل٤خس ح٫ؿظٔخػ٤ش، ًٔخ ٛٞ ٟٓٞق ك٢ حُٔوطغ حُظخ٢ُ:

رٔؼَ ٌٛح حُظَٜف، ُوي ٓ٘ؼٞح ٤ًِش ٝرظخطخ ح٫كظلخظ رؤ١ ك٤ٞحٗخص أ٤ُلش ك٢ ٓل٤ٔخطْٜ، ػيح ح٬ٌُد ١زؼخ، 

ٖٝٓ حُـ٣َذ إٔ طِي حُؼخىس حٓظَٔص ٌُٖٝ ٤ُْ ٨ُٓزخد ٗلٜٔخ حُظ٢ حطزؼٜخ حُز٣َطخ٤ٕٗٞ، ُٖ طـي ٖٓ 
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ػ٠ِ حُزٞحرش حُٔيػٔش رخ٬ٓ٧ى حُ٘خثٌش أٝ  هِلخثْٜ حُٔٞى ح٤ُّٞ ٝٛٞ  ٣وّٞ رظ٣َٝٞ ًِزٚ، ٌُٝ٘ي ٓظـي

حُزٞحرش حُلي٣ي٣ش ِٜٓوخ ٣ؼِٖ ػٖ حٌٗحٍ ه١ٞ: حٗظزٚ ٌُِِذ، ٣ِٓ٘خ أك٤خٗخ رٍٜٞس ٍأّ ًِذ، ٓز٤٘خ ُٔخٗٚ 

ح٧كَٔ، ٖٓ ك٤ِٜش ح٧ُِح٢ٓ، أٝ حَُحػ٢ ح٧ُٔخ٢ٗ''
(8)

َ ك٤خس  َٔ ، ٣ؼزَ ٌٛح حُٜٔ٘ي ػ٠ِ كخُش طؤٚ حُٔٔظؼ

َ كظ٠ رؼي ٍك٤َ  ِٔ ٌٛح ح٧ه٤َ، كلِْ حَُؿَ ح٧ٓٞى ٛٞ إٔ ٤ٜ٣َ أر٠٤خ رَ ٛٞ ٣ؼ٤ٖ ك٤خس أٍٝٝر٤ش حُٔٔظؼ

ك٢ ػِٔٚ  "رَ٘س ٓٞىحء أه٘ؼش  "كَحِٗ كخٕٗٞ"ػ٠ِ أٍٝ حك٣َو٤ش، ٗـي ٌٛح حُطَف ٣٘ٔـْ ٓغ طل٬٤ِص 

 ر٠٤خء".

ططَف حَُٝح٣ش  روٞس  ه٤٠ش حُ٘وزش ٝىٍٝٛخ  ك٢ حُٔـظٔغ ٖٓ ه٬ٍ "أ٣ٌْ أٝٓٞى١" حٌُخطذ 

ٝحُٔؼوق حُظوي٢ٓ؛ ح١ٌُ ٣ٜ٘ٞ ريٍٝ  حُلٌخ٣خص حُ٘ؼز٤ش  حٍُٔٞٝػش ٝٓخ طٔؼِٚ ٖٓ طٜي٣ي ػ٠ِ  ٝحُ٘خػَ،

حُِٔطش، ٌٛح ك٢ ٓلخُٝش ٖٓ حٌُخطذ ٫ٓظؼخىس ح٫كٔخّ رؤ٤ٔٛش حُلٖ ح٫ك٣َو٢ حُ٘لخ٢ٛ رٞٛلٚ حٌُٔخكت 

ُظلي٣ي ٝطٍٜٞ  ح٤ٛ٧َ ُِظوخ٤ُي ح٧ىر٤ش ح٫ٍٝٝر٤ش، ٝإٔ حٓظيػخء حُظَحع حُؼوخك٢ ح٫ك٣َو٢ ١َٗ أٓخ٢ٓ

ّٕ ''حُلٌخ٣ش ٝكيٛخ ٢ٛ حُظ٢ طٔظط٤غ ''ٝك٢ ٌٛح ٣وٍٞ حُـْ٘ حَُٝحث٢ ح٫ك٣َو٢، أ٤ٗز٢" ك٢ ًحص حَُٝح٣ش أ

حُزوخء رؼي حُلَد ٝرؼي حُٔلخٍد، حُلٌخ٣ش ٢ٛ حُظ٢ طؼَٔ رؼي ط٢ٗ٬ ٛٞص ١زٍٞ حُلَد ٝرط٫ٞص 

ح٤َُٔ رخٍطزخى ٗلٞ أٗٞحى ٍٓٞ  حُٔوخط٤ِٖ حُ٘ـؼخٕ، حُلٌخ٣ش ٤ُْٝ ؿ٤َٛخ ٢ٛ حُظ٢ ط٘وٌ ٫٬ٓط٘خ ٖٓ

، طَٜٔ ط٤٤ِٔ حُ٘خّ ػٖ ؿ٤َحْٜٗ''ٗـ٤َحص حُٜزخٍ ]....[ اّٜٗخ ٓؼَ حُؼ٬ٓش ػ٠ِ حُٞؿٚ
(9)

. 

ٗـي ك٢ حَُٝح٣ش ك٠ٍٞح ه٣ٞخ ُِلٌخ٣ش حُ٘ؼز٤ش حُظ٢ طظ٠ٖٔ ٓخ ٣ـ١َ ٖٓ أكيحع ٓؼ٤َس ًخُلٔخى 

٣و٢ ػٖ ح٫ٓظؼٔخٍ ك٤غ ٣٘و١َ ك٢ ٝحَُٜحع كٍٞ حُِٔطش، ٝحُٔؼ٢ ُِظٔٔي رٜخ ٢ٛٝ أٌٗخٍ ٍٝػٜخ ح٫كَ

طو٤ِي ح٫ٗٔخٕ ح٧ر٤ٞ ٝٗٔخًؿٚ، ُظٌٕٞ ٢ٛ ح٧ٓخّ ك٢ ٓ٘خًَ ح٫ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢، ُٝ٘خ ك٢ ػ٘ٞحٕ ٓلخَٟس 

ٍإ٣ش ٤ٓخ٤ٓش كٍٞ ٍَٟٝس " "أ٣ٌْ أٝٓٞى١" حُظ٢ أُوخٛخ ك٢ ؿخٓؼش رخٓخ، ٝحُٔؼ٘ٞٗش رـ''حُِٔلق ٝحَُ٘ٔ

٣َٟٝ ك٢ هي٣ْ حٓظٜ٘خٝ حُْٜٔ؛ ٝحُظ٢ ٍٗٞى ٜٜٗخ ك٤ٔخ ٢ِ٣:''  ح٠ُ٘خٍ''، ٓخ ٣ظَٜ ىٍٝ حُلٌخ٣ش حُ٘ؼز٤ش ك٢

حُِٓخٕ إٔ َٗٔح ًخٕ ٣لخٍٝ ُٔيس ٣ٞ١ِش ح٫ٓٔخى رخُِٔلق، ٝأه٤َح طٌٖٔ ٖٓ حُؼؼٍٞ ػ٤ِٚ ًحص ٣ّٞ ػ٠ِ 

ؿِٜ ٗلٔي ُِٔٞص. كوخٍ حُِٔلق: َٛ ٢ُ رٔؼَٝف أه٤َ هزَ إٔ طوظ٢ِ٘؟. ُْ  حُط٣َن كوخٍ ُٚ: أٛخ، ٝأه٤َح

خٟش ك٢ ًُي ٝٝحكن ػ٠ِ ١ِزٚ. كوخٍ حُِٔلق: أػط٢٘٤ ر٠غ ىهخثن ٧ػي ٢ً٘ٛ ٌُٜح ح٧َٓ. ٣ـي حَُ٘ٔ ؿ٠

َٓس أهَٟ ُْ ٣َ حَُ٘ٔ ٍَٟح ك٢ ًُي ٝأؿخرٚ ا٠ُ ١ِزٚ. ٌُٖ ريٍ حُؼزخص ك٢ ٌٓخٗٚ ًٔخ ظٖ حَُ٘ٔ، كوي ريأ 

ؿ٤ٔغ حُِٔلق ٣وّٞ رلًَش ؿ٣َزش ػ٠ِ حُط٣َن ٣وَرٖ ح٧ٍٝ ر٤يٙ ٝهي٤ٓٚ ٣ٝزؼؼَ حُظَرش رؼ٘ق ك٢ 

ح٫طـخٛخص." ُٔخًح طوّٞ رٌَ ٌٛح؟ ٓؤُٚ حَُ٘ٔ ٓظؼـزخ. كؤؿخد حُِٔلق: كظ٠ رؼي ٓٞط٢، أٍؿذ إٔ ٣وٍٞ ًَ 

ّٕ ٗو٤ٜٖ ٗي٣ّٖ ُزؼ٠ٜٔخ هخٟخ ِٗح٫ ٛ٘خ" ٖٓ ٣َٔ رٌٜٙ حُزوؼش، رخُلؼَ ٣زيٝ أ
(10)

 . 
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ٍ طٞظ٤ق ك٢ ح٫ٗخىس رلٌَ أ٬ٓكٚ حُٔٔظ٤َ٘ ٝحُلطٖ ٖٓ ٓ٘ظٍٞٙ، ٌٛح ٖٓ ه٬ أ٤ٗز٢"٫ ٣ظٞح٠ٗ "

ح٧ٓؼخٍ حُ٘ؼز٤ش، حُظ٢ ؿخءص ػ٠ِ ُٔخٕ حُٜلل٢ "أ٣ٌْ" ك٢ ٓؼَٝ كي٣ؼٚ ػٖ حُٔ٘خًَ ح٤ُٔخ٤ٓش 

ٝح٫ؿظٔخػ٤ش حُظ٢ طظوز٢ ك٤ٜخ ىُٝش "ًخٗـخٕ" رؼي ح٫ٓظو٬ٍ ًٌَٗ حكيحٛخ ك٢ ٌٛح حُٔوطغ: ''...كٔ٘خ ح١ِن 

اًح حٍىص إٔ طؼَف ً٘ٚ ؿ٣َٔش حُوظَ،  أ٬ٓك٘خ ٓؼ٬ ٍحثؼخ ٤٘٣َ ا٠ُ ح٧ٓزخد حُزؼ٤يس ٝحُٔزخَٗس ػ٘يٓخ هخُٞح:

كؼ٤ِي رٔؼَكش حُليحى ح١ٌُ ٛ٘غ أىحس حُـ٣َٔش''
(11)

؛ ٝحٟق ٖٓ ٌٛح ٓؼش حُلٌَ ح٫ك٣َو٢ ٝكط٘ظٚ حُظ٢ ٣َّٝ 

حٌُخطذ ا٠ُ حرَحُٙ ػٌْ ٓخ ؿخء ٖٓ ٝٛق رخُز٬ىس ٝحُلٔخهش ك٢ ٍٝح٣ش "ح٤ُٔي ؿٕٞٗٔٞ" حُظ٢ هَأٛخ 

ّٕ ر٤ظٚ ٣ظؼَٝ ُِٜـّٞ ٝر٤ظٚ ٛ٘خ ػ٘يٓخ ًخٕ ١خُزخ ك٢ حُـخٓؼش ٝكظلض ػ٤ ٘خٙ ػ٠ِ كو٤وش ٓلخىٛخ أ

ٛٞ''حُلٌخ٣ش ح٤ُخكؼش حُظ٢ ك٢ ١ٍٞ ح٫ٓظ٤وخظ''
(12)

. 

٣ٟٞق "أ٤ٗز٢" ٖٓ ه٬ٍ حَُٝح٣ش حُيٍٝ حُوط٤َ ح١ُٞ٘ٔ رخُلٌخ٣ش حُ٘ؼز٤ش ٝح١ٌُ طو٘خٙ حُِٔطش  

ّٕ ح٣ٌُٖ ٣َٕٝٝ حُلٌخ٣ش ٣ ؼظزَٕٝ ٜٓيٍ طٜي٣ي، اّْٜٗ ٣ٜيىٕٝ ٝأطزخػٜخ، ك٤وٍٞ ػ٠ِ ُٔخٕ "أ٣ٌْ" ىحثٔخ''... ا

ًَ أرطخٍ ح٤ُٔطَس''
(13)

٣ل٤ِ٘خ ٌٛح ا٠ُ ػ٘ٞحٕ حَُٝح٣ش'' ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ'' ح١ٌُ حٓظل٠َٙ حٌُخطذ  ،

، ٓلخىٛخ إٔ حُ٘خٍ رؼي إٔ طٌظٔق ٝطلَم ح٧ٍٝ ك٢ كوٍٞ "ح٣٩زٞ"ٖٓ كٌخ٣ش ٖٓ حٍُٔٞٝع حُ٘ؼز٢ ُوز٤ِش 

خٕ ٖٓ حَُٓخى حُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ َٟٗ ريحهِٜخ ٟٓٞ ؿٔٞع ٖٓ حَُ٘ٔ ط١َٝ ٓخ حُٔخكخٗخ، ٫ طوُِِّق ٟٓٞ حٌُؼز

ّٕ ُلظش "حَُ٘ٔ" هي ٍٝىص ك٢ "ٍٝح٣ش هِذ حُظ٬ّ" ُـ"ؿ٣ُٞق  كيع، ًٔخ ٣ـيٍ ر٘خ ٛ٘خ ح٫ٗخٍس ا٠ُ أ

حُؼَحس ٣ظلًَٕٞ ًخَُ٘ٔ"ًَٞٗحى"، ك٤ٖ ٝٛق ؿٔٞع حُ٘خّّ ح٧كخٍهش ٤َ٘ٓح ا٤ُْٜ رؼزخٍس "
(14)

، ٛ٘خ ٣ظَٜ 

"أ٤ٗز٢" ػ٠ِ "ؿ٣ُٞق ًَٞٗحى" ٖٓ ه٬ٍ ٍٝح٣ظٚ ٌٛٙ؛ كخَُ٘ٔ ح١ٌُ ٣ظلَى ىٕٝ ٛيف ك٢ ٍٝح٣ش  ٍىّ كؼَ

هِذ حُظ٬ّ، ٛٞ ك٢ ٍٝح٣ش "أ٤ٗز٢" َٗٔ ٣ِٔي ٍإ٣ش ٝىٍٝح ٣ئى٣ٚ ك٢ هخ١ٍش حُؼوخكش ح٫ٗٔخ٤ٗش، كٜٞ 

 حُٔٔـَ ٝحَُح١ٝ ُِلٌخ٣ش حُ٘ؼز٤ش، حُظ٢ طٌَ٘ حُـَٔ حُٞحَٛ ر٤ٖ كخَٟ حُ٘ؼٞد ٝٓخ٤ٟٜخ.

كخٍٝ "أ٤ٗز٢" ٖٓ ه٬ٍ حٓظَحط٤ـ٤خص حٌُظخرش حُٔؼظٔيس ك٢ ٜٗٚ "ًؼزخٕ حَُ٘ٔ ك٢ حُٔخكخٗخ" حُظ٘ز٤ٚ ا٠ُ      

كي٣ؼخ، ٝٝؿٞد ر٘خء ػخُْ هخٙ  شهطَ ح٫ٓظؼٔخٍ حُـي٣ي، ح١ٌُ ٣ظَٛي ٓٞح١ٖ ح٠ُؼق ك٢ حُز٬ى حُٔٔظوِ

زش حُٔؼولش ك٢ ً٘ق آػخٍ ٤ُْ ُٚ ِٛش رٔخ ٛٞ حٓظؼٔخ١ٍ، ٌٛح ىٕٝ حؿلخٍ حُيٍٝ ح٧ٓخ٢ٓ ٝحُلؼخٍ ُِ٘و

 ح٫ٓظؼٔخٍ  ٝحَُه٢ رخ٩ٗٔخٕ ح٫ك٣َو٢ ا٠ُ أػ٠ِ َٓحطذ ح٫ٗٔخ٤ٗش.
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 سرؼًاسَحلاصىسج انًشأج  فٍ انشواَح يا تؼذ ا

 سواَح "سَح انجُىب" أًَىرجا 

طٜظْ ٗظ٣َش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ رٔٔؤُش حُؼوخكش حُـَر٤ش ح٤ُٔٔطَس ُؼوخكش حُ٘ؼٞد حَُ٘ه٤ش، ٝرخ٩ٟخكش 

ىٝحٍى ٓؼ٤ي" ٝ "٢ٓٞٛ رٜخرٜخ" ًٍِص "ؿخ٣خط١َ ٓز٤لخى" ػ٠ِ حَُٔأس حُٜٔٔ٘ش ك٢ حُؼخُْ ا٠ُ ؿٜٞى "ح

حُؼخُغ ٍٝك٠ض طزؼ٤ش حَُٔأس َُِؿَ ٗظ٤ـش ٓخ ٣٘ـَ ػٖ ًُي ٖٓ ٤ٓطَس ِٝٓذ ُِل٣َش، ٝطيهَ ٍٝح٣ش 

"٣ٍق حُـ٘ٞد" ُـ "ػزي حُل٤ٔي رٖ ٛيٝهش" ك٢ ح١خٍ أكٌخٍ "ٓز٤لخى" ك٤غ ػزَ ٌٛح حٌُخطذ ػٖ ٟٝؼ٤ش 

َُٔأس حُـِحث٣َش رؼي هَٝؽ ح٫ٓظؼٔخٍ ٝٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ ٍٜٓٞح ٓؼخٗخطٜخ ٖٓ ٤ٓطَس ِٝٓذ ُِل٣َش ح

 ٠ٗٝخُٜخ ٖٓ أؿَ حٓظَىحى ك٣َظٜخ.

طظِوٚ ٍٝح٣ش "٣ٍق حُـ٘ٞد" ك٢ ٛخكذ ح٬ٓ٧ى حٌُؼ٤َس "ػخري رٖ حُوخ٢ٟ" حَُؿَ ح٫ٗظٜخ١ُ        

ِي٣ش هٞكخ ٖٓ طؤ٤ْٓ أٍح٤ٟٚ رٔزذ هخٕٗٞ حُظ٤٤َٔ حٌُحط٢ ح١ٌُ هٍَ ط٣ِٝؾ حر٘ظٚ "ٗل٤ٔش" رـ "ٓخُي" ٍث٤ْ حُز

 ٝحطـخٙ حُـِحثَ ٗلٞ ططز٤ن ح٫ٗظَح٤ًش.  حُٔظؼِن رخ٬ٛ٩ف حٍُِحػ٢

ٝ"ٗل٤ٔش" ١خُزش ؿخٓؼ٤ش طيٍّ رخُـِحثَ حُؼخٛٔش ٝطو٤ْ ػ٘ي هخُظٜخ ٛ٘خى، ٝطؤط٢ ا٠ُ ر٤ض ٝحُيٛخ 

ق. ٝطوزَ "ه٤َس" ٝحُيس "ٗل٤ٔش" حر٘ظٜخ رٌٜح ح٤ُٜل٤ش ٌُٜٝ٘خ طلْ رخ٠ُـَ ٝح٫هظ٘خم ك٢ ح٣َُ ك٢ حُؼطِش

حُوَحٍ ٌُٖ ٌٛٙ ح٧ه٤َس طَكٞ ًُي ٍك٠خ هخ١ؼخ ٧ٜٗخ طَؿذ ربًٔخٍ ىٍحٓظٜخ. ٝأٓخّ حَٛحٍ ٝحُيٛخ طٌظذ 

خ طٔخػيٛخ ك٢ حُوَٝؽ ٖٓ ٌٛح حُٔؤُم ٝططِذ ٖٓ "ٍحرق" ٍحػ٢ حُـْ٘ ػ٘ي ٝحُيٛخ  ٍٓخُش ا٠ُ هخُظٜخ ػَِّٜ

أه٤َح طلٌَ "ٗل٤ٔش" ك٢ حُلَحٍ ٖٓ ر٤ض ٝحُيٛخ ٓظـٜش ا٠ُ حُٔلطش ٌُٜٝ٘خ طظ٤ٚ إٔ ٠٣ؼٜخ ك٢ ر٣َي حُو٣َش. ٝ

ك٢ حُط٣َن ٣ِٝيؿٜخ ػؼزخٕ ٣ٝـ٠ٔ ػ٤ِٜخ، ٣ٝؼؼَ ػ٤ِٜخ "ٍحرق" حَُحػ٢ ٣ٝؤهٌٛخ ا٠ُ ر٤ظٚ ك٤غ ٝحُيطٚ. 

٘وٚ حَُٝح٣ش رويّٝ "حرٖ حُوخ٢ٟ" ا٠ُ ر٤ض "ٍحرق" ١خػ٘خ ٌٛح ح٧ه٤َ ر٤ٌٔ٘ٚ اً ط٤َٔ حُيٓخء ٖٓ ػ ٢ٝط٘ظٜ

ٝريٍٝٛخ ط٠َد أّ حَُحػ٢ "حرٖ حُوخ٢ٟ" رلؤّ ٝط٘لـَ حُيٓخء ٖٓ ٍأٓٚ ٛٞ ًٌُي. ٝك٢ ح٧ه٤َ طَؿغ 

 "ٗل٤ٔش" ا٠ُ ر٤ض ٝحُيٛخ رؼي كَ٘ ٓلخُٝظٜخ ك٢ حُظَٔى ػ٠ِ ح٧ٟٝخع حُوخثٔش ك٢ ح٣َُق.

طِن ح١ٌُ ٫ ٣وزَ ٣ٔؼَ "حرٖ حُوخ٢ٟ"  حَُؿَ ح٣َُل٢ حُظو٤ِي١ أ١ حُِٔطش ح٧ر٣ٞش ٝحُلٌْ حُلَى١ حُٔ        

ك٬ "ٗل٤ٔش" ٫ٝ ٝحُيطٜخ طٔظط٤غ   حَُى ٫ٝ حُ٘وخٕ، ٝروخٛش ك٤ٔخ ٣ظؼِن رو٠خ٣خ حَُٔأس ٝحُٔٞهق ٜٓ٘خ،

"ك٢ حُـِحثَ ًخٕ حُٔٔظوزَ ٝكيٙ ح١ٌُ  حػ٘خءٙ ػٖ ٍأ٣ٚ. ٝه٤َ ى٤َُ ػ٠ِ هُٞ٘خ ٌٛح حُوٍٞ ُـ "ٗل٤ٔش":

٢، أ١ ح١ٌُ أػطخ٢ٗ حُل٤خس، أر٢ ٓخُي ك٤خط٢ أ٫ٝ ٢ٜ٘ٔ٣، أٓخ ٛ٘خ كؤر٢ ٛٞ حُٔٔظوزَ، أر٢ ٛٞ ٓخُي ٓٔظوزِ
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ٝأه٤َح...أر٢ ٓخُي ك٤خط٢ ٝك٤خس أ٢ٓ...ك٤خس حَُٔأس ِٓي حَُؿَ" 
(1)

. ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ حُٔـظٔغ ح٣َُل٢ ك٢ 

 طِي حُلظَس ط٤ِٔ رخ٤ُٔطَس ػ٠ِ حَُٔأس ِٝٓذ ك٣َظٜخ ٜٓٔخ ًخٕ ٟٝؼٜخ ٓظؼِٔش أّ أ٤ٓش.

إٔ حٌُخطذ ٣طَف ه٤٠ش  ٛخٓش ؿيح ٢ٛ ه٤٠ش حَُٔأس ٝطلٍَٛخ ك٢ ٣ٝظ٠ق ٖٓ ه٬ٍ ٌٛٙ حَُٝح٣ش          

ؿِحثَ ٓخ رؼي ح٫ٓظو٬ٍ، ٝحُٔؼَٝف إٔ ٟٝغ ح٫ٓظو٬ٍ ٓ٘ق حُلَٛش َُِٔأس ُِظؼِْ حُٔـخ٢ٗ ٝحُو٤خّ ريٍٝ 

 كؼخٍ ك٢ حُز٘خء ٝحُظ٤٤٘ي. 

ُْ طٌٖ طؼَكٜخ هزَ ًٛزض "ٗل٤ٔش" ُِيٍحٓش ك٢ حُـخٓؼش رخُؼخٛٔش ٝطلظق ٝػ٤ٜخ ػ٠ِ أ٤ٗخء ًؼ٤َس          

ٓلَٛخ ا٠ُ ٓي٣٘ش حُـِحثَ اً كِٔض ك٢ ًٜٛ٘خ ًؼ٤َح ٖٓ حُٔؼخٍف ٝح٧كٌخٍ حُـي٣يس ٝك٢ ٓويٓظٜخ ه٤٠ش 

طلٍَ حَُٔأس. ٌُٜٝح أٍحىص إٔ طـ٤َ ح٧ٟٝخع حُٔخثيس ك٢ ح٣َُق، طِي ح٧ٟٝخع حُٔظ٘خه٠ش ٓغ أكٌخٍٛخ 

ٍس ػ٠ِ ح٤ُٔطَس ٝحُظوِق. ٛخ ٢ٛ طظَٔى ػ٠ِ حُـي٣يس، ك٬ ٌٓخٕ ُٜٞص حَُٔأس ٛ٘خى، ٖٝٓ ٛ٘خ أٍحىص حُؼٞ

٣َ١وش حُل٤خس ك٢ ح٣َُق هخثِش: "٫ ٣ؼَكٕٞ ٛ٘خ ا٫ّ ح٬ُٜس ٝحُٔٞص، أٓخ حُل٤خس ك٢ٜ ٝٓٞحّ ٤ٗطخٕ" 
(2)

. 

ٗل٤ٔش" ًٝؤٜٗخ ك٢ ُِٗحٗش، ك٢ٜ طٌخى ط٘لـَ ٖٓ ؿَحء حكٔخٜٓخ رخ٠ُـَ ٝح٫هظ٘خم ٣ٍٜٞ حٌُخطذ "         

ك٢ ػُِش طخٓش ٫ٝ طؼَف ٖٓ أَٛ حُو٣َش ٟٓٞ حُؼـُٞ "ٍكٔش" ٛخٗؼش  ٖٓ ٝحهغ ح٣َُق، اٜٗخ طؼ٤ٖ

حُلوخٍ. ٣ٝظؼٔن ٌٛح ح٫كٔخّ ُي٣ٜخ رٔزذ طوِق ه٣َظٜخ حُظ٢ ط٘ؼيّ ك٤ٜخ أى٠ٗ ١َٝٗ حُل٣َش ٝحُظ٢ طوظِق 

حهظ٬كخ ؿ٣ٌٍخ ػٖ حُـِحثَ حُؼخٛٔش ك٤غ ًَ حُلَٙ ٓظخكش َُِٔأس ُِظطٍٞ ٗظ٤ـش ططز٤ن حَُث٤ْ حَُحكَ 

 ٞٓي٣ٖ" ٬ُٗظَح٤ًش ٝط٘ـ٤ؼٚ َُِٔأس. "ٛٞح١ٍ ر

ٝحٌُِٔ٘ش حُظ٢ أه٠َّض ٠ٓـغ "ٗل٤ٔش" ٢ٛ هَحٍ ٝحُيٛخ رٔ٘ؼٜخ ٖٓ ٓٞحِٛش حُيٍحٓش رخُـخٓؼش ك٢        

حُؼخٛٔش ٝط٤ٜٔٔٚ ػ٠ِ ط٣ِٝـٜخ رخَُؿَ ح١ٌُ ٣َ٣يٙ ىٕٝ حهظ٤خٍٛخ ٍٟٝخٛخ. ٛخ ٢ٛ طوخ١ذ حُؼـُٞ 

يُض، إ ؿَٜ حَُؿخٍ ٛٞ ح١ٌُ أ١ِن أُٔ٘ظْٜ رخُٔٞء ك٤٘خ، ٝإ "ٍكٔش" روُٜٞخ: "إ حُي٤ٗخ طزيُض ٣خ هخُش طز

أس ٛٞ ح١ٌُ ؿؼِٜخ طل٤خ ر٤ٖ ػزٞى٣ش ح٥رخء ٝح٧ُٝحؽ"  َّ ؿَٜ حُٔ
(3)

. 

٣ٝلظيّ حَُٜحع ر٤ٖ "ٗل٤ٔش ٝٝحُيٛخ ىٕٝ طٌٜٔ٘خ ٖٓ ٓٞحؿٜظٚ، ٫ٝ طِٔي ح٧ّ ا٫ ح٫ٓظ٬ّٔ ك٢ ٌٛح        

َحٍ، ٖٝٓ ٟٖٔ ٓخ طِوظٚ ٖٓ َٟرخص ٓٞؿؼش ط٣َٜق حر٘ظٜخ حُٔٞهق ر٤ٜ٘ٔخ ٝطِو٢ ؿ٠ذ ح٫ػ٤ٖ٘ رخٓظٔ

ُٜخ: "حٌٍُ ح١ٌُ ػ٘ض ك٤ٚ أٗض ُٖ أػ٤٘ٚ، ٢ًٗٞ أٓخ ُـ١َ٤ إ ٗجض" 
(4)

 . 

٫ٝ طظٞهق حُزطِش ػٖ حُظل٤ٌَ ك٢ ٟٝؼ٤ش حَُٔأس ك٢ ه٣َظٜخ حُٔظوِلش حُظ٢ "ك٢ ح٫ٍع ُٜخ ٜٗق كع       

حَُؿَ، ٝك٢ حُل٤خس ٫ كع ُٜخ ٓؼٚ ٓطِوخ" 
(5)

 ٬ٗٝكع إٔ حٌُخطذ ٣ي٣ٖ ر٬ ٗي ٗو٤ٜش "حرٖ حُوخ٢ٟ".  . 

ٝكٌَس حُظلٌْ ك٢ حَُٔأس ٝح٤ُٔطَس ػ٤ِٜخ ط٤٘غ ك٢ أًٛخٕ ًَ حَُؿخٍ ك٢ ح٣َُق ػ٠ِ حهظ٬ف أػٔخٍْٛ      

ٌّّ أٝ ر٘ض أٝ أهض، ٝه٤َ ى٤َُ ػ٠ِ هُٞ٘خ ػ٘يٓخ  ٝٓٔظ٣ٞخطْٜ، ٜٝٓٔخ ًخٗض ٛلش ٌٛٙ حَُٔأس رخُ٘ٔزش ا٤ُْٜ أ
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"ٍحرق" حَُحػ٢ ٓخ اًح ًخٗض أٓٚ ٫ ط٣َيٛخ إٔ طزو٠ ك٢ ر٤ظٜخ رؼي حؿخػظٚ ُٜخ ٖٓ حُٔٞص حػَ  طٔؤٍ "ٗل٤ٔش"

ُٔؼش ػؼزخٕ أػ٘خء كَحٍٛخ، ٣ـ٤ذ ٌٛح ح٧ه٤َ هخث٬: "٫ ، ٫ طٔظط٤غ إٔ طَكٞ كؤٗخ ح١ٌُ أطَٜف ٛ٘خ. 

ػ٠ِ حَُٔأس ك٢ ًَ حرظٔٔض ٗل٤ٔش ٠ُلي ٍحرق ٝحػظيحىٙ ر٘لٔٚ، ُٝٞ أٗٚ ُْ ٣لظٜخ إٔ ط٬كع ٤ٓطَس حَُؿَ 

ٓٞهق ٜٓٔخ ًخٗض حَُحرطش حُظ٢ طَر٢ ر٤ٜ٘ٔخ" 
(6)

. 

لَم ٗخٓغ ر٤ٖ حُؼٍٞس ٝحُظَٔى، حُؼٍٞس ح٣ـخر٤ش ٝطٌٕٞ ٜٗخ٣ظٜخ حُ٘ـخف ٧ٜٗخ طؼز٤َ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ إ حُ        

ى ػٖ أكٌخٍ ؿٔخػش ًز٤َس طَؿذ ك٢ حُظـ٤٤َ ك٢ ك٤ٖ إٔ حُظَٔى ِٓز٢ ٝطٌٕٞ ٜٗخ٣ظٚ ح٫هلخم ٧ٗٚ طَٔى كَ

رٔلَىٙ ػ٠ِ أكٌخٍ ٝػخىحص ٓـظٔغ رؤًِٔٚ. ٖٝٓ ٛ٘خ ًخٗض ٜٗخ٣ش حَُٝح٣ش ٓؤٓخ٣ٝش ك٤غ ػخىص "ٗل٤ٔش" ا٠ُ 

  ر٤ض ٝحُيٛخ ِٜٓٝٓش.

٫ ٣ٌٖٔ ١٧ ٗخهي إٔ ٣ئحهٌ حٌُخطذ ػ٠ِ أٗٚ ؿؼَ ػٍٞس ٗل٤ٔش كَى٣ش ٜٝٗخ٣ظٜخ ح٫هلخم، ٝٗؼظوي أٗٚ        

٢ ٓي٣٘ش ًز٤َس ًٔي٣٘ش حُـِحثَ حُؼخٛٔش ك٤غ ك٠ٍٞ هٜي رٌُي ح٫ه٬ٙ ُِٞحهغ. ُٞ ػخٍص "ٗل٤ٔش" ك

حُ٘ٔخء ه١ٞ ؿيح ٝىٍٖٝٛ رخٍُ ك٢ ًَ ح٤ُٔخى٣ٖ هخٛش ٌٓ٘ ريح٣ش حُٔزؼ٤٘٤خص، ٌٛٙ حُلظَس حُٔؼَٝكش رخٗلـخٍ 

حُؼٍٞس ػ٠ِ ًَ حُٔٔظ٣ٞخص ح٫هظٜخى٣ش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُؼوخك٤ش ٝحكظ٠خٜٗخ ٖٓ ١َف حُِٔطش حُوخثٔش 

ض ٖٓ حُظٞك٤ن. ٌُٖٝ إٔ طظَٔى حَٓأس رٔلَىٛخ ك٢ ه٣َش ٛـ٤َس ٗخث٤ش ٓلخكظش، ٝحُ٘ؼذ ػ٠ِ كي ٓٞحء ُظٌٔ٘

كٌٜح ٫ ٣ظوزِٚ ٫ حُؼوَ ٫ٝ حُٞحهغ. ٖٝٓ ٛ٘خ ٬ٗكع طٞك٤ن حٌُخطذ ك٢ هِن ح٫ٗٔـخّ ر٤ٖ أكيحع حَُٝح٣ش 

ظَس ٝططٍٞٛخ ٜٝٗخ٣ظٜخ. ٝطـيٍ ح٫ٗخٍس ا٠ُ إٔ "حرٖ ٛيٝهش" َٗ٘ ٍٝح٣ظٚ ك٢ ريح٣ش حُٔزؼ٤٘٤خص طِي حُل

 رخٌُحص حُظ٢ طيٍٝ ك٤ٜخ أكيحع ٍٝح٣ش "٣ٍق حُـ٘ٞد". 

ِٜخ ًؼ٤َح ٖٓ أكٌخٍٙ حُظوي٤ٓش ٌُٖٝ حُٞحهغ ؿ٤َ ح٧كٌخٍ         َّٔ ٛل٤ق إٔ حٌُخطذ ٓغ طلٍَ حَُٔأس ٝهي ك

حُ٘ظ٣َش، كلِْ "حرٖ ٛيٝهش" رظطٍٞ حَُٔأس ٝكِْ حُ٘ظخّ حُوخثْ حُٔظٔؼَ ك٢ ٗو٤ٜش حَُث٤ْ "رٞٓي٣ٖ" 

 ٌٜ٘ٔخ ر٤ٖ ػ٤٘ش ٟٝلخٛخ ٓلٞ طَحًٔخص ٖٓ حُظوِق ٝحُـَٜ. رظَه٤ظٜخ ٫ ٣ٔ

ٗوٍٞ ك٢ حُوظخّ ُوي ٗخىٟ رؼٞ حٌُظخّدَ حُـِحث٤٣َٖ ٝحُؼَد ك٢ حريحػخطْٜ رٔخ ٗخىٟ رٚ أهطخد ٗظ٣َش ٓخ      

رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٝك٢ ٓويٓظْٜ "ؿخ٣خط١َ ٓز٤لخى" ٝأْٛ حُٔ٘خى٣ٖ رٔخ ٠ٔٔ٣ "٣ٞٔٗش ٓخ رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ" 

٢ِ حَُؿَ ػ٠ِ حَُٔأس، ًٔخ ٗيَّىٝح رخٓظَٔحٍ رٟٞغ ٌٛٙ ح٧ه٤َس ك٢ ظَ حُظلٌْ ٝح٤ُٜٔ٘ش، ُِوَٝؽ ٖٓ طٔ

 ٌُٖٝ حُٔ٘خىحس ٝحُظ٘ي٣ي ٢ٗء ٝطـ٤ٔي ٌٛٙ ح٧كٌخٍ ك٢ أٍٝ حُٞحهغ ٢ٗء آهَ ٧ٕ ح٧َٓ ٛؼذ ُِـخ٣ش.  
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 "شرق المتوسط الاسرؼًاس انجذَذ فٍ سواَح "

 للروائي السعودي" عبد الرحمن منيف"

" لمروائي السعودي" عبد الرحمن منيف" لتكون موضوعا ليذا كان اختيارنا لرواية "شرق المتوسط      
               الجزء التطبيقي من البحث مقصودا لكونيا تعكس إلى حد بعيد أفكار نظرية ما بعد الاستعمار.

يسعى الروائي "عبد الرحمن منيف" في رواياتو ومن ضمنيا رواية "شرق المتوسط" لطرح المواضيع      
تي تجسد حضور المستعمِرين والمستعمَرين خلال أحداث الرواية. إنو يعبر في أعمالو والشخصيات ال

الابداعية عن أىداف الاستعمار وطريقة مواجية الشرقيين ليا، وكذا معاناة المواطن العربي في دولتو 
وقد كتب  ، ىذاالوطنية، فبعد التحرر من نير الاستعمار الغربي أصبح يعاني من استبداد السمطة وتعسفيا

                               المؤلف عممو ىذا في السبعينيات حيث كانت الدول المستعمرة قد خرجت من نير الاستعمار الغربي.                                      

د تصور الرواية حالات الصراع والانقسام والضياع التي يعاني منيا الفرد وبخاصة المثقف في أي بم   
 من بمدان الشرق الأوسط .                                                                              

تعدّ رواية "شرق المتوسط لمروائي "عبد الرحمن منيف" من الروايات السياسية الرائدة حيث تعرضت    
أو دول بعينيا، وجسد الكاتب ىذا  لحال المعارضة السياسية في بمدان الشرق الأوسط دون تحديد أسماء

الموضوع من خلال شخصية البطل المعارض السياسي المثقف "رجب اسماعيل" الذي عاش تجربة 
السجن لمدة خمس سنوات. ولاشك في أن ىذه الرواية تعكس صورة حياة جيل كامل من المثقفين العرب 

ق الأوسط. يعيش البطل "رجب اسماعيل" المنتمين لممعارضة السياسية والمتخرجين من الجامعة في الشر 
حالة مأساوية من التمزق بين التحرر القومي مع الاستبداد في بمدانيم أو الاستعمار الأجنبي. وقد صورت 
الرواية الأوضاع الداخمية المتعفنة لبمدان الشرق الأوسط بسبب تعسف السمطة مما انعكس عمى البطل 

عانوا من تجاوزات النظام الذي سمط عمييم السجن والتعذيب.  وبعض الشخصيات الأخرى في الرواية إذ
وقد نجح الروائي في رسم الحاضر العربي الأليم لمعاناة المثقف العربي المعارض لمنظام، وىذه الحال لا 
وجود ليا إلا في شرق المتوسط موطن الاستبداد. ويمكن القول بأسموب آخر إن الكاتب يفضح الأنظمة 

السجون والمعتقلات السياسية التي تعج بآلاف المعتقمين المعذبين.  شيدت أوسطية التيالعربية الشرق 
ويظير المغزى العام من الرواية والمتمثل في عبثية صمود المثقف العربي في الشرق الأوسط في اطار 

 الركود الشعبي وتعسف السمطة.
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عن النضال السياسي مقابل خروجو من ولكي يخرج البطل من السجن وقّع وثيقة يتعيد فييا بالتخمي    
السجن وسفره إلى الخارج لمعلاج. واعتبر رفاق "رجب" السجناء موقفو ىذا خيانة في حين اعتبره ىو 
ىزيمة بسبب عدم تحممو لعذاب السجن كل تمك الفترة ورغبتو في الخروج من السجن لمكتابة والتصريح 

"لم أعد قادرا، للإنسان قدرة معينة عمى الاحتمال ثم  وبرّر البطل موقفو ذلك قائلا: بكل ما حدث لو.
يتلاشى. وأنا ىل ينكر أحدكم كم تحممت خلال السنوات الخمس؟...الضرب، السجن الانفرادي، التعميق 

. وفي السياق نفسو يصف 0في السقف، المياه الباردة أيام الشتاء، المنع من النوم...جسدي لم يعد يحتمل"
عذيب من المشاىد التي لا تنتيي بقولو: "مددوني عمى طاولة، كنت عاريا تماما، لنا البطل مشيدا لمت

وجيي باتجاه الأرض، ورأسي يترنح من الضربات، لا أعرف أي عدد من السجائر أطفأوا في ظيري، 
لقد عانى "رجب اسماعيل" أبشع أنواع التعذيب التي لا يمكن أن   ،2عمى رقبتي، داخل أذني، وبين إليتي"

 ورىا عقل انسان.يتص

وتزداد معاناة البطل بسبب محيطو الاجتماعي المتردي، فلا يوجد من يقاسمو أوجاعو الداخمية ويحاوره    
في موقفو من السمطة والحياة، إنو بلا زوجة ولا أولاد ولا أم ولا أب إلا أختو وزوجيا. ومن ىنا يمجأ إلى 

 في باخرة ركاب يونانية تسمى "أشيموس"  ث يذىبالمستعمِر الأجنبي أي الغريب في غرب المتوسط حي
 إلى مشفى بمدينة "مرسيميا" طمبا لمعلاج من الروماتيزم الذي أصابو وىو في أقبية سجون شرق المتوسط.
. 3وىا ىو يقول عن شرق المتوسط معبرا عن نقمتو وسخطو عميو: "ميناء الشقاء ويا ليتو ميناء اللاعودة"

ويمكن القول إن ىذه الرواية تعالج  حرية التعبير دون خوف من السجن والتعذيب.وىناك يجد الديمقراطية و 
موضوع الشرق والغرب  أو عالم القمع وعالم الحرية. ويعبر الروائي من خلال بطل روايتو عن رأيو في 

ل ...سيظدول المشرق العربي ما بعد الاستعمار، فالشرق كما يقول "رجب": "لا يمد إلا المسوخ والجراء
ذلك الشاطئ يقذف كل يوم عشرات الجراء، مئات الجراء، وحتى لو وصمت أعدادىم إلى الآلاف، فستظل 

أما الغرب فيصفو كما يمي: "الأحزاب ليا مراكز مكتوبة . 4"جراء تعوي في السراديب، أو تموت في المزابل
م، ويتكممون في الشارع، عمييا الأسماء بوضوح، يدخميا الناس دون خوف، يدخمون دون أن ينظروا وراءى

. ويصل البطل 5وبصوت عال. أما الكتب فلا بد أن الانسان يعجز عن معرفة ما يصدر منيا لكثرتيا"
إلى نتيجة تتمثل في أن حكام بمدان الشرق الأوسط ىم أشد خطرا عمى شعوبيم من المستعمِر نفسو. وفي 

ولكنيم لم  ن سجينا بسبب معارضتو لمسمطةجو الحرية ىذا أخبر "رجب" الأطباء في "مرسيميا" بأنو كا
يستطيعوا تقبل وتصور سجن مثقف بسبب معارضتو لمسمطة "ىل يعرف ىؤلاء الناس معنى أن يكون 
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نما سجين في تمك السراديب  المظممة الباردة المميئة بالحشرات" . 6الانسان سجينا؟ ليس سجينا فقط، وا 
أثناء الحرب العالمية الثانية  في فرنسا ر سنوات المقاومةوكان كلام الدكتور "فالي" الذي حضر ىو الآخ

إذ قال لو: "أريدك أن تكون حاقدا وأنت تحارب. الحقد  حاسما لمصراع في نفسو وجعمو يقرر كتابة مذكراتو
يجب أن تحول أحزانك إلى أحقاد، وبيذه الطريقة وحدىا يمكن أن تنتصر، أما إذا  .ىو أحسن المعممين
فسوف تيزم كانسان، وسوف تنتيي كقضية، والذي أعرفو أن بلادكم بحاجة إليكم، ما  استسممت لمحزن،

  .7زلتم في أول الطريق...كل ما أرجوه منك الآن المحافظة عمى صحتك، لكي تستطيع مواصمة الحرب"
ء التي ويضيف الدكتور "فالي" قائلا: "لماذا لا يقرأ الجلادون والحكام التاريخ؟ لو قرأوا جزءا من الأشيا

يجب أن يقرأوىا، لوفروا عمى أنفسيم وعمى الآخرين الشيء الكثير. ولكن يبدو أن كل شعب يجب أن 
وىكذا يقرر الذىاب إلى الصميب الأحمر في  8يدفع ثمن حريتو، والحرية، أغمب الأحيان، غالية الثمن"

لسجون والمعتقلات في "جنيف" ليسمميم تمك المذكرات وتتحول القضية إلى قضية عالمية حول حقيقة ا
الشرق الأوسط . وليذا يتعرض زوج أختو لمضايقات من النظام، وتطمب منو أختو المجيء إلى الوطن، 
ومن غرب المتوسط يقرر مياجمة النظام. وبعد ذلك يعود إلى وطنو وتعتقمو السمطة من جديد، ويشعر 

بعد فقده لبصره ويقضي نحبو بأيام. وبعد  بالحسرة والندم والذنب ولا جدوى الكتابة. ويطمق النظام سراحو
 وفاتو ترسل أختو المذكرات سرّا إلى أوروبا لنشرىا ىناك. 
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Orientalism: Towards a Definition 

 

     The term “Orientalism” describes a paternalizing Western attitude towards 

other cultures. It is usually seen as the West‟s patronizing perceptions and 

fictional depictions of the East- the societies and peoples who inhabit the places 

of Asia, North Africa and the Middle East. It is a discourse of « scened orient», 

starting from the Middle East all the way to the Far East, from an Occidental 

point of view, eroticizing, infantilizing, and making Oriental people less 

important than Western populations. It all started with great literary figures, like 

Shakespeare and later on with Napoleon„s invasion of Egypt in 1798
1
, marking a 

new kind of imperial and colonial conquest. Napoleon did not invade the place 

looking for loot; he indeed came with soldiers but also experts, scientists, 

philologists, architects, biologists, historians whose job it was to record Egypt 

and to make of it a kind of scientific survey designed for the Europeans. These 

people produced volumes of books all written to show the power and prestige 

modern Europe can do to the «uncivilized” Egyptians. Later on, they developed 

with modern Ŕ day film-makers, new explorers and ethnographers who „othered‟ 

these oriental people because, according to them, they were not one of the „all‟. 

     Westerners made of Orientalism a kind of „organized science‟. Any attempt 

to read about a region of the East, be it India , Egypt, Syria or any other country 

is subordinated to what has been written before and this writing was an 

organized form of science. There was a kind of repertory of images coming up: 

the East as a kind of mysterious place full of secrets, marvels and monsters; the 

sensual woman who was to be used by man; the mystical religious man 

incapable of rigorous rationality. And this image which had little to do with the 

reality and which started in literature ,painting and music extended even to some 

experts of the Twentieth Century who described all the Orientals in the same 

way , be they Syrians, Egyptians or Indians. So, there developed a kind of image 
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of the „timeless Orient‟, as if the Orient, unlike the West, did not develop. And 

that is the danger of Orientalism: it creates an image outside of history of 

something that is placid, still and eternal, an image which is in contradiction 

with the fact of history. It is, in one sense, a creation of an “ideal other”
2
. 

          The prominent public intellectual and literary theorist and critic Edward 

Said defines Orientalism as” a systematic discourse by which Europe was able 

to manage Ŕ even produce Ŕ the Orient politically, sociologically, militarily , 

ideologically, scientifically and imaginatively” 
3
. He sees it as a series of 

representations of the Orient constructed by the West. It involves the 

construction of binary opposition between the „civilized‟ and „uncivilized 

people. He argues that the Orientalist representations of the East in academia, 

art, literature and the media have constituted a European knowledge of that 

region of the world, thus providing the rationalization of the colonial and 

imperial intervention there. He thus provides us with the true history of the East. 

          Said‟s book entitled Orientalism revolutionized the study of the Middle 

East and helped to create and shape entire new fields of study, such as the post- 

colonial theory .It also influenced disciplines as diverse as history, 

anthropology, political science and cultural studies. 

          In this book  which has been translated into twenty six languages, he tries 

to explain why when the Westerners think of the Middle East, they have a 

preconceived notion of the kind of people who live there , of their beliefs and 

their acts even though they have never been there or indeed even never met 

anyone from there. The central argument of Orientalism is that the way this 

knowledge is acquired is not objective or innocent and the end result of the 

process reflects certain interests; it is highly motivated. Specifically, Said argues 

that the way the West ŔEurope and the United States- looks at the countries and 

the people of the Middle East is through a lens that distorts the actual reality of 
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those places and those people. He calls this lens through which they view that 

part of the world “Orientalism” Ŕ a way to make these people appear different 

and threatening. His contribution to the manner we understand this general 

process of what is called „stereotyping has been immense                                     

          The Arab- Israeli war of 1973 incited Said to write such a book. This war 

was preceded by images in the media which portrayed Arabs cowardly beaten 

because they are not modern. But then the Egyptians demonstrated that they 

could fight when they crossed the canal in October 1973. The second immediate 

impulse was the disparity between his own experience and the representations of 

that region in art. These representations had little to do with what he knew, so he 

decided to rehabilitate the history of that region.                                                   

      Said wanted to defend the thesis that scholarly writing from Europe 

presented inaccurate, misleading and stereotyped representations of the East. He 

argued that the Orient is the stage on which the whole East is confined. He 

believed that these biased perceptions hindered a true understanding of Middle 

Eastern and East Asian culture. According to him, when Western scholars 

studied Eastern culture, they could not understand it because it was different 

from their own; so they portrayed the East as exotic, enigmatic and curious, 

judging and romanticizing it  without ever understanding it. The Westerners 

thought their society was superior to the Eastern one.                                          

           Said actually believed that Western scholarship held strong ties to the 

domineering imperialist societies that produced it , concluding that much 

Western scholarship was political and intellectually dubious . He argued that 

stereotyping became a justification for the Western colonization of Eastern 

countries. The West painted a picture of the Eastern world that needed 

civilizing. That is why the invasion of this region was framed as “salvation “, 

rescuing the inhabitants who were too lazy and too pleasure- focused to be fit to 
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govern themselves. He deduced that either the West is blinded by some failings 

that it does not recognize it is stereotyping or believes that its own culture is 

superior.                                                                                                           

       His analysis of Orientalism is not just a description of its content; it is an 

examination of the concrete historical and institutional context that creates it. He 

locates the construction of Orientalism within the history of imperial conquest 

.As empires spread across the globe, the most important of them the British and 

the French in the East; they conquered not only militarily but ideologically as 

well. They wanted to understand the natives they were encountering so that they 

could subdue them easier .This process has been going on for a long time as far 

back as there has been contact between different people and different cultures; 

but Orientalism makes it more formal in that it presents it as objective 

knowledge.                                                                                                        

      Since the publication of Said‟s Orientalism, new popular representations of 

the East have emerged and have proved to be more dangerous than the forms 

Said had described in his book. These representations are referred to as New 

Orientalism.                                                                                                      

        New Orientalism defines the East in terms of hatred for the West. It also 

sees the people of the East as irrational and not worth negotiating with and thus 

violent confrontation is inevitable. This is different from classical Orientalism 

which used the East‟s backwardness as a justification to intervene there. 

Because the East has started developing nuclear weapons, New Orientalists see 

it as a nation focused on the destruction of the West.                                             

         American Orientalism, for example, is very politicized by its recognition 

of the state of Israel .To preserve its interests in the region, America allows the 

creation of a Jewish state in the middle of the Islamic Oriental world and 
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encourages the idea that the people of that region are all terrorists just interested 

in killing Jewish children, forgetting that the Israeli occupation of the West bank 

and Gaza has been going on for many years
4
. The prevailing impression is that 

the only problem is Israel‟s security which is threatened by Hamas. Nothing is 

said about thousands of Palestinians who have been dispossessed and are living 

miserably. The Arabs‟ struggle for self-determination is looked at with great 

hostility, as upsetting the stability of the status quo. And that makes it virtually  

impossible for a Westerner to see on television or to read books about the 

Middle East that are not colored politically  by this conflict in which the Arabs 

always play the role of terrorists , violent , irrational people.                               

          At the heart of this New Orientalism operates the threatening and 

demonized image of the Islamic terrorist that is emphasized by the media. Said 

recognizes that terrorism exists as a result of the violent political situation in the 

Middle East but he argues that there are many things going on there that are 

misunderstood or not seen by the people of the West
5
 .The result of the media‟s 

focus on one negative aspect alone leads to no understanding of the peoples of 

the Islamic world who are consequently thought of as fanatic, extreme and 

violent. Thus, understanding a vast and complex region like the Middle East in 

this narrow way takes away from the humanity and diversity of millions of 

ordinary people living decent humane lives there. The disappointing point is that 

the Arabs have participated and continue to allow themselves to be represented 

as Orientalists; there is no information policy in the Arab countries to try to give 

a different picture of what their world is because most of them are dictatorships; 

so their people do not have the right to engage in a real dialogue; they keep 

themselves subordinate and inferior to the West.                                                  

     Said is not only an active representative of the Palestinian cause, he is also a 

leading theorist in the field of post-colonialism, that intellectual direction that 
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exists since around the middle of the Twentieth Century and which developed 

from and mainly refers to the time after colonialism. The post-colonial direction 

was created as colonial countries became independent. Nowadays, aspects of 

colonialism can be found not only in sciences concerning history, literature and 

politics, but also in approach to the culture and identity of both the countries that 

were colonized and the former colonial powers. However, post-colonialism can 

take the colonial time as well as the time after colonialism into consideration. 

   The term “decolonization”, that intellectual process that persistently transfers 

the independence of colonial former countries into people‟s minds is of 

particular importance to postcolonialism. The basic idea of this process is the 

deconstruction of old-fashioned perceptions and attitudes of power and 

oppression that were adopted during the time of colonialism.                              

      The first attempts to put this long-term policy of „decolonizing the minds‟
6
 

into practice could be regarded in the Indian population after India became 

independent from the British Empire in   1947. However, post-colonialism has 

increasingly become an object of scientific examination since 1950 when 

Western intellectuals began to get interested in the “third world countries”. In 

the 1970‟s, this interest led to an integration of discussions about post-

colonialism in various study courses at American universities. Nowadays, it 

plays a remarkable role at European universities.                                                

     Post-colonialism has also entered the field of literature. In many literary 

works, especially those coming out of Africa, the Middle East and the Indian 

sub-continent, we meet characters who are struggling with their identities in the 

wake of colonization. The characters in Indian, Middle Eastern and African 

novels are concerned with the economic, political and emotional effects that the 

colonialists brought and left behind. In many cases, this kind of novels is both 

emotional and political. The major themes are the clash of cultures as an 



012 
 

inevitable result of former colonial times; the ambiguous and contradictory 

relationship of the colonial power to the formerly colonized country and the 

whole scale of problems resulting from it ;the complicated relationship that 

developed from that arrogant and brutal Eurocentric perspective; conflicts of 

identity and cultural belonging as the colonialists destroyed the natives‟ culture  

and traditions and replaced them with their own ones; post-independence 

problems, such as the natives‟ search of an individual way of proceeding which 

they could not manage to create and a challenge of developing a new nation-

wide identity and self-confidence .                                                                       

    The post-colonial theorist enters these texts through a specific critical lens, or 

a specific way of reading a text. That critical lens, post-colonial theory, asks the 

reader to analyze and explain the effects that colonization and imperialism had 

on people and nations. Said then could be considered the father of post-

colonialism since many of his works focused on exploring and questioning the 

stereotypical boundaries that have been drawn between the East and the West, 

especially as they relate to the Middle East.                                                         

     To conclude with, one can say that post colonialism is an answer to 

Orientalism and New Orientalism which stress the separation of people from 

each other and regard difference as a threat that must be contained or destroyed. 

However, one comes to wonder if postcolonialism itself, just like Occidentalism, 

is not only a counter-discourse, a defensive mirror Ŕ game that reproduces East/ 

west dichotomies, creating an imaginary “us” versus “them”, making it difficult 

to solve global issues that require a cooperative global community response. 

Even self-Orientalism is not an adequate alternative. It presents a barrier to 

cultivating a global community. It reproduces nationalist sentiments instead of 

reinforcing global ideals. Thus a new cosmopolitan consciousness must be 

found. The otherness of the “other” must give way to the “oneness” of the 
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world. To get out of this legacy of mistrust and conflict, we should think of 

collecting historical traces, writing an inventory to understand one‟s history in 

terms of other people‟s history to move beyond. We should transform ourselves 

from a unitary identity to an identity that includes the other without paying 

attention to differences.                                                                                       

Notes 

1. See Edward .W . Said, Orientalism (Toronto : Pantheon Books,1978),p.43 

2.Ibid.,p.21. 

3.Ibid.,p.12. 

4. For more on this point, see E .Said, The Question of Palestine (New York: 

Vintage Books, 1979). 

5. See E. Said, Covering Islam (New York: Vintage Books, 1981). 

6. The idea of „decolonizing the minds‟has been well explained in Ngugi Wa 

Thing‟o‟s book entitled  Decolonizing the Mind.Studies in African Literture 

(London: Heinemann, 1986). 
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Reflections on Postcolonial Theory: 

Said, Spivak and Bhabha 

        Post colonial theory investigates the effects of Western invasion , 

occupation, subjugation, colonialism and control of the non-Western world. It 

examines the effect colonialism has had on all aspects of indigenous culture: art, 

literature and music. It looks at the way identity is constructed through the 

discourses of colonialism. Western countries have had a hegemonic hold over 

the countries and peoples they colonized. They set new standards, such as a new 

language, a new national identity that the colonized had to abide by. And 

postcolonial theory has come to deconstruct those standards, analyze the 

motives behind them and see how they affect the subjugated. It attempts to undo 

the idea of „history being written by the winners‟, by taking those who are 

silenced in the narrative and placing them back in the story. It aims at 

intervening in the construction of culture and knowledge and, for intellectuals 

who come from postcolonial societies , their main concern is to write their way 

back into a history others have written.  

       Western hegemonic powers have created that notion of the colonized 

“other” who speaks a “double Ŕvoiced” discourse - the languages of both the 

dominant and the subordinate culture. They have also put forward the concept of 

race as a way to „other‟ the people they colonized. Binary oppositions were thus 

formed: white versus the “other”.  

Postcolonial theory is centrally concerned with examining the mechanisms 

through which the colonizing powers persuaded the colonized people to  

accept foreign culture as “better” than their own indigenous methods of 

government and social organization. It also examines the concept of “ 



015 
 

hybridity”. If identity is constructed along multiple, sometimes conflicting axes, 

when these axes intersect, people can occupy a hybrid position- being a part of 

two categories that are structured as being binary opposites that is being bi-

racial.  

         The question of nationality goes along with the idea of hybridity. When 

someone is a member of a nation, he continues to exist along multiple spectrums 

and axes Ŕ all of which destabilize his identity as a member of a country.  

        The most prominent English Ŕspeaking postcolonial thinkers who have 

been concerned with problems of identity are Edward Said, Gayatri Spivak and 

Homi Bhabha whose interest centered on Britain„s former colonies . However, 

all these critical theorists were interested in examining how the West produces 

its binary representation of itself as good and powerful and of the non Ŕ Western 

world as deficient and weak, thereby justifying and reproducing the unequal 

relationship between them.  

Edward Said is often considered the founder of postcolonial theory, the one who 

led the cornerstone of this theory despite the undeniable role of other leading 

figures. He had a long career as an English professor at Columbia University. 

He was born in Palestine before the state of Israel came into being in 1947. At 

that point, his family who were Arab Protestants moved to Egypt and America. 

His book Orientalism (1978) argues that the Western powers engaged in 

colonialism, particularly Great Britain and France, created the version of the 

Orient for Western consumption that had a little to do with the actual Orient. By 

Orient, Said means the Middle East. He says,Orientalism is a style of thought 

based upon a…..distinction made between the „Orient‟….. and the „Occident‟. 

Thus, a very large mass of writers, among  
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Whom are poets , novelists, philosophers, political theorists , economists and 

imperial administrators , have accepted the basic distinction between East and  

West as the starting point for elaborate accounts concerning the Orient, its 

people, customs, mind, destiny and so on….
(1)
  

        Said writes that the Orient is a place, a side of colonies, civilizations and 

languages. It is one of the West‟s deepest and most recurring images of the 

„Other‟- the Orient and the people who live there are „Other‟, different, separate 

from the West and Westerners. The people of England, France, the Netherlands, 

the United States know this because Western writers, artists, thinkers and 

politicians have generated and reinforced an image of the East. Over centuries, 

Western scholars and artists have created libraries and museums full of writings 

and images that created a version of the Orient to the Western world. Said 

argues that the 19th century Western novel is the novel of Imperialism because 

it is based on those images. He asserts that the process of building this massive 

archive began in the 16th century and took on a decidedly imperial tongue in the 

18th and 19th centuries. For him, knowledge leads to power. In this case, 

Western knowledge of the East leads to Western control over the East. The 

writing and painting were done first, along with map-making and the study of 

the Eastern languages and cultures. That academic and artistic knowledge is 

highly useful in the economic, political and military control the West began to 

exert on the East in the 18th century.  

        Representation also leads to power. The West represents the East in several 

ways. And all these representations add up to create a version of the East as the 

strange , exotic, sensual , barbaric cruel place, the opposite of the rational, just, 

normal civilized West .  
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        It is worth mentioning that Said „s criticism of Orientalism is not restricted 

to Western colonialism and Orientalism, but he equally and harshly attacks the 

practices of Arab elites who internalized the American and British Orientalists‟ 

ideas of Arabic literature. This definitely was the case of the literary elite in 

other ex-colonies, as Gayatri Spivak shows it in her writings.  

Born in India, Spivak was educated there and in the United States and worked in 

the Columbia University. She published a long complex essay entitled “Can the 

Subaltern Speak? Reflections on the History of an Idea”
(2)
.The subaltern is a 

term which refers to the weakest members in society, to those with a low 

economic and cultural status, the masses that exist outside of the power structure 

of a given society. She particularly focuses on Subaltern women. In this 

landmark essay, she deals with the problem of “how the third world subject is 

represented within Western discourse”
(3)
 .She shows that even now, the 

powerless are unable to express themselves and that the experiences of such 

groups are inevitably distorted by the perspectives of the elite, such as 

academics who are describing them. According to her, “certain varieties of the 

Indian elite are at best native informants for first world intellectuals interested in 

the voice of the other. But one must nevertheless insist that the colonized 

subaltern subject is irretrievably heterogeneous”
4
 .By the term “speak 

«mentioned in the title, she means: can the lowest members of society express 

their concerns , enter into dialogue with those who are in power? And if they do 

speak or otherwise communicate their concerns, will they be heard?  

        Like Said, Spivak deals with representation, but, in her case, it is not just 

the colonizers who represent the colonized; there are layers of representations. 

She identifies four class positions in society: first, the dominant foreign groups 

which include colonial powers, such as the English and the French and 

international corporations; Second, the dominant indigenous groups : Indian 
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politicians and business interests , the national government and national 

companies in India; then ,the dominant indigenous regional and local groups; 

and finally, the subaltern class, the people who should be represented by the 

female intellectuals sympathetic to their plight. She would agree with Said that 

every representation is misrepresentation: a picture, no matter how perfect, is 

not the thing it represents. But she thinks that until the Subaltern is able to 

develop a political consciousness and to express it , this representation is the 

best option available.  

         Said and Spivak agree that there is a severe need to reread European 

literature because this literature, mainly that of the 19th century,reflects 

imperialism, which was part of the cultural representation of the empire. They 

also agree that as there has always been colonial literature, the literature of 

opposition and decolonization, a postcolonial literature, should be highly 

encouraged, an idea shared by Homi Bhabha who assures that despite all 

attempts of repression,” it is from those who have suffered the sentence of 

history- subjugation, domination, diaspora, displacement- that we learn our most 

enduring lessons for living and thinking”
5
.  

        Bhabha, like Spivak, was born in India. He graduated from the University 

of Bombay before going to Oxford for a Ph. D. He taught in Great Britain and 

the United States .He is also an English professor. One of his central ideas is 

“multi-culturalism” which deals with the management of contemporary 

geopolitical diversity in former imperial centers as well as their colonies alike
6
. 

It is also an increasingly global discourse since it takes into account the flow of 

migrants, refugees, diasporas and their relations with nation states. 

Multiculturalism is often presented as a solution or response to racism. 

However, it obscures the existing relationship of domination and power. This 

means that in any society where certain cultures are privileged more than others, 

embracing a multicultural philosophy effectively attempts to negate these 

inequalities, rather than address them. Bhabha explains that the white European 
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culture usually presents itself as a non-culture because of its supposed 

rationality
7
. The cultures of multiculturalism are usually marked as distinct or 

“other” from the white Europeans, thus perpetuating systems of inequality and 

subordination. Many postcolonial critics dislike that term; they argue that it is a 

simplification and that it is too optimistic.  

         Related to multiculturalism is the concept of mimicry. For Bhabha, 

mimicry is the effect of the doubling that takes place when one culture 

dominates another. Some of those dominated would attempt to mimic those in 

the dominating culture. Mimers of the dominating culture will encourage 

mimicry among those they dominate
8
.Obviously, this applies to the colonial 

situation , but also the postcolonial one where there is a strong push from 

minorities to simulate a majority culture . Bhabha sees ways in which mimicry 

challenges dominating cultures. For him, colonial mimicry is the desire for a 

reformed recognizable Other. The discourse of mimicry is constructed around 

ambivalence. In order to be effective, mimicry must continue to reproduce its  

access, its difference, that is , the colonizer wants to colonize a subject, to mimic 

the dominant society, but once that subject gets wrong, ridiculous in its 

performance of Englishness or Frenchness, he is rejected.  

Hybridity, another concept of Bhabha, takes the colonized away from his own 

culture and identity, shaping a people who are neither themselves nor their 

colonizers. People are in between, with no identity. Bhabha sees ways in which 

mimicry challenges dominating cultures.  

In his Location of Culture (1991), a collection of innovative essays, Bhabha 

explores how we can understand postcolonial culture .He discusses how we 

should conceive of a person‟s identity and how this affects theories of 

postcolonial culture. He challenges the idea that an individual‟s identity is 
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simply the result of fixed factors, such as education, gender or race. Instead, he 

argues, individuals can only be described through cultural hybridity, a term that 

refers to the mixture of cultural influences which shape a human and affect his 

identity
9
. To see an individual‟s real self, Bhabha argues, we must look back 

their logical contradictions and taboos that come from this mix. Instead, one 

must accept the ambivalence or inner conflicts inherent in humans. Bhabha 

argues that postcolonial cultures in particular are extremely complex. He 

describes them as mixing cultural and linguistic imitations of the colonial power 

with pre-existing traditional customs. He therefore emphasizes that postcolonial 

theories should focus on this hybridity and cosmopolitanism. If, instead, theories 

are based on studying separate and unequal cultures, they will misunderstand 

postcolonial culture. He affirms that a new „hybrid‟ conception of culture is 

necessary to develop a truly international culture and to dismantle systems of 

cultural dominance, but he argues that this new concept should be centered 

around “cultural difference” rather than “cultural diversity”.  

It should be taken as an argument against the concept of Western liberal 

multiculturalism which is a celebration and encouragement of “cultural 

diversity” which suggests that culture “ for any given group is an object with 

clearly defined boundaries and traits that are long standing, authentic and easily 

observable”10. He explains, however, that this concept of an authentic culture, 

even in the context of a supposed celebration of cultural diversity or in an effort 

of colonial resistance, can be part of an imperial project that defines „other‟ 

cultures in a mythologized and often exoticizing way and part of project that 

effectively provides the subaltern with an externally formed identity, not with 

agency of their own.  

In summary, Said believes that knowledge and representation are tools the West 

uses to dominate the East, though he acknowledges that some did it out of 
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academic and artistic curiosity. Spivak argues that the subaltern can not speak 

because of the way society is structured, and she asks intellectuals sympathetic 

to their plight to speak for them. Finally, Bhabha takes on diversity brought by 

cultural encounter. In his writings, Europe and the United States do not simply 

dominate the countries of the developing world, they encourage mimicry of 

Western culture, and in the process, a kind of hybridity develops. Thus, being 

highly controversial, Said‟s, Spivak‟s and Bhabha‟s ideas have gained countless 

adherents and even followers. It seems uncertain that a critical reading of the 

literary heritage of both the West and the Orient can never be comprehensive 

without referring to their theories which are seen as a form of intellectual 

resistance against the hegemony of the empire reflected in both representations 

and misrepresentations of the East in Western culture. 
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Post colonial Literature 

 

      One of the ways that a former colony can re-center its moral compass is 

through literature. Literature does not mean only the standard genres like the 

novel, poetry or drama, although it includes them all. Literature in a postcolonial 

sense is an inclusive term that demands that colonial writers more than just write 

for their newly- made independent citizens. Now they have to write to their 

former rulers to expose the various and subtle means by which the rulers 

imposed their will on the ruled. This, of course, means declaring a literary war, 

the sole purpose of which is to win support for the ex-colony's economic 

prosperity, and given the leftist mindset that has grown prodigiously strong in 

the West following the Second World War, this is not a difficult task. The West 

itself has undergone a tectonic change in its moral center. It no longer believes 

in military strength as the key to maintaining a far-flung empire. It no longer has 

the will even to pretend to do so. And it no longer can contain within its own 

borders an eruption of French-style leftist thought that is becoming increasingly 

socialist in nature. This 'eruption' comes in a myriad of cultural phenomena 

staggering in its totality: Chicano studies, Latino studies, Afro-American 

studies, Feminist studies, Marxist studies, multiculturalism, political correctness, 

Third World literature, Islamic studies and the list goes on. Not only is this list 

imposingly long, but the number of permutations and combinations is similarly 

vast. All of the aforementioned can be further subdivided by race, gender, 

ethnicity and class; they can also be grouped together and inserted within a 

literary field nowadays called "postcolonial literature".                                       

    Postcolonial literature is a vast expanding field of literary studies. It is the 

body of literary writings that respond to the intellectual discourses of European 

colonisation in Asia, Africa, the Middle East, the Pacific and elsewhere. It 

addresses the problems and consequences of the colonization and decolonization 
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of a nation, especially the political and cultural independence of formerly 

subjugated colonial peoples. It also covers literary critics of indigenous literary 

writings. Most contemporary forms of colonial literature present literary and 

intellectual critics of the postcolonial discourse by endeavoring to assimilate 

postcolonialism and its literary expressions. As a critical approach, postcolonial 

literary criticism re-examines colonial literature, concentrating especially upon 

the social discourse between the colonizer and the colonized that shaped and 

produced the literature.  

      Several post-colonial writers have contributed significantly to the process in 

which Third World countries have forced First World countries to acknowledge 

the harm done during a bitterly contentious period of colonization . They dealt 

with the traditional colonial discourse either by modifying it or by subverting it 

or both. The most well-known of these is the Middle Eastern eminent scholar on 

Orientalism, Edward Said whose interests lay in demonstrating how the West 

interacted with the Orient. He early on urged scholars and critics of the 

humanities to examine the means by which colonizing powers (like England and 

France) used their hegemonic superiority in technology and the military to 

dominate colonized states (like much of the Middle East and Africa). Said was 

not interested in a Derridean/linguistic approach to literature nor did he embrace 

the post-structuralist theories of Leotard or Baudrillard. In his famous book 

Orientalism (1978),he analyzed the fiction of Honoré de Balzac , the poetry of 

Charles Baudelaire and explored how they were influenced and how they helped 

to shape the societal fantasy of European racial superiority. He dismantled a 

series of misconceptions about the region commonly referred to as the Orient 

which the Europeans constructed as the inferior shadow of the civilized and 

powerful West, the Occident. This supposed inferiority is always explained in 

racial terms. 
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      Many African writers, for their part, attempted to re-establish their historical, 

social and cultural roots though most of them were a mere product of 

colonialism. Chinua Achebe's Things Fall Apart (1957) was one of the first  

attempts to break that stereotypical image of a sinister and barbaric Africa that 

was presented in many Western novels, notably in Joseph Conrad's Heart of 

Darkness (1899) ; Ayi Kwei Armah in Two Thousand Seasons (1973) tried to 

establish an African perspective to his country's history; Tayeb Salih in Season 

of Migration to the North (1966) provided a critical look on migration and 

inter-cultural exchanges between Africa and England by referring to the 

cosmopolitan London of the 1920's and the rural countryside of Northern Sudan 

through his narrator's experiences , observations and analysis of two different 

cultures; Naguib Mahfouz from Egypt made a significant contribution to 

postcolonial literature through his early novels in which he portrayed the 

distressing consequences of British imperialism in his country.   

   In Asia, Postcolonial writings have been found among much of Indian 

literature. This includes novels, poems and plays which were written both during 

and after the British reign which came to a formal conclusion with Indian 

independence in 1947.  Selman Rushdie's novel Midnight's Children (1981) is 

a response to the authority wielded by the imperial power. It expresses the 

writer's strong desire to reclaim the India of his past; it also explores the way in 

which history is given meaning through the retelling of individual experience. 

Arundhati Roy's The God of Small Things (1997) which won one of the most 

prestigious awards in the English - language literary world, the Booker Prize in 

1997, is , for its part, a critique of Western imperialism which resonates with 

large social,  political and cultural issues.                                                          

           Postcolonial novels are recognized to share some significant concerns and 

distinguishing features. Reclamation of culture, loss of culture , identity, 
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hybridity , cultural differences and conflicts are themes common to postcolonial 

literature. The full subjects include: social and cultural change or erosion. It 

seems that after independence is achieved, the question of a new cultural 

identity as well as the misuse of power and exploitation arises strongly, for, even 

though the large power ceases to control the country, the settlers still seem to 

continue imposing power over the native. Colonial abandonment and daily 

inaction is also a topic generally brought up to examine individuals and not the 

ex-colony as a whole. The use of the English language in literature is the target 

of colonial studies, that is , the analysis of postcolonial literature and culture can 

be reached neglecting literary works in the original languages of postcolonial 

nations.   

    Another concern of postcolonial literature is the assertion of cultural integrity: 

during colonization , the indigenous cultures of those countries  subjected to 

foreign rule were often sidelined ,suppressed and openly denigrated in favor of 

elevating the social and cultural preferences and conventions of the colonizers . 

In response, much postcolonial literature seeks to assert the richness and validity 

of indigenous cultures in an effort to restore pride in practices and traditions that 

were systematically degraded under colonialism. 

       Likewise, revisiting history to tell things from the perspective of the 

colonized is a major preoccupation of postcolonial writing as colonizers often 

depicted their colonial subjects as existing outside of history in unchanging 

timeless societies, unable to progress or develop without their intervention or 

assistance. And this is done to justify their actions , including violence against 

those who resist colonial rule.   

      And to resist or counteract the stereotypes, inaccuracies and generalizations 

which the colonisers circulated in educational, legal, political and social texts , 

postcolonial writers use detailed descriptions of indigenous people , places and 
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practices. They also choose to write in the colonizer‟s language to remold or to 

reflect the rhythms and syntax of indigenous languages and invent new words 

and styles to demonstrate their mastery of a language that was, in a sense forced 

upon them. Some of them even rework European art- forms like the novel to 

reflect indigenous modes of invention and creation. They reshape these art-

forms to incorporate the style, structure and themes of indigenous modes of 

creative expression, such as oral poetry and dramatic performances. In The God 

of Small Things, for example, Arundhati Roy uses the English language in her 

own way; she invents new compound words, phrases, sentence structures ; she 

even uses colloquial words from her mother tongue, just as Ngugi Wa Thiong'o , 

Chinua Achebe and many others do in their novels. 

     In postcolonial literature, the protagonist often struggles with questions of 

social identity, cultural identity, national identity, among many others. He 

usually experiences psychological conflicts inherent to cultural assimilation and 

lives between the old native world and the dominant hegemony of the invasive 

social and cultural institutions of the colonial imperialism of a mother country. 

This hero recasts the natives of colonized countries as victims rather than foes of 

the colonizers. This indeed depicts the colonized people in a more human light 

but risks absolving the colonizers of responsibility for addressing the impacts of 

colonization by assuming that native inhabitants were doomed to their fate.         

      In his essay entitled “Today, the Balance of Stories” collected in the volume 

Home and Exile (2000), Chinua Achebe says, “my hope for the twenty-first 

century is that it will see the first fruits of the balance of stories among the 

world‟s peoples.” He continues, "The twentieth century for all its many faults 

did witness a significant beginning, in Africa, and elsewhere in the so-called 

Third world, of the process of “re-storying” peoples who had been knocked 

silent by the trauma of dispossession. I was lucky to be present at one theater of 
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that reclamation". (79) . Today, postcolonial writers are working hard to prove 

to the "Western/civilized" world that the overwhelming thrust of their narrative 

is about their native land and their primary concern is the rehabilitation of their 

native culture and history. They are ready to stand against the reduction of their 

respective countries, be they in Africa, Asia or the Middle East, into countries of 

Aids-infested, starving people, who periodically-no-regularly descend into an 

orgy of senseless wars and genocide. This single story of Africa, whose 

genealogy goes right back to the age of “Discovery,” runs right through the 

period of colonialism to the contemporary moment. Indeed, African literature in 

English and French as it emerged in the 20th century took as its primary 

objective the need to create other stories beyond the single story of the discovery 

of a continent of savages and the civilizing mission that followed upon colonial 

conquest. From Leopold Sédar Senghor through Chinua Achebe to J.M. 

Coetzee, the underlying connection between their narratives was the urge to tell 

other stories or to interrogate the authoritative, authorized version of the African 

story. Much has been written about this earlier generation of writers and the 

tasks they set themselves in the light of their location in place and history 

interrogating and/or rewriting canonical European narratives, recovering or 

trying to recover lost stories, giving voice and agency to the silenced and 

marginalized, in short, challenging the authority of the single story by providing 

us with other stories. In the present postcolonial world of the 21st century, we 

need to ask if Achebe‟s hope for a balance of stories is any closer to being 

realized.                                                                                                             
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A Contrapuntal Reading  

of Joseph Conrad's Heart of Darkness 

      Contrapuntal reading, as Edward Said defines it , is reading a text with an 

understanding of what is involved when there are references to imperial 

processes. This reading takes into account both the process of imperialism and 

that of resistance to it. Said argues that if a reader intends to read a text 

contrapuntally, he has to do so with  „‟an awareness both of the metropolitan 

history that is narrated and of those other histories against which (and together 

with which) the dominating discourse acts‟‟(Culture and Imperialism : 50).The 

goal of a contrapuntal reading is thus not to privilege any particular narrative but 

rather reveal the wholeness „‟ of the text, the intermeshed , overlapping and 

mutually embedded histories of metropolitan and colonized societies and of the 

elite and subaltern „‟(Culture and Imperialism : 52). Another essential feature of 

contrapuntal analysis is the awareness that what is silenced in a text can in fact 

be equally important, or more important, than what is said.  

 

    Heart of Darkness (1899) provides a contrapuntal reading of the colonial 

discourse on Africa. In spite of the sharp criticism of that colonial discourse 

which was emanating from the West, and the criticism of that discourse found in 

Heart of Darkness, one has to remember that Conrad himself was finally a 

Western author who was situated in England, one of the largest metropolises of 

the last century; and his novel, in spite of its criticism of the West, was itself 

published in the metropolis and its primary readership was a Western audience. 

So, on the one hand ,Heart of Darkness is seen as a sharp and incisive criticism 

of Western ideologies and on the other,  this criticism too is emanating from the 

same center which is also forging the colonial discourse. Therefore one should 
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wonder whether it is not possible that Heart of Darkness , though it is  a 

critique of the colonial discourse , is not radically separated from the bias and 

the prejudices of the metropolitan societies  which were based on colonial 

exploitation. 

       Conrad's acquaintance with the sea and with distant lands as a professional 

seaman is prominently reflected in all his novels . Heart of Darkness has its 

origins in one of his journeys as a sailor. In 1890, he sailed for the Congo region 

on behalf of a Belgian company because he was commissioned by that company 

to take charge as captain of one of the company's steamers that plied along the 

Congo river. King Leopold II, the ruler of Belgium at that time, had recently 

annexed large portions of the Congo Basin as a Belgian colony in the 1870's and 

when Conrad visited the area in 1890, it had already become infamous as a site 

of inhuman colonial brutalities and exploitation. Heart of Darkness , on the one 

hand, is a documentation of these European brutalities exerted on the native  

African populations , and on the other, it is a meditation on the gap between this 

brutal physical reality of the colonial process and the colonial discourse 

generated within the metropolis which presented this process as a civilizing 

mission 

   In the novel, Marlow, the main character , is commissioned by a Belgian 

company to journey to Congo (a reflection of Conrad's journey) to take charge 

of a boat that plied along the Congo river and, at the same time, to locate a 

mysterious person called Kurtz, a European agent who works for the same 

Belgian company which hires Marlow and who is sent to the region to bring the 

light of civilisation to the 'dark' Africa. And it is this light /darkness binary of 

the colonial discourse that Conrad puts to test in Heart of Darkness. 
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    When Marlow lands in Africa, his first port of call is "the outer station", 

before he moves to the  "central and inner stations"  the three of which are sites 

of interaction between the European colonizers and the colonized natives of 

Africa. And following the logic of the colonial discourse, they are also sites of 

progress and civilization. Yet the reality that confronts Marlow in these stations 

is radically different: in the outer station segment of the novel , he witnesses an 

attempt to build a railway track, a sign of progress and civilization that European 

colonizers brought to colonized parts of the world . However, in Conrad's novel, 

this notion of European progress and development that the railways signified in 

the colonial discourse is absent. Marlow sees in this project an enormous 

absurdity, for as soon as the railway tracks were laid there ,they started being 

consumed by the forests of Africa. The project is futile because it cannot suit the 

African context ; it cannot be implemented onto lands which were 

geographically, socially and culturally different from Europe. It is a European 

machine that is forcefully replicated in an African landscape. Moreover, as 

Marlow realizes , if the railways were supposed to bring civilization and 

progress to the native population of Africa, then that proved to be a failure 

because the project, rather than elevating the positions of Africans and 

ennobling them, had actually transformed them into bounded laborers who are 

toiling to complete a full hardy work that was thrust on them by the colonizing 

outsiders. The Africans that Marlow observes in the outer station are found 

tidying chains, walking desolately with baskets full of earth on their heads . This 

is what the promise of colonial progress achieved in Africa . It tore the native 

populations from their own social and cultural fabric and converted them into 

chained brutes . Marlow describes them as follows: 

(b)lack shapes crouched , lay, sat between the trees, 

leaning against the truncks , clinging to the earth , half 

coming out , half effaced within the dim light , in all the 
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attitudes of pain , abandonment and despair .Another 

mine on the cliff went off , followed by a slight shudder 

of the soil under my feet . The work was going on . The 

work! And this was the place where some of the helpers 

had withdrawn to die.(p.34) 

This is a horrible scene of emaciated and dying African workers who are the 

apparent beneficiaries of European colonial progress. It takes some time to  

Marlow to grasp what is happening around him precisely because , as a 

European fed on the myth of colonialism as a civilizing mission, he finds it 

difficult to make sense of a reality that is so far removed from any trace of 

civilized behavior and of progress. This disparity between a discourse which 

presents colonialism as a civilizing mission and the colonial reality is however 

most powerfully represented through Marlow's discovery of the character of 

Kurtz. 

     Before Marlow meets Kurtz in person, he hears him being praised as a 

demigod , a prodigy, a superior being who really personifies all the civilizational 

virtues of Europe, an „‟emissary of light‟‟(Heart of Darkness :14). He is 

presented as an iconic European and praised as a bright multi-talented and 

resilient young man , a brilliant ivory collector, one of the most efficient agents  

who can procure an astonishing amount of ivory from the interiors of Africa to 

be shipped to Europe for domestic consumption.  

      When Marlow finally meets Kurtz in the inner station ,he is again confronted 

with a reality that is radically different from the discourse about him. When he 

first sees Kurtz's house by the river, he is immediately struck by the number of 

wooden pools surrounding the house with what appeared to be „‟ornamental 

knobs' top‟‟. It is only after careful observation that Marlow realizes that these 

knobs are something more sinister than merely ornamental wood work. Later, he 
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recognises them as dried and shrunken heads of Africans which Kurtz had 

severed from the bodies of the native villagers to spread terror among the local 

population. This horrible exercise was in fact how Kurtz compelled the locals to 

hunt for ivory on his behalf; this was the secret of his efficiency as a colonial 

agent. Marlow, shortly upon his arrival discovers how hollow and commodified 

Kurtz‟s life becomes. He is shocked when he learns that Kurtz initially 

embarked on a journey  to the Congo because he was haunted by an inferiority 

complex caused by his low social status that stood in the way of his sexual 

desire and social aspirations. Kurtz saw his mission to Africa as a means to 

procure wealth and thus become worthy of his Bourgeois intended. His stay 

there is directed towards the satisfaction of all the desires he feels (the desire to 

become rich, to be respected and to be loved). As a result, he falls prey to the 

get-rich-quick ideology of the time, goes insane and becomes inefficient in the 

end. 

  Thus, Conrad's novel really puts the colonial discourse into question and 

explores the myth of civilizing mission by placing it against the brutal realities 

of colonialism. And seen from this perspective, Heart of Darkness appears to 

be Conrad's contrapuntal reading of the colonial discourse so as to bring out its 

falseness. Indeed Conrad brings out the biases , the contradictions and the 

falsehood  that underlie the Europeans' civilizing mission in Africa. 

     However, one cannot deny that Heart of Darkness shares certain important 

ideological premises with the colonial discourse in spite of its criticism of the 

colonial enterprise and this becomes evident if the novel is read contrapuntally, 

that is , from a perspective from which Conrad never intended it to be read , that 

of colonized Africans , which is crucially absent in the novel. 

      In Heart of Darkness , there is indeed an insistence on oppression in Africa 

, but all that is said about Africa is ultimately reported by Marlow who ,despite 
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his opposition to the way colonialism was operating in the Congo region , was 

himself working there as an agent of the Belgian colonial authority. Therefore, if 

the novel is read from a genuine African perspective, rather than from a Western 

one, one might reach a contrapuntal understanding of the novel and how it is 

itself informed by the same prejudices that also inform the colonial discourse on 

Africa. 

      Though in the novel Marlow relates his story from a position that is 

apparently sympathetic to the colonized Africans, he never takes into account 

the fact that Africans too, like the Europeans who conquered them, are civilized 

and mature human beings . He only sympathizes with what he thinks to be the 

plight of poor native savages; he never seems to question the problematic 

European colonizers‟ assumption that Africans are uncivilized brutes. He indeed 

criticizes the oppressive practices  that characterize European colonialism in 

Congo, but he is unable to look at the Africans that he encounters  in his journey 

across Congo to meet Kurtz as his fellow human beings who therefore deserve 

the same dignity that any white skinned man would normally command. This 

line of argument is most forcefully put forward in Chinua Achebe's celebrated 

essay " An Image of Africa :Racism in Joseph Conrad's Heart of 

Darkness"(1988) in which the Nigerian novelist criticizes the way Conrad 

portrays Africans in this novel. 

      Achebe argues that by portraying Africa and Africans as savage, uncivilized 

and barbaric, the colonizers were actually creating a foil for themselves so that 

by contrast they could themselves appear in a positive light : the upholders and 

carriers of white civilization . So, an image of Africa was constructed through 

the colonial discourse that was entirely negative  and this, according to Achebe, 

helps create an all positive image of Europe and Europeans. Achebe alleges in 

this essay that Conrad too, like most European writers,writing about the parts of 
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the world that were colonized by them , taught within a negative/positive binary 

, that is, Conrad's criticism of the colonial discourse was at best a partial 

criticism because, as Achebe argues,  in spite of his criticism, Conrad shared the 

most fundamental idea which informed the colonial discourse on Africa that 

Africans were lesser human beings than Europeans . So in spite of Conrad's 

criticism, he still could not jettison the notion that Africans are lesser human 

beings. And Achebe brings out this bias working within Heart of Darkness by 

drawing our attention towards a particular section in the novel in which Marlow 

, during his journey down the Congo river looks out from his boat and sees 

African village life unfolding in the banks of the river. Marlow describes what 

he sees as follows, 

Suddenly, as we struggled round a bend ,there would be a 

glimpse of rush walls , of peaked grass-roofs, a burst of 

yells, a whirl of black limbs , a mass of hands clapping, of 

bodies swaying, of eyes rolling, under the droop of heavy 

and motionless foliage. The steamer toiled along slowly on 

the edge of a black and incomprehensible frenzy. The 

prehistoric man was cursing us, praying to us , welcoming 

us - who could tell?(...). We glided past like phantoms , 

wandering and secretly appalled, as sane men would be 

before an enthusiastic outbreak in a madhouse (p.37). 

In this passage; Marlow categorizes the Africans he sees from his boat as pre-

historic men and himself as the representative of the modern civilized man. In 

fact, his description does not even depict the Africans as complete human 

beings; they are rather portrayed as 'physical fragments'. and this brings us back 

to the positive/negative, mature/immature, civilized/barbaric binaries which 

form the main concern of colonial discourse. 
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   Achebe depicts Conrad as an author who dehumanizes and humiliates the 

native population by depriving them of a language. Heart of Darkness is thus to 

be seen , argues Achebe, as „‟ an inherently racist piece of literature since it 

tends to portray the white colonizers as those who have a language as opposed to 

the natives who lack it‟‟ ( An Image of Africa), that is, whereas the Europeans 

are provided with „a human expression‟, the  Africans seem to lack it. 

     Indeed , Conrad depicts the Congo as a sort of primeval jungle where the 

only vestige of humanity is the steamer (rapidly contrasted to the shouts and 

shrieks coming from the jungle) on board which Marlow travels to visit Kurtz. 

There is absolutely no mention of the ethnic representation of the Congo or even 

of eventual conflicts between particular local minorities. For him, Africa is a 

mere „‟foil to Europe , as a place of negations at once remote and vaguely 

familiar in comparison with which Europe‟s own state of spiritual grace will be 

manifest‟‟(An Image of Africa). 

   One controversial aspect of Achebe‟s criticism of Heart of Darkness in his 

essay is that he ascribes the colonial bias not merely to Marlow , but to Conrad 

himself. He is thus trying to ascribe the ideological peculiarities of a fictional 

character onto the author himself. The counter argument would be that a writer 

need not to be himself a racist to create a character who shares a racist ideology. 

It should be underlined that it is only Marlow‟s voice that is heard in the novel 

and Conrad is very careful not to introduce his authorial voice into the narrative. 

    To conclude with, one should recognize that Edward Said‟s contrapuntal 

reading/analyzing of colonial texts provides the reader with the possibility to 

consider the perspectives of both the colonizer and the colonized and to reveal 

the wholeness of a text. Interpreting contrapuntally is indeed interpreting 

simultaneously and seeing how a text inter-acts with itself as well as with 

historical, ideological, political and even biographical contexts.  
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Things Fall Apart as a Rebuttal  to Conrad’s Heart of Darkness: 

A Postcolonial Approach 

 

  

           Chinua Achebe‟s Things Fall Apart was published in 1958 by a London 

Ŕbased firm called Heinemann which would later publish a very influential 

series called « The African Writers Series » in which African writers would 

circulate within the English-speaking world a number of post independent  

writings. And Achebe acted as a first advisory editor of this series and 

incidentally his novel was also the first book to be published in that series. 

 

             Things Fall Apart was one of the first attempts to break that 

stereotypical image of a sinister and barbaric Africa , at least within the English 

speaking world. Achebe writes it as a direct  reaction to Joseph Conrad‟s Heart 

of Darkness which he sees as an extraordinary racist text with the way it dealt 

with Africa . Through this novel, he wanted to tell a true story of what it meant 

to be African , to present a realistic version of Africa and  to celebrate and 

remember the  culture of the native Nigerians, their traditions, celebrations, 

festivals, wrestling , the commemoration of their dead  before that was lost to 

colonization. 

           

           Achebe( 1930-2013) was born in Nigeria in an Igbo tribe. He was the 

product of a Christian missionary education . The particular kind of learning  to 

which he was exposed as a child in a missionary school gave him access to the 

classics of British literature and later on when he wrote his novels about the 

African people , and though he was writing about Africa and Africans, these 

novels were pervaded with references to British texts and recent classics in 
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general . This is evident even in the title of Things Fall Apart  which refers to a 

famous poem by William Butler Yeats titled «  The Second Coming ». 

          The issue to be discussed in this paper is the manner in which Achebe‟s  

novel, Things Fall Apart, approaches the project of writing  the postcolonial 

history of Africa from an African perspective and how it presents an image of a 

civilized Africa in contrast with the image of that  barbaric continent  depicted 

by many Western writers. To reach his objective , Achebe sets his novel in the 

Nigeria of the  1890‟s. The first half of the novel (pre-exile) is situated before 

the colonization of Nigeria and other surrounding lands by Europeans ;the 

second half  which takes place after Okonkwo‟s exile occurs  after colonization . 

Achebe uses this as a literary device to explain what colonialism does to Igbo 

culture. 

               A good way to understand this project would be to go back to the scene 

in Conrad‟s Heart of Darkness  when Marlow describes from his boat the 

frenzied activities of the Africans on the bank of the river  which he sees as a 

mad house that is incomprehensible to a sane man like him. Because Marlow is 

narrating the scene, the reader  immediately situates himself on the boat and  

starts looking at this portrait from his perspective which is European. But if we  

look at it from an African perspective,  it will certainly give us a different insight 

into the colonial encounter altogether. And Achebe‟s novel helps us switch our 

position vis-à-vis Heart of Darkness because it takes us directly inside an 

African village  ,« Umuofia », situated in Nigeria. The first thing that we feel 

when we look inside  this village is that even the most frenzied activities of the 

villagers neither look like savagery nor like incoherent madness  because , 

unlike Marlow  who looks at a similar scene of the African village as an 

outsider,  we are presented in Achebe‟s novel with a wholly coherent African 

world view and we therefore see the village activities as an insider. Thus for the 

first five chapters of the novel , he painstakingly details the various rituals and 
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actions that hold a pre-colonial Igbo village society together . These chapters tell 

about the hierarchical structure of Umuofia , the importance that society attaches 

to the physical prowess of men  and how that prowess is tested through regular 

wrestling matches between the people of the community . We also come to 

know of the importance of the yam crop  whose harvesting cycle plays an 

essential role in organizing the annual life of the villagers . 

 

          When chapter six opens with the scene where three drummers are 

depicted working feverishly on their drums and a huge gathering of the people 

roaring and clapping , it no longer appears to us as a mass of clapping hands and 

stamping feet of savages that Marlow claims to have witnessed from his boat 

because Things Fall Apart places this frenzy of the drummers and of the crowd 

in a context . And by the time we reach this scene, we know that these are all 

part of the festivities that are associated with the harvesting of the yam and the 

crowds are rearing and clapping not as mad people ; they are  rather cheering the 

wrestlers who are about to participate in the annual wrestling match which is 

again associated with the yam harvest. It is this insiders‟ view  which Achebe‟s 

novel provides that helps us to break free from the bias and the prejudice of the 

colonial discourse about Africa and align ourselves with the African perspective. 

 

           The beauty  of Achebe‟s novel lies in the swift manner in which it 

manages to convey the Africans‟ world view to the reader and lend it a sense of 

cultural thickness . The effect of this reader‟s  switching of position in Achebe‟s 

novel vis-à-vis Conrad’s Heart of Darkness is that the colonial encounter 

reveals itself in a whole new light to us . The best example is the scene in 

chapter sixteen which describes the arrival of a European Christian missionary 

in the village of Umuofia . By the time the scene is introduced in the novel, the 

reader has already gone over many pages of thick  minute descriptions  by 
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Achebe of various rituals and customs which form part of the religious life of 

the African clan. Thus by the time we reach the scene describing the arrival of 

the European missionary, the African religious world has become so familiar to 

the reader that he has started accepting it as a norm ; he is thus able to 

sympathize with the Umuofians when they cannot understand the new religion 

of Christianity that the Whiteman brings along with him. We also share the 

confoundedness of the Umuofians when they are confronted with something as 

bizarre as the concept of «Trinity » . And if we place Things Fall Apart against 

Heart of Darkness , we realize that ironically with this switch in our 

perspective, the incomprehensible mad African world of Conrad‟s novel ceases 

to be abnormal ; and it is rather the Europeans‟ world that stands looking bizarre 

and even mad.       

                 Achebe was initially inspired to write after reading Mister Johnson by 

Joyce Cary in college . This book is set in Nigeria and is written by a British 

author , but Achebe really felt that the depictions of Nigerians in the novel were 

insulting and harmful and the characters were stereotyped; that is why he 

decided to provide the reader with a true picture of the Nigerian society and to 

correct history . So his novel was  a direct response to Cary and other European 

authors‟ depictions of African cultures. He  wanted to create a very thoroughly 

formed view of what it meant to be African, especially during the colonial 

period. 

             Surprisingly enough, Things Fall Apart looks critically at both 

European and Igbo culture . The latter is depicted as prizing masculinity, which 

causes Okonkwo to develop a tragic flaw in the novel. But at the same time , 

European colonialism ravages Igbo culture in the second half of the novel when 

white European colonialists end up coming and pushing  Christianity on the 

Igbo culture and taking control of their governments. So while Achebe shows 
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the negative side of the Igbo culture, he places a lot of blame on European 

colonialism. 

           One of the reasons why the novel was so important was that ,prior to it, 

most novels about Africa and Africans in English have been written by 

Europeans . Achebe turned the tradition of the European notion of Africans as 

savages  into a stupid lie  and confronted the great failure of people to   see other 

human beings as human beings with  characters that one can think with and feel 

with and breathe with layer after layer . The reality of the colonial situation  in 

Igbo land is exposed  and we see the vicious cyclical realities that were 

produced  both by individual and institutional power when it is based on fear , 

hatred and ignorance . 

           Though telling the history of the colonization of Africa in the late 19th 

century, Things fall Apart was written in the late 1950‟s just when the colonial 

system was falling apart and European powers were giving their colonies up. 

And like the novel, Achebe lived between these two worlds. He spent his 

childhood at « the crossroads of culture ». By the age of eight, he could read 

both in Igbo and in English. He wrote Things Fall Apart to  retell the story of 

his encounter with Europe in a way acceptable to him and countered the 

traditional European view of Africa and Africans with a human picture that 

matched the complexity of actual humans . And with Okonkwo‟s story, he 

grounds the reader deeply in the ancient Igbo life and culture before there is any 

mention of missionaries. So, the reader gets a clear view of the structures, 

beliefs and traditions that hold the community together before the arrival of 

Europeans, especially through his excessive use of Igbo proverbs that are 

constantly mentioned in the narrative, proverbs that contribute to the 

understanding of Igbo beliefs and culture. 
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           Achebe chose a functioning society with institutions like the tribal 

council that settles disputes to bring order to Igbo land. These institutions may 

not be recognizable to the westerners who showed up for the palm oil but they 

had functioned for thousands of years ; and then when British missionaries  and 

colonial governors arrived on the scene , they failed to understand these 

institutions , they thus replaced them with their own forms of government. 

      But one of the fascinating things about this book is that it does not 

unambiguously condemn or praise any world view. Achebe shows that there 

are problems with both systems of justice , and that counters the European 

essentializing of pre-colonial African lives which usually imagines them either a 

uncivilized savages  or else as innocents living in an edenic utopia.  So 

Okonkwo is in exile when the Europeans first arrive in Umuofia. 

  

When he returns to his transformed community, he urges resistance but his 

friend Obierika responds sadly, « It is already too late. Our own men and our 

sons have joined the ranks 

of the stranger. They have joined his religion and they help to uphold his 

government »(TFA:176). This is particularly interesting considering that  the 

book was written in the context of a decolonizing late fifties Africa. So, the 

British empire is coming to the Igbo land to exploit its palm trees  (palm oil 

being used in machinery). 

As mentioned above, by 1958, Africa was beginning  the process 

Of decolonization ; and that meant that throughout Africa,   people were 

having conversations about the future of their countries . Should they embrace 

European style nation states ; should they have some kind of pan-African 

cooperation , Would they ally with Marxism, Capitalism , the  Soviet Union or 

the United States ? It is in that context that Achebe gives us a story about the 

pre-colonial Igbo world : stable, strong  but certainly not without its problems. 
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     The British incursion into the  Igbo land is the focus of the final part of 

the book. Missionaries are the first who arrive at the interior of the village . Mr. 

Brown is the missionary who is based in Umuofia ; he gained respect through a 

a policy of compromise and accommodation  . He treats the Igbo people 

respectfully, and he  actively attempts to cooperate with them. He is willing to 

listen to the villagers talk about their beliefs and tries to incorporate some of 

their traditions into the practices of his Christianity. That is why he successfully 

converts  many Igbo people to the Christian religion. But then his successor in 

Umuofia , the reverend James Smith, destroys this peaceful relationship. He is 

racist, strict and uncompromising towards Igbo people .He invokes hate of Igbo 

culture to create oppression and conflict. He , « saw things as black and white. 

 

   And black was evil. He saw the world as a battlefield in which the children of 

Light were locked in mortal conflict with the sons of darkness »(TFA:219).And 

Smith‟s uncompromising stands lead to conflicts with the people of Umuofia 

and ultimately to the destruction of  the mission church . We are told  ,  « the 

red earth church which Mr. Brown had built was a pile of earth and ashes  and 

for the moment the spirit of the clan was pacified »(TFA:228). And this 

missionary leads the community to violence and « Okonkwo was almost happy 

again »but he and  several other leaders  , were arrested , beaten by their 

jailers and the village is forced to pay a fine . Okonkwo calls a town meeting to 

organize a force for resistance  and when the authorities arrive to break it up, 

he beheads one of the messengers and, unfortunately, the gathered villagers 

do not rally to his side ; he then understands that his cause is lost , « he knew 

that Umuofia would not go to war  he knew because they had led the other 

messengers escape ». When the British District Commissioner arrives to arrest 

Okonkwo, he finds out that the latter has hanged himself. 
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The colonial subjugation of Africa depicted in Things Fall Apart is not the 

simplistic story of a strong European aggressor conquering and subjugating the 

weak Africans. The external force of the European colonizers represented 

through the figure of the district commissioner definitely plays a role in the 

downfall  of Umuofia and the subjugation of the villagers; but it is not the sole 

agent which brings about this course. As William Butler Yeats suggests in his 

poem “The Second Coming”, things fall apart precisely because the center 

cannot hold them together and the clan of Umuofia falls because Okonkwo, the 

man who is at the center of the community, fails to hold the people  together; 

and his failure is most evident in the way he beats, kills and alienates the 

members of his own family. He constantly ill-treats his son Nwoye because the 

latter is effeminate compared to Okonkwo‟s masculinity. This results in 

Nwoye‟s departure from his father‟s home to join the Christian missionaries, an 

escape from his father‟s abuses. This shows that Okonkwo, even before the 

other villagers refuse to stand by him to fight the Whiteman, has already become 

a defeated man. And therefore, it does not really come as a surprise when, by the 

end of the novel, Okonkwo commits suicide by hanging himself. 

 

However, in the last chapter of the novel, the focus moves from Okonkwo to the 

District Commissioner who arrives to Umuofia with armed men to avenge the 

court messenger Okonkwo had killed. Achebe closes the novel by revealing the 

district commissioner‟s thoughts about all he had learned  in the years in which 

he had toiled  to bring civilization to different parts of Africa . The 

commissioner wants to write a book  about his experience  which he plans to 

call « The Pacification of the Primitives of the Lower Niger ». And he decides 

that Okonkwo would warrant « perhaps not a chapter , but a reasonable 

paragraph »TFA:268).  In those final moments of the novel, we see the worse of 

humanity  that is inherent in colonization and indeed that is inherent in the 
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privileged gazing upon the “other”. The European system of colonization so 

profoundly failed to see the colonized people as human beings that wrought 

destruction in Africa and across the world. But ,of course,  Okonkwo and his 

village are not just a paragraph to us ; they are not a footnote. 

      In the end ,Achebe masterfully brings together two aspects of European 

Colonization: the first being that of military force, military coercion which is 

represented by the armed guards who come with the district commissioner; 

the second aspect is colonial discourse which is represented by this unfinished 

book of the commissioner. And like any colonial discourse, it tries to translate 

the colonial oppression and coercion  to look like a civilizing mission and this is 

evident even from the title of the book where the colonial oppression in Africa 

is rendered as pacification. The title also diminishes the highly complex social 

structure of the Igbo community which the novel has introduced us to by 

referring to the activities of a “primitive race”, a race which is barbaric and not 

even fully human. It is precisely to counter this image of Africa and Africans 

that Achebe took to write this novel. 

   Things Fall Apart and great books like it help us to wipe away some of those    

parts on the lenses of our perception ; they help us see more clearly and 

ask us to imagine the world and the people in it with more complexity;   they 

ask us that kind of questions that may  not have easy answers but are still 

worth pursuing . As Achebe said later in life, « Igbo people say , if you want to 

see it well, you must not stand in one place ». So, if we want to discover the 

reality of colonialism in Africa, we must not read Heart of Darkness from one 

angle. 

 Achebe is a social novelist . He believes in the power of literature to 

create social change and to help people identify with the colonized Africans , see 

themselves in those characters and believe in their cause. 
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He blends formal European style of writing with Africa story telling . He 

influenced other African 

writers and pioneered  a new literary style  using traditional idioms, folk tales 

and proverbs .And in Things Fall Apart, he acted as a postcolonial writer by 

giving us  what he thought an honest view of Africa , rather than that white 

perspective story told by the Westerners. 
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                     African Women: from Submission to Activism.  

A postcolonial Feminist Study Of Ngugi Wa Thiong’ o’s Devil on the Cross  

       

       Ngugi Wa Thiong‟o is a world-renown Kenyan writer, academic and human 

rights activist. He has usually championed the promotion of African women and 

other marginalized groups in the African society. He paid dear for his 

outspokenness and was imprisoned more than once before being condemned to 

live in exile for the rest of his life. 

       In all his novels, he attacks the traditional female discourse of the African 

woman as being dominated, exploited, abused and reduced to a beast of burden 

in an essentially patriarchal society. Through the analysis of one of his novels, 

Devil on the Cross (1982), this study aims at presenting Ngugi as one of the rare 

modern African male writers who have shifted from portraying African women 

as helpless objects subjected to the patriarchal challenges and constraints of 

traditional African societies to emancipated activists who have decided to take 

part in the struggle of their people against the newborn African bourgeois class 

in post-independence Africa. A feminist / womanist framework then imposes 

itself as a theoretical background to the analysis of the novel under study. Thus, 

before starting the discussion of the selected novel, it may be useful to define 

some major critical concepts, such as Western feminism and two of its branches, 

postcolonial Feminism and Womanism.  

      Western Feminism is that movement which seeks the re-organization of the 

world upon a basis of gender equality in all human relations; it rejects every 

differentiation between individuals upon the grounds of gender; it abolishes all 

gender privileges and burdens and strives to set up the recognition of the 

common humanity of women and men as the foundation of law and custom.  

       Postcolonial Feminism, for its part, or what is  identified as „Third World 

Feminism‟, is chronologically located within different streams of Western 
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Feminism, like liberal  Feminism,  Radical Feminism and Socialist Feminism 

which all emerged from the liberal democratic revolutions  of Europe in the 19
th
 

century and which asked for similar rights for men and women .This „third 

world‟ movement came forward in the 1980‟s , in the postcolonial period as  a 

reaction to Euro Ŕ American Feminism which universalized the forms of 

oppression Westerners  face in their own lives , a tendency which  ignores the 

crucial differences  in the way women  from various national , ethnic and 

religious backgrounds experience gender. Postcolonial feminist theorists sustain 

that Western Feminism has never been heedful to the differences pertaining to 

class, race, feelings and settings of the woman of once colonized territories. 

Thus, since the lives, experiences and circumstances of postcolonial women 

differ utterly from those of white Western women , Postcolonial Feminism came 

forward in the postcolonial era and made these differences visible and 

acceptable across cultures.  

         Concerning the link between the postcolonial theory and the postcolonial 

Feminist theory, the two have come to share a tense relationship as some 

feminist critics point out that the postcolonial theory is a male- centered field 

that has not only excluded the concerns of women, but also exploited them. 

They have accused them not only of obliterating the role of women from the 

struggle for independence, but also of misrepresenting them in the nationalist 

discourses. 

     It is quite obvious that African women have often been subjected to negative 

stereotypes and their contributions have been neglected or even omitted. The 

exclusion of females from social settings and their being denied rightful 

opportunities to stand up for themselves in their communities also "give 

substance to the marginalization of females from important decision making 

processes in their communities and families”, hence the appearance of another 

movement known as Womanism. 
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       Womanism has been highlighted as a black women‟s liberation movement 

that seeks to support all females and to expose all violations committed against 

them.  Unlike radical feminism, it supports meaningful union between black 

women and black men and is committed to the survival and the wholeness of all 

people, females and males.  

              Unlike Western Feminism, both Womanism and African Feminism, do 

not work against men but rather accommodate them. This is not a surprising 

phenomenon since most African women are also committed to the institution of 

the family and certainly do not want to do without their men. However, they do 

not want to be maltreated and are readily interested in working out guidelines 

that defend women and get rid of the prejudice against them. However, the two 

condemn all forms of patriarchy which dehumanizes woman and portrays her as 

a second-class citizen. Rooted in African historical and cultural experiences,  

they advance the view of the complementarity between man and woman by 

stressing the male/female principle in the creative order. The novel to be dealt 

with in the present work falls under this kind of feminism which focuses on 

different aspects of women‟s lives that are most frequently introduced, by 

capitalist and patriarchal ideologies, as personal aspects of human existence.   

            Devil on the Cross , a novel Ngugi wrote in secret, on toilet paper, while 

in prison, is a powerful fictional critique of Capitalism. It is built on the story of 

Wariinga , whose name means “woman in chains”. This young secretary who 

has always dreamt of a career as an engineer has fallen on hard times. After 

being sexually abused by her wealthy boss, her promising academic career- the 

only key to repay the corrupt society Ŕ is ruined. She thus prepares a journey to 

her family home in Ilmorog. Once in the bus, she receives a mysterious card 

from a student‟s leader, advertising a Devil‟s feast and competition to select the 

seven best thieves and robbers who turn out to be local businessmen competing 

to steal the most from the people and to enter the good graces of foreign 
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corporations. This feast is to be held the next day, in the very town she is 

heading for. And the bulk of the novel concerns the interactions of the villagers  

with these thieves and robbers .Two years after this celebration of corruption, 

Wariinga indeed succeeds in becoming an engineer, and with the help of some 

trade unionists and peasants , she organizes a revolt against those people Ngugi 

calls „ capitalist thieves‟, members of the national bourgeoisie. These people are 

typical products of the post-independence period in Africa, a period known for 

corruption, material opulence and loss of moral values. 

       In fact, Ngugi‟s conception of the new enlightened African woman is 

synthesized in the character of Wariinga who has been assimilated and 

accultured by the Western education she received.  For a long time, she has 

remained uncommitted, but in the end she succeeds in becoming a revolutionary 

woman. At the same time, she is the allegorical figure for all Kenya‟s struggling 

working class.  

            Being a woman and a worker, she has been submitted to sexual as well 

as economic and cultural exploitation. As a woman, she has been sexually 

abused by her boss Gitahi , “(o)n Friday morning Wariinga was dismissed from 

her job for rejecting the advances of Boss Kihara, her employer who was the 

Managing Director of the firm” (Devil on the Cross: 104). She was thrown out 

of her one-room apartment for her inability to pay the rent which the landlord 

had suddenly increased. She was abused and abandoned by the rich old man of 

Ngorika who has deflowered her and made her pregnant. She attempted suicide 

more than once and has been let down even by her nearest relatives. Her 

shameless uncle sold her to the Rich Old Man. This experience has turned her 

from a vibrant girl, full of promise and goals for the future into a defeatist, not 

different from those women who, in order   to find or keep their jobs, they must 

allow licentious behavior in their employers. Wariinga states that office women 

are their bosses' real wives, but not their legal ones; the contrast she draws is 



042 
 

between a "goat for slaughter and one for grazing"(Devil on the Cross: 206). 

Boss Kihara makes it clear that no jobs are given to women for free,  “Ah, 

Kareendi, jobs are very hard to come by these days: But a girl like you [...] it 

shouldn‟t be too difficult to find something for you to do. But, Kareendi, a 

matter like this can‟t be finalized in the office. Let‟s go across to the Modern 

Love Bar and Lodging to discuss the question more fully”. (Devil on the Cross: 

13).  

       At that time, Wariinga had a very weak personality: she rejected her 

blackness and could not appreciate the beauty of her body because she had not 

been taught by her culture that her physical attributes were part of her 

personality. In a world where everything was commoditized, poor women could 

only commodity their bodies. She tried to change her physical appearance, even 

to incarnate other selves, but in vain. She lost confidence in herself, to the point 

that she attempted suicide several times. Her people felt contemptuous pity for 

her. Despite her education, she was incapable of understanding or analyzing 

what was happening around her.  

            However, little by little, she begins to acquire more courage and to look 

ahead. As Gikandi states, Wariinga‟s projects are "to break out of the prison 

house of self-hate and victimization and to assert her identity outside the culture 

and economy of arrested decolonization" (Gicandi: 220). The Devil‟s feast 

which she attends opens her eyes on the reality; it helps her understand the 

origin of her dual exploitation. She thus ceases to be a spectator and decides to 

take part in the struggle between the exploiters and the exploited. The change in 

her view is vividly expressed when she says,” we [educated men and women] 

who work as clerks, copy typists and secretaries, which side are we on? Are we 

on the side of the workers or on the side of the rich? Who are we? Many a time 

I've heard women say: "Our firm does this and that in our firm we employ so 

many workers, who earn this much, our company made this much profit", and as 
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they speak, they do not have a cent for their bus fare in the evening (…). A few 

hundred shillings a month for a woman with children to feed, and we proudly 

call that a salary?”  (Devil on the Cross: 206). She first trains as a secretary, yet 

grows conscious. She becomes her community‟s spokeswoman. And two years 

after the Devil‟s feast, Wariïnga is a new woman; she has resumed her studies 

and is now a mechanical engineer who puts her degree at the service of her 

people. Now everybody envies her for her courage, self-control, resourcefulness 

and the fierceness of her resolution. She is an extraordinary successful woman. 

Her devotion to the cause of the oppressed makes her deserve the title of “anti-

imperialist intellectual” (in Fanon‟s parlance). She sacrifices her personal 

pleasure and satisfaction for the welfare of the peasants, workers and students. 

She fights for mass participation in the arrangement of public affairs. She 

denounces the profiteers and calls for an armed struggle; she perceives the 

solution to Kenya‟s problems in another Mau Mau War.  

        She first sees this in a dream, “[the people in rags] scattered and went to the 

forest and to the mountains, singing songs I had not heard before” (Devil on the 

Cross: 239). As she carries a gun, she is the first to resort to violence by killing 

the rich Old man, her fiancé‟s father. Her „crucifying of the Devil‟ signals a new 

beginning of her quest for Uhuru.  

 Though she is arrested in the end, she succeeds in uniting the masses and 

in preparing them for a general revolt against all the devils of Kenya. This 

success conveys a message to the Kenyans, who are in fact seen as a microcosm 

of all Africans, that Capitalism, Neo-Colonialism and Imperialism should be 

fought by unity. Wariïnga becomes a liberated woman.  

         Referring to violence, the Devil says to Wariinga, "Oh, it becomes 

violence only when a poor man demands the return of his eye or his tooth" 

(Devil on the Cross: 191). However, Ngugi justifies it: “Violence in order to 

change an intolerable, unjust social order is not savagery. It purifies man. 
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Violence to protect and present an unjust, oppressive social order is criminal and 

diminishes man" (Homecoming: 28). The action therefore must be seen in its 

ideological relevance as a means of overthrowing an unjust social order and as a 

symbolic action announcing the death of Colonialism and Neo-Colonialism. The 

convincing creation of Wariinga as a regenerated woman attests to Ngugi‟s 

understanding of the predicament of females in a post - independence state. 

Wariinga has broken the common misunderstanding about women that their jobs 

are limited to housework. Her act of revolt points to a release of a new energy, 

the spirit of resistance which now strengthens her desire to realise her social 

purposes, constantly stifled by forces of capital and male oppression. Although 

the revolt is contrived, it points to Ngugi‟s hope in the possibility of 

regeneration .  And by the time we meet Wariinga in the final phase, she has 

gone through a number of experiences which have transformed her life 

drastically: “No, this Wariinga is not that other Wariinga. This Wariinga has 

decided that she'll never again allow herself to be a mere flower, whose purpose 

is to decorate the doors and windows and tables of other people's lives, waiting 

to be thrown on to a rubbish heap the moment the splendor of her body withers. 

The Wariinga of today has decided to be self-reliant all the time, to plunge into 

the middle of the arena of life's struggles in order to discover her real strength 

and to realize her true humanity. (Devil on the Cross:  216). She vows never to 

sell her soul to the Devil for money and never again to be owned by another 

man. She is no longer "a woman in chains." She has saved herself and her 

people from the ghost of colonialism. 

     Womanism endeavors to assist black women to see, affirm and have 

confidence in the significance of their experiences and to be able to face the 

challenges of all the social oppressive forces impeding black women‟s struggle 

for survival and for the development of a positive, productive quality of life 
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conducive to women‟s freedom and wellbeing. In this sense, Wariinga's 

experience passes most of the tests of a transformed African woman.  

 This brief survey of the role played by women in the African society 

concludes that Ngugi's message all through his novel is that women can only 

empower themselves by taking the initiative and devising new strategies that 

enable them to face not only patriarchy but the post independence leaders as 

well. Most of the women in the end of Devil on the Cross possess a fighting 

spirit which can hardly be expected at the beginning of the novel. Those women 

who fight without giving up hope, herald the impending change in the position 

of both men and women as they reconsider their social roles. They become 

primary sites for testing the reconciliation of betrayal and hope as well as the 

possibility of regeneration. This is an important prelude to women's 

emancipation and quest for rights and status today. More and more fields are 

conquered by Ngugi's women characters in novel after novel. These 

revolutionary women characters begin to acquire new identities and move from 

self ignorance to awareness, assurance, and self Ŕreliance. They become 

increasingly resourceful as the novel progresses. 
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LITTERATURE FRANCAISE POST-COLONIALE 

Frantz Fanon 

 

 

 

Définitions de l’orientalisme   

 

La première définition de l‟orientalisme que nous donnons est celle que propose  

le Larousse, il définit ce terme comme renvoyant à  une: « Sciences de l’orient, 

histoire, langue, littérature, arts, sciences, mœurs et religions des peuples de l’orient et de 

l’extrême orient». (www.Larousse.fr/encyclopédie) définition  qui reste à notre 

sens très vague. 

 L‟orientalisme s'exprime donc aussi bien à travers l'art, la littérature, la 

musique, l'architecture que l‟histoire. Du romantisme, qui l'a vu naître, au symbolisme, 

de Delacroix et jusqu'au jeune Matisse, en passant par Gautier et Pierre Loti, c'est toute une 

part de la production artistique française et européenne du XIX
e
 siècle qui subit l'influence 

orientale. (CAYOL, La mode de l‟orientalisme, http://expositions.bnf.fr/veo/reve/index4.htm) 

 

La seconde définition est  celle donnée par  Edward SAID qui intègre l‟orient 

dans la civilisation et la culture matérielle de l‟Europe. Pour cet auteur et 

penseur : 

            «  L’orientalisme exprime et représente cette partie, culturellement et même 

 idéologiquement, sous forme d’un mode de discours, avec, pour l’étayer, des 

 institutions, un vocabulaire, un enseignement, une imagerie, des doctrines et même 

 des bureaucraties coloniales et des styles coloniaux. » (Saïd, 1980 :14) 

 

Cette  définition ou thèse que défend SAID nous met directement sur la piste 

d‟un de ces pays européen qui a développé au fil des siècles un discours prônant 

la domination et instaurant l‟autorité à travers  des institutions ayant une 

approche coloniale.  

http://expositions.bnf.fr/veo/reve/index4.htm
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Il s‟agit de la France qui a dominé l‟orient et l‟orientalisme dès le début du 19
ème

 

siècle en montrant un attrait et une affinité particulière pour cette partie du 

monde, affinité très riche mais empreinte de supériorité. 

 Les bouleversements politiques que connut l‟Orient tout au long du 19ème 

siècle et qui eurent pour conséquence    l‟effondrement de l‟Empire ottoman en 

1914 ouvrirent la voie de l‟expansion coloniale aux deux puissances 

européennes de l‟époque, la France et l‟Angleterre, qui purent enfin atteindre ce 

monde qu‟ils convoitaient et qui les fascinait tant. 

 

Naissance de l’orientalisme français  

 

L‟orientalisme en tant que discipline scientifique est apparu dès le 17ème
 
 siècle, 

les recherches dans le domaine religieux chrétien poussent à la découverte de 

textes écrits dans les langues syriaques et arabes.  

La création du Collège de France en 1530 et la création d‟une chair d‟arabe en 

1587 au sein de cette prestigieuse institution confié au Baron Sylvestre de Sacy 

(1758-1838) considéré comme le père d‟une nouvelle discipline, « l‟orientalisme 

français »,  et l‟essor qu‟a connu l‟imprimerie des langues orientales sous Louis 

XIII ne sont que les prémices d‟un engouement pour une langue qui a permis la 

transmission des sciences aux européens. Dès 1797 on créa  l‟École spéciale des 

Langues Orientales vivantes où l‟en enseignait  les relations politiques et 

commerciales de la France avec les nations dont on apprenait les langues. 

L‟apprentissage des langues orientales dans leurs versions littéraires et 

vulgaires, notamment la langue arabe par ces orientalistes français était la clé 

qui allait leur ouvrir la porte de ces pays d‟orient, l‟Egypte avec l‟expédition de 

Bonaparte mais aussi le Maghreb l‟orient le plus proche de l‟Europe, et plus 

particulièrement l‟Algérie. 
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La science orientale devient alors positive, et la langue arabe attira tous les 

grands orientalistes du 19
ème

  siècle  qu‟on retrouvera dans l‟expédition de 

Napoléons en Egypte en qualité d‟interprètes. 

Pour son expédition d‟Egypte Napoléon « s'assure la collaboration enthousiaste des 

maîtres de l'École des Langues orientales, Silvestre de Sacy, Michel Venture de Paradis, 

Jean-Joseph Marcel, et de leurs élèves, les "Jeunes de Langues". Qui rédigèrent  des notes 

précises concernant l'état de l'Égypte, sa populations, l'armée, les religions pratiquées et les 

ressources du pays, etc. » (Spillmann, 1970) 

Car outre les considérations culturelles et scientifiques  « Il existe en effet à cette 

époque en France une culture de l’orientalisme et une véritable fascination pour 

l’Orient et plus particulièrement pour l’Egypte, considérée comme le berceau de 

la première grande civilisation. Certains envisagent d’y apporter les Lumières 

et les acquis de la Révolution » (Kruse,2012 in 

http://www.lesclesdumoyenorient.com.)   Napoléon avaient des ambitions  

militaires et stratégiques. 

Cependant, arrivé sur les lieux la magie et la fascination laissa place à la 

désillusion et la déception qui engendreront à leur tour une agressivité 

insoutenable annonciatrice du colonialisme. 

 

Littérature post- coloniale 

La littérature s‟est vite imposée comme l‟outil de communication 

incontournable, aussi bien pour les orientalistes que pour les autochtones ou 

« les orientaux ». Si les premiers l‟ont utilisé au début pour décrire et parler de  

toutes les merveilles découvertes, et par la suite comme moyen de servitude, les 

autochtones, surtout les africains, l‟on utilisé comme moyen de dénonciation et 

de révolte contre le colonialisme sous toutes ses formes. 

http://www.lesclesdumoyenorient.com/


051 
 

Les intellectuels en Afrique ont très vite pris conscience qu‟il était de leur devoir 

de parler eux même de leur monde et de leur héritage culturel en empruntant 

leurs langues maternelles ou les langues des colonisateurs, peut import. 

Parmi ces intellectuels africains qui ont eu recours à l‟écriture comme moyen de 

dénonciation nous retrouvons Frantz FANON. 

Frantz FANON est né à Fort-de-France le 20 juillet 1925. Il décède le 6 

décembre 1961, à l'âge de 36 ans, des suites d'une leucémie. Il est inhumé au 

cimetière de "Chouhada" (TUNIS). Médecin psychiatre, écrivain, combattant 

anticolonialiste, FANON a marqué le XXe siècle par sa pensée et son action 

se situe dans le contexte d'après-guerre marqué par la lutte idéologique entre le 

bloc occidental et le bloc socialiste. Cette lutte a permis l‟émergence du tiers-

monde qui revendique lui aussi sa place dans les relations internationales et sa 

part dans le partage des richesses de la planète. 

  Le combat de FANON était mené pour libérer l'homme quel que soit sa 

situation «  Faire peau neuve, développer une pensée neuve, tenter de mettre sur 

pied un homme neuf » telle était la devise de Fanon. 

Il était très prolifique, parmi ses œuvres les plus connues :   

 Peau Noire, Masques Blancs, Editions du seuil 1952. 

 L’an v de la révolution algérienne, réédité en 1966 sous le titre " Sociologie 

d‟une révolution. " 

 Les damnés de la terre (1961) 

 " Conduites d’aveu en Afrique du Nord "avec le Dr Lacaton (1955) 

 

Certaines de ses œuvres lui ont valu d‟être longtemps marginalisé en France et 

sont censurées par les autorités françaises. L’An V de la révolution algérienne est 

saisi dès sa sortie en 1959. Rédigé quelques mois avant sa mort, Les Damnés de 

la Terre est imprimé dans des conditions de semi-clandestinité, puis interdit lors 

de sa diffusion en 1961, pour « atteinte à la sécurité intérieure de l’État ».  
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(CANONNE in : http://www.scienceshumaines.com/frantz-fanon-contre-le 

colonialisme_fr_28199.html 

 

La pensée de Frantz Fanon a donné un rôle très important à  la culture, celle-ci 

est un facteur majeur dans la libération de l‟homme à la fois de l‟aliénation et de 

la domination et la transmission de l‟héritage culturel est un acte de résistance.  

(DJAIZ , BENARABE, 2011 in  :http://hommesmigrations.revues.org/529) 

Enfin, les écrivains africains ou antillais d‟expression française ou anglaise 

n‟ont pas hésité à dénoncer et à crier haut et fort leur rejet de l‟asservissement 

du colonialisme à travers leurs œuvres. Ils ont fait de la littérature une arme 

redoutable dès qu‟elle est actionnée on ne saurait la faire taire.   
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Orientalisme 

               « Ce va et vient Orient-Occident et Occident-Orient témoigne de cette 

confluence essentielle au devenir de l’humain, toujours en projet, quelque part 

de lui-même, à travers l’autre ». 

Rachid Boudjedra. 

Introduction : 

          Définition du Larousse Universel. Orientalisme : nom masculin : 

Ensemble des disciplines qui ont pour objet l‟étude des civilisations orientales. 

Goût des choses de l‟Orient. 

Nom et adjectif : orientaliste : spécialiste des civilisations orientales. Au 

XIXème siècle peintre spécialisé dans la représentation de paysages et de types 

exotiques. Questions d‟Orient : ensemble des problèmes posés au XVIIIème 

siècle, notamment par la liquidation de l‟Empire Ottoman. Oriental (e), 

orientaux, ce qui appartient ou qui se trouve à l‟Orient. 

Les Orientales : recueil poétique de Victor Hugo (1829) inspiré par le 

soulèvement de la Grèce et qui présente des descriptions colorées d‟un Orient 

d‟imagination. 

C‟est un mouvement littéraire et artistique né en Occident au XIXème siècle. 

Mouvement qui marque l‟intérêt de cette époque par les cultures d‟Afrique du 

Nord, turque et arabe, et toutes les régions dominées par l‟Empire Ottoman 

jusqu‟au Caucase. C‟est un attrait pour l‟ailleurs, la recherche de l‟exotisme qui 

influença fortement la société. La bourgeoisie et la noblesse donnent des 

réceptions et des bals sur le modèle fantastique et coloré des cours d‟Orient. Les 

plus fortunés prirent la pose pour réaliser leur portrait, revêtus d‟habits soyeux 

tel un émir. 
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Historique : 

Cependant, il existe un orientalisme prémoderne, humaniste et classique qui 

remonte à la fin du Moyen-Age et au début de la Renaissance, lorsque Marco 

Polo commença ses explorations. En 1721, apparaissent Les Lettres Persanes de 

Montesquieu où l‟on sentait cette attirance pour l‟Orient et les possibilités que 

ce monde mal connu offrait. 

Depuis l‟avènement de Mehmed II (1451), l‟Empire Ottoman a connu la 

grandeur, puis des problèmes internes surgissent et l‟Empire est marqué par des 

difficultés extérieures au 17
ème

 et au 18
ème

 siècle. Ils ont semble-t-il, préparé la 

question d‟Orient du 19
ème

 siècle.  

L‟Orient devient une préoccupation générale au 18
ème

 siècle et paradoxalement 

le lent déclin de l‟Empire Ottoman commence. Malgré la chute de cet Empire, la 

Turquie apparaît comme le territoire fondateur de l‟Orientalisme du XIXème 

siècle. Arrive l‟implantation progressive de l‟Europe et le démembrement de 

l‟Empire Ottoman apparaît. 

Rencontre avec l’Autre : 

 L‟Orientalisme prend naissance avec les voyages grâce au chemin de fer et à la 

navigation à  vapeur. Constantinople fut la première patrie des orientalistes, d‟où 

la rencontre de l‟autre et du même. Echanges et voyages se multiplient en 

direction de l‟Orient qui est dépeint entre réalité et imaginaire puisque tous les 

artistes de cette époque qui ont représenté l‟Orient n‟ont pas obligatoirement 

effectué le voyage dans les pays du Moyen-Orient. 

 Cela donne un élan prodigieux à l‟Orientalisme. 
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Les peintures : 

Horace Vernet, chroniqueur attiré des campagnes d‟Afrique (1789-1868) peint 

en 1834 « Les parlementaires et le Madjliss ». Ses compositions sont destinées 

au Château de Versailles. 

Passionné par l‟Algérie, Gustave Guillaumet (1840-1887) peint « Tisseuses à 

Bou-Sâada ». Trois jeunes filles qui tissent de la laine dans la pénombre d‟une 

pièce au sous- sol d‟une habitation saharienne. La toile suggère le travail pénible 

de cette besogne traditionnelle. 

Eugène Fromentin, relate, dans « Chasse au Faucon en Algérie, la curée », le 

moment où les chasseurs se regroupent pour récompenser les oiseaux de proie 

par un morceau de la bête qu‟ils ont prise. Fasciné par cette tradition mêlant 

chasse et combat. 

Etienne Dinet va se consacrer aux «  Bédouins » et en faire une œuvre esthétique 

et humaine. 

Léon Belly (1827-1877) est un peintre paysagiste et orientaliste français. En 

1850, en mission scientifique au Liban, en Palestine et en Egypte ; son art traite 

des sujets orientalistes. Il peint en 1861 des « Pèlerins allant à la Mecque ». Son 

tableau est au Musée d‟Orsay à Paris. Il est décoré chevalier de la Légion 

d‟Honneur en 1862. 

L’Orientalisme moderne : 

L‟Orientalisme moderne en peinture, est le prolongement de l‟Orientalisme 

dit « classique », et prend sa source vers 1905/ 1910 avec la création de la villa 

Abd-El-Tif. A présent, ce sont des peintres d‟inspiration orientaliste comme 

Hocine Ziani et Abdelkrim Belamine tous deux algériens et le marocain Ahmed 

Balili. 
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L’Orientalisme scientifique : 

Il existe aussi l‟Orientalisme scientifique qui est une science ayant pour objet 

l‟étude des langues et des civilisations orientales, notamment sur les plans 

historique, culturel, artistique, religieux et linguistique. On peut citer la 

japonologie, la sinologie, l‟indologie, l‟assyriologie ou encore l‟égyptologie. 

L’Orientalisme d’Edward Saïd : 

Un livre connu de tous, L‟Orientalisme d‟Edward Saïd. Palestinien chrétien né à 

Jérusalem en 1935 éduqué en Egypte puis aux Etats Unis. Analyste littéraire et 

professeur de littérature anglaise à l‟Université de Columbia. Il est mort en 

2003. Publié en 1978, il questionne l‟objectivité des écrivains, académiciens 

occidentaux dans leur façon de représenter l‟Orient, en décrivant l‟ « oriental » 

comme un être fourbe, paresseux, imposteur. 

Pour Edward Saïd, l‟Orientalisme est un discours que nul ne remet en question. 

L‟Orient n‟est pas réalité géographique ou culturelle car ayant été créé par 

l‟Occident. 

En Cisjordanie sur un mur est écrit ceci : 

« Edward Saïd, nous continuerons ton chemin et ta pensée restera 

immortelle » 

C‟est un sujet qui continue de susciter jusqu‟à nos jours une polémique. Voici ce 

que dit Christine PELTRE : 

« Loin d’être achevé, le chantier de l’Orientalisme a donc vu s’élever des 

pavillons multiples qui exposent, par nation, par technique, par sujet, les 

résultats de recherches toujours enrichies… Ce mouvement apparaît comme 

l’un des plus fascinants et féconds de l’histoire de l’art » p11. 
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Frantz Fanon 

       « Je ne veux qu‟une chose que cesse à jamais l‟asservissement de l‟homme 

par l‟homme c‟est-à-dire de moi par un autre. Faire peau neuve, développer une 

pensée neuve, tenter de mettre sur pied un homme neuf. Oui, il faut 

compromettre tout le monde dans le combat pour le salut commun ! »  

Né le 20 Juillet 1925 à Fort de France en Martinique, Frantz Omar Ibrahim 

Fanon est l‟un des fondateurs du courant de pensée tiers-mondiste. Issu d‟une 

famille bourgeoise martiniquaise métissée de 8 enfants dont il est le cinquième, 

il reçoit son éducation au lycée Victor Schœlcher de Fort -de-France où Aimé 

Césaire enseigne à ce moment-là.  

Militant politique, thérapeute engagé, Frantz-Fanon est un intellectuel solidaire 

avec les peuples opprimés. Martiniquais, il épouse la cause algérienne tout 

comme la question des peuples de l‟Afrique Noire. Condamnés à l‟indigénat et à 

l‟esclavage, ces peuples sont victimes de la colonisation économique, politique, 

culturelle et sociale.  

Défenseur des peuples colonisés, militant des peuples de l‟Afrique, solidaire des 

opprimés, il né colonisé et meurt libre. Il dérangeait par ses idées, ses opinions 

et ses écrits.  

Toute sa vie, il cherchera à analyser les conséquences psychologiques du colon 

et du colonisé, sous les angles sociologique, philosophique, et psychiatrique.  

L‟engagement de Fanon :  

Fanon est l‟un des principaux théoriciens du tiers-monde. Il s‟oppose aux 

théories de l‟Ecole d‟Alger de psychiatrie d‟Antoine Porot qui légitime la 

colonisation et rabaisse les peuples colonisés. Ce dernier soutient ceci :  
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« L‟indigène Nord-Africain, dont le cortex cérébral est peu évolué, est un être 

primitif dont la vie essentiellement végétative et instinctive est surtout réglée par 

la diencéphale ».  

Fanon contredit cela et dit que :  

« C‟est bien la colonisation qui entraîne une dépersonnalisation, qui fait de 

l‟homme colonisé un être infantilisé, opprimé, rejeté, déshumanisé, acculturé, 

aliéné ».  

Il consacre sa vie durant à la recherche et l‟analyse des conséquences 

psychologiques de la colonisation et sur le colon et sur le colonisé. Il est le 

fondateur du courant de pensée tiers-mondiste. Psychiatre, intellectuel antillais 

et militant de l‟indépendance algérienne au sein du FLN.  

Il est militant politique engagé dans les luttes de la décolonisation.  

Fanon l‟Algérien :  

Médecin chef à Blida, il y introduit des méthodes modernes de « sociothérapie » 

ou « psychothérapie institutionnelle » adaptées à la culture des patients 

musulmans algériens. Une grande volonté de désaliéner et de décoloniser 

l‟algérien en milieu psychiatrique apparaît, car pour Fanon, c‟est la colonisation 

qui a fait de l‟homme un être  

« Infantilisé, opprimé, déshumanisé, aliéné ».  

Il prenait en charge les algériens qui souffraient de troubles psychiques et qui 

étaient internés à Blida.  

         Le régime colonial engendre de profonds traumatismes. Il veut transformer 

la vie des malades et prend contact avec des militants nationalistes de la base. 
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En 1954, il rejoint les rangs du FLN où il milite aux côtés d‟Abane Ramdane et 

Ben Youcef Benkhedda. Médecin chef en psychiatrie à l‟hôpital Joinville de 

Blida, il démissionne en 1956 et est expulsé d‟Algérie en Janvier 1957. Il est 

nommé en 1960 ambassadeur itinérant du GPRA au Ghana. Il héberge et cache 

des militants, des responsables de la wilaya IV. Expulsé en 1956, il rompt avec 

sa nationalité française et se définit comme Algérien en rejoignant les rangs du 

FLN à Tunis, et en s‟engageant totalement en tant qu‟Algérien. Il est membre de 

la rédaction d‟El-Moudjahid, organe de presse de l‟ALN. Ses écrits sont en 

faveur de l‟indépendance de l‟Algérie, ils enflamment une jeunesse prête à 

mourir pour leur liberté.  

     Meilleur propagandiste, il est chargé d‟étendre la flamme révolutionnaire 

dans le continent Africain.  

     A la conférence de Bandung en 1955, le Tiers-Monde affirme son existence 

politique en proclamant son refus de la bipolarisation du Monde. De violentes 

répressions et assassinats d‟hommes politiques s‟opèrent : Patrice Lumumba au 

Congo, Che Guevara en Bolivie, Malcom X et Martin Luther King aux Etats-

Unis, Mehdi Ben Barka au Maroc et Rivonia en Afrique du Sud où Nelson 

Mandela et ses compagnons sont emprisonnés à vie.  

C‟est dans l‟affrontement Est- Ouest et lutte Nord-Sud que s‟inscrivent l‟action 

et la pensée de Fanon. Le « Fanonisme » est une pensée humaniste, Tiers- 

Mondiste, révolutionnaire.  

Fanon et J.Paul Sartre :  

        Rencontrer Jean Paul Sartre est un projet qui lui tient à cœur. C‟est en 

1961. Il a pour référence ce grand philosophe et il veut que son ouvrage « Les 

damnés de la Terre » soit préfacé par J.Paul Sartre. Pendant l‟été 1960, il 
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côtoiera d‟autres personnalités : Kwame Nkrumah du Ghana indépendant, le 

Camerounais Félix Moumié et Patrice Lumumba, tous deux assassinés, le 

premier par les services français et le second par la sûreté belge.  

En 1961, Sartre rencontre Fanon à Rome durant 3 jours. Sartre est séduit et 

bouleversé par cet homme. Fanon avait énormément de choses à dire à Sartre 

L‟admiration fut réciproque rapportera Simone de Beauvoir.  

Les œuvres de Fanon :  

Il publie en 1952 « Peau noire, masques blancs » où il dénonce le racisme et la 

colonisation linguistique. Il évoquera ce racisme dont il est victime dans les 

milieux parisiens.  

Il analyse « l‟aliénation » du colonisé Noir antillais. Pour Fanon, cette aliénation 

est inhérente au système colonial. Le Noir a 2 dimensions : l‟une avec son 

congénère, l‟autre avec le Blanc. Il est effroyablement question de cela dans 

notre vie.  

         En 1959 « L‟an V de la Révolution Algérienne » paraît aux éditions 

Maspero. Ce livre décrit de l‟intérieur les profondes mutations d‟une société 

algérienne qui lutte pour sa liberté. Texte militant, né de l‟expérience accumulée 

au cœur du combat, au sein du FLN. Saisi dès sa sortie, ce livre relate la 

résistance des algériens face au colonisateur français. Il qualifiera la guerre 

d‟Algérie :  

 « La plus hallucinante qu‟un peuple ait menée pour briser l‟oppression 

coloniale » 

       Le colonialisme français a pour but de morceler le peuple algérien afin de 

rendre impossible toute cohésion, toute union. Des dizaines de milliers 



060 
 

d‟hommes ont été internés, laissant femmes sans maris et enfants privés de leur 

père. D‟autres ont pris le maquis. Familles dispersées, Algérie déchirée. 

Bouleversement de la société algérienne, telle est la trajectoire de la répression 

colonialiste. Eparpillement, morcellement de la famille algérienne. De très 

grandes blessures, des plaies béantes zèbrent le corps et la conscience des 

algériens. Pour  

Fanon, les sens sont anesthésiés, les valeurs ne sont plus incarnées. Vivre, c‟est 

tout simplement :  

« Ne pas mourir », c‟est « maintenir la vie ».  

« …Les textes de Fanon dévoilent l‟étendue des souffrances psychiques causées 

par le racisme et la présence vive de la folie dans le système colonial »1  

         La colonisation a créé des conditions d‟affaiblissement ou de disparition 

de la culture des peuples, qu‟ils soient conquis ou rebelles. Ils imposent leur 

présence tout en convoitant les richesses multiples. Leur soit disant bonne 

intention de civiliser disparait et fait place à des exterminations.  

Les hommes opprimés par les nations étrangères sont tenus de participer à la 

démolition du système colonial. Les peuples opprimés se doivent de poursuivre 

le chemin du progrès afin de se libérer des colonies.  

Dans une lettre adressée à la jeunesse africaine, voici ce que dit Fanon2 :  

« …Jeunesse d‟Afrique, de Madagascar, des Antilles, où que vous soyez, il faut 

que vous sachiez que le moment est arrivé pour nous tous d‟unir nos efforts et 

d‟assener le coup de grâce à l‟impérialisme français.  
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Jeunesse africaine ! Jeunesse malgache ! Jeunesse antillaise ! Nous devons, tous 

ensemble, creuser la tombe où s‟enlisera définitivement le colonialisme»!  

Considéré comme le précurseur du multiculturalisme, il est le maître à penser 

pour de nombreux intellectuels du Tiers-Monde, en carence de développement 

et en voie de développement. Des philosophes multi culturalistes comme 

Charles Taylor, et Will Kymlicka ont souvent affirmé qu‟ils s‟inspiraient dans 

leurs articles des travaux de Fanon.  

Un demi-siècle après, ses œuvres conservent une actualité étonnante et 

connaissent un éclat rayonnant et croissant dans le monde entier.  

« Chaque fois qu‟un homme a fait triompher la dignité de l‟esprit, chaque fois 

qu‟un homme a dit non à une tentative d‟asservissement de son semblable, je me 

suis senti solidaire de son acte. » Frantz-Fanon « Peau noire, masques blancs ».  

Conclusion :  

         La mort de Fanon il y a une cinquantaine d‟années, sa pensée et ses œuvres 

sont toujours présentes et vivantes. Les structures de l‟aliénation et la 

domination sont d‟actualité. La liberté, l‟émancipation sont des objectifs non 

encore atteints pour des millions d‟hommes et de femmes de par le Monde. Le 

besoin de justice et d‟égalité sont toujours à l‟ordre du jour.  

L‟engagement politique de Fanon, ainsi que ses œuvres intellectuelles 

profondément humanistes, témoignent de l‟universalité de la condition de 

l‟homme. Il nous a tissé une toile durant son existence brève mais combien riche 

en réécriture et en réinterprétation de portée planétaire.  

Malgré une vie brève car frappé par la maladie, Fanon a marqué le XXème 

siècle par sa pensée et son action. Il choisit son camp, celui des colonisés et des 
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peuples opprimés. Prématurément disparu à l‟âge de 36 ans : il décède le 6 

Décembre 1961 dans le Maryland aux USA d‟une leucémie, à l‟hôpital Bethesda 

sous le nom d‟Ibrahim Omar Fanon. Enterré en Algérie à sa demande, il est 

inhumé au cimetière des martyrs de la guerre dans la commune d‟Ain Kerma 

dans la wilaya d‟El-Tarf.  

« Né colonisé, mort libre », Frantz Fanon dérangeait par ses écrits.  

En hommage à son travail en psychiatrie et à son soutien à la cause algérienne 

deux hôpitaux portent son nom. Celui de Bejaia et celui de Blida.  

Césaire le politique, Césaire le poète  

       Dans le présent article nous présenterons Césaire le poète et Césaire le 

politique à travers certaines citations extraites de ses ouvrages. Lui-même disait 

: « Si vous voulez comprendre ma politique, lisez ma poésie » (1), on ne peut 

dissocier l‟une de l‟autre, c‟est son engagement politique qui a fait de lui un 

poète et c‟est son âme de poète qui a fait de lui un révolté.  

Nous dresserons le portrait de cet homme hors du commun qui s‟obstinait à faire 

entendre la voix de son peuple et celles de tous les peuples opprimés à travers 

ses écrits et ses engagements politiques durant toute sa vie.  

Il disait que "Ma bouche sera la bouche des malheurs qui n'ont point de bouches. 

Ma voix la liberté de celles qui s'affaissent au cachot du désespoir(2)   

Il s‟attellera toute sa vie à dénoncer haut et fort la colonisation et son système 

avilissant. Il se fera le défenseur de tous les peuples colonisés qu‟il appellera à 

combattre cet homme blanc qui veut le défaire de sa civilisation, le priver de sa 

langue, de ses croyances et surtout de ses traditions millénaires.  
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Pour Césaire la colonisation signifie avant tout l‟anéantissement de la 

civilisation, car le colonisateur perfide est conscient qu‟un peuple privé de sa 

civilisation est un peuple prêt à la servitude, un peuple qui n‟a plus de repaires, 

un peuple dont les racines sont mises à nu, donc un peuple très fragile.  

(1)http://dicocitations.lemonde.fr/auteur/1201/Aime_Cesaire/30.php (2) Aimé 

Césaire, Cahier d'un retour au pays natal (1939),  

http://www.babelio.com/auteur/Aime-Cesaire/12658/citations  

         La colonisation n‟apporte ni progrès, ni niveau de vie élevé, la colonisation 

apporte son lot « … de sociétés vidées d'elles-mêmes, de cultures piétinées, 

d'institutions minées, de terres confisquées, de religions assassinées, de 

magnificences artistiques anéanties, d'extraordinaires possibilités 

supprimées."(1)  

L‟impact du colonialisme servira à Césaire pour créer le concept de la « 

Négritude » qu‟il a défini comme étant « une somme de souffrances …»(2)  

          Alors étudiant en France en compagnie d‟autres étudiants noirs africains, 

antillais et américains, ils ont eu à souffrir du mépris de leurs camarades blancs 

« ignorants ». Leur attitude hostile et raciste émanait de leur ignorance de 

l‟autre, cet autre de couleur différente appartenant également à une civilisation, 

peut-être pas aussi prospère que la leur, mais une civilisation quand même.  

Cet épisode fut l‟étincelle qui a embrasé, chez l‟auteur, ses sentiments de 

révolte, son refus de l‟infériorité et de l‟assimilation culturelle.  

A négritude, Césaire donne une signification très simple, la négritude c‟est de ne 

plus être ce noir passif, c‟est accepter d‟être noir, de s‟assumer et d‟assumer sa 

propre histoire et sa propre culture.  
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Pour Césaire la négritude « …est une manière de vivre l'histoire dans l'histoire : 

l'histoire d'une communauté dont l'expérience apparaît, à vrai dire, singulière 

avec ses déportations de populations, ses transferts d'hommes d'un continent à 

l'autre, les souvenirs de croyances lointaines, ses débris de cultures 

assassinées…»
(3)

  

       A travers cette idée concept, Césaire rappelle que les peuples noirs où qu‟ils 

soient ont également leur propres valeurs politiques, intellectuelles, artistiques et 

sociales et qu‟ils ont également bâti des civilisations.  

(1) Aimé Césaire, Discours sur le Colonialisme, (1950), 

http://www.babelio.com/auteur/Aime-Cesaire/12658/citations  

(2) Extraits d'Ecrivains francophones d'aujourd'hui, une série réalisée avec la 

Bibliothèque francophone multimédia de Limoges , entretient réalisé en 

septembre 1997  

(3) Discours sur le colonialisme, http://www.babelio.com/auteur/Aime-

Cesaire/12658/citations  

        Le continent africain a abrité des royaumes et des villes d‟où sont parties 

des civilisations très prospères tels les royaumes du Congo, du Dahomey, 

l‟empire du Ghana et la ville de Tombouctou et ses universités. A travers le 

concept de négritude l‟homme noir n‟aspire qu‟à faire prospérer toutes ses 

valeurs et ses civilisations et les faire adapter aux besoins des nouvelles 

époques.  

        Entre la politique et la poésie il n‟y a qu‟un pas, Césaire n‟hésite pas à le 

franchir à chaque fois que le besoin se fait ressentir. L‟écriture dans toutes ses 

formes est le moyen idéal pour revendiquer la liberté et l‟identité culturelle des 

peuples colonisés, de Cahier d'un retour au pays natal (1939), Les Armes (1946) 
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Soleil cou coupé (1948), Corps perdu (1949), Ferrements (1960), Cadastre 

(1961) au Moi, laminaire (1982) la poésie a occupé une place de choix dans 

l‟œuvre de ce grand homme.  

A travers chacune de ses œuvres, qui s‟étalent sur près d‟une quarantaine 

d‟année, on retrouve les états d‟âme du poète :  

Entre la rage et la révolte des débuts ou il clame :  

Ceux qui n‟ont inventé ni la poudre ni la boussole ceux qui n‟ont jamais su 

dompter la vapeur ni l‟électricité ceux qui n‟ont exploré ni les mers ni le ciel 

mais ils savent en ses moindres recoins le pays de souffrance ceux qui n‟ont 

connu de voyages que de déracinements ceux qui se sont assouplis aux 

agenouillements ceux qu‟on domestiqua et christianisa ceux qu‟on inocula 

d‟abâtardissement (1)  

Il est tour à tour impuissant, ne disposant que d‟une plume et des mots pour 

lancer un cri de révolte disant halte aux maux qui rongent son île :  

Nous frapperons l‟air neuf de nos têtes cuirassées nous frapperons le soleil de 

nos paumes grandes ouvertes nous frapperons le sol du pied nu de nos voix(2)   

(1)Cahier d‟un retour au pays natal, poème, revue Volontés, 1939  

(2) Les Armes miraculeuses, Gallimard, 1946  

Optimiste et rêveur d‟une délivrance prochaine lorsqu‟il entonne :  

Elle me parle une langue si douce que tout d‟abord je ne comprends pas mais à 

la longue je devine qu‟elle m‟affirme que le printemps est arrivé à contre-

courant que toute soif est étanchée que l‟automne nous est concilié que les 

étoiles dans la rue ont fleuri en plein midi et très bas suspendent leurs fruits.(1)  
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Puis réaliste, toujours décidé, jamais résigné, croyant fermement à la justesse de 

la cause qu‟il défend, s‟accrochant follement à ses idées et principes, il annonce 

que son combat est tenace et solide et que le temps qui passe permet aux 

opprimés de se forger une force qui finira tôt ou tard par les libérer.  

         Il y a des volcans vigilants des volcans qui aboient montant la garde au 

seuil du Kraal des peuples endormis il y a des volcans fantasques qui 

apparaissent et disparaissent (ce sont jeux lémuriens il ne faut pas oublier ceux 

qui ne sont pas les moindres les volcans qu‟aucune dorsale n‟a jamais repérés et 

dont de nuit les rancunes se construisent (2)  

Le parcours de Césaire l‟infatigable artisan de la décolonisation s‟est arrêté en 

2003 non sans avoir tracé, pour les noirs de tous les continents et tous les 

opprimés, la voie vers un lendemain meilleur et laissé les moyens pour cela à 

travers son œuvre riche en enseignements.  

Nous finirons cet article en reprenant cet extrait de Romuald Fonkoua, 

spécialiste de littérature antillaise, qui a notre avis résume en quelques mots 

Césaire le politique, Césaire le poète.  

Tout à la fois sérieux et distant, il a pratiqué l‟art de la politique dans le but de 

réinventer des mondes, et l‟art de la littérature avec l‟intention de ne donner aux 

mots que des corps de « pur-sang » passionnés qui, « l‟oreille collée au sol », 

entendront toujours « passer demain »(3)  

(1)Soleil cou coupé, Éditions K, 1948  

(2)Moi, laminaire, Le Seuil, 1982 (3) Romuald Fonkoua, « Aimé Césaire », 

Cahiers d‟études africaines [En ligne], 191 | 2008, mis en ligne le 29 septembre 

2008, consulté le 10 octobre 2016. URL : http://etudesafricaines.revues.org/1172  
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Julien Vaud 

 

Introduction : 

         Julien Vaud de son vrai nom, officier de Marine, grand voyageur, 

romancier. Surnommé Loti par la reine Pomaré de Polynésie, il en fera son 

pseudonyme d‟écrivain et il l‟adopte comme nom de plume en 1876.  

Né le 14 Janvier 1850 ; dès l‟âge de 16 ans, il assure la relève de sa famille. 

Personnage mystérieux aux multiples visages : officier de marine, écrivain, 

musicien, dessinateur, polyglotte, acrobate de cirque : Loti l‟enchanteur. 

Grand romancier, mais surtout voyageur. Car il suit les traces de son frère aîné 

Gustave qui meurt en mer en 1865. Médecin de marine coloniale, il est son 

idole. Sa mort le priva très jeune au travers d‟amitiés de toutes sortes. La même 

année, c‟est l‟amie de Pierre Loti qui décède. 

Reçu à l‟école navale de Paris, il prend la mer en 1870 sur les traces de son frère 

Gustave. Depuis, il sillonne le monde en bateau. Il mène parallèlement une 

carrière d‟officier de marine et sa carrière d‟écrivain puisqu‟il voyage à travers 

le monde. Ses voyages  vont le conduire vers des pays mal connus à l‟époque : 

Brésil, Turquie, Etats Unis, Canada et L‟Algérie. En traversant le monde entier, 

Tahiti, Extrême Orient, Afrique du Nord, La Turquie, il aborde un pays nouveau 

dans chacune de ses œuvres. Tous les pays qu‟ils traversent, toutes les escales 

qu‟il a pu faire vont servir de cadres à toutes ses intrigues. Ses plus belles 

histoires exotiques, ses œuvres sont presque toutes autobiographiques. 

L’Afrique du Nord : 

Il se rend pour la première fois en Algérie en 1869 pour une dizaine de jours. Il 

y revient dix ans plus tard. Il remarque que la physionomie de la ville a changé. 
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Une bonne partie de la Kasbah a été détruite, et les constructions européennes 

s‟érigent. Voilà que la cité millénaire disparaît. Et, c‟est pendant ce séjour que 

les trois dames musulmanes lui rendent visite sur le bateau. 

 Elles seront l‟élément déclencheur de la nouvelle : « Les trois dames de la 

Kasbah ». Recueil de nouvelles intitulé « Fleurs d’ennui » qui paraît en 1882. 

C‟est un court récit mélangeant fiction et réalité. C‟est un conte oriental « 

laissant percevoir comme une métaphore sur l’Histoire en train de s’écrire sur 

les bords de la Méditerranée ». 

C‟est lors d‟une mission diplomatique  au printemps 1889 à laquelle on lui 

propose de participer, qu‟il se rendra au Maroc. Il a déjà visité la Turquie, le 

Sénégal, le Japon et Tahiti, mais il est émerveillé par le Maroc. 

1883-1886 : Pêcheur d’Islande : 

Il évoque des marins bretons qui font preuve de leur force de caractère face à cet 

Océan menaçant et fascinant à la fois et qui est la rude vie des pêcheurs. Ces 

Islandais qui affrontent les tempêtes et les dangers de la mer du Nord durant 

plusieurs semaines. 

La Turquie : 

Amoureux de la Turquie, il en fait sa seconde patrie. Il apprend la langue turque 

en quelques mois, et songe à devenir officier de la flotte impériale Turque  Loti 

le Turcophile.  

« Aziyadé Fantôme d’Orient » publié en 1893. A l‟époque, c‟est la crise des 

Balkans, le Turcophile Loti écrit ce livre autobiographique et réussit à retourner 

l‟opinion occidentale en faveurs des Turcs. Car le traité de San Stefano boute la 

Turquie hors de l‟Europe. Il lutte contre le démantèlement de l‟Empire Ottoman 

voulu par les puissances occidentales et publie « La Turquie agonisante ». 
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Il écrit « Constantinople » plusieurs années après Aziyadé. Car le nom 

d‟Istambul, Stamboul ! l‟enchante toujours « c’est toujours celui-là le plus 

magique » (…). 

 « Et ces rues, ces places, ces banlieues de Constantinople, il me semble qu’elles 

sont un peu à moi, comme aussi je leur appartiens ». 

C‟est ce que dira son éditeur lors de la présentation de son livre. 

Pays qu‟il qualifiera d‟unique au Monde. C‟est le coup de foudre véritable entre 

un homme et un pays. La majeure partie de ses œuvres est inspirée de la 

Turquie. C‟est sa « patrie turque ». Il découvre dans ce pays, la culture, le mode 

de vie de ses habitants, leur religion. Tout cela va le marquer, le fasciner. Entre 

1876 et 1913 ses voyages durent des jours, parfois plusieurs mois.  

« L’intérêt de  ces textes autour de Constantinople réside dans leur forme autant 

que dans leur fond. Ils ne montrent pas seulement la Turquie pittoresque mais 

un pays à l’identité menacée. A travers ce constat, confronté au cosmopolitisme 

qui désagrège les traditions ottomanes, Loti dresse le bilan de sa propre vie, en 

s’identifiant à la ville qu’il a le plus aimée. Constantinople est le fidèle reflet de 

la déchirure de l’écrivain partagé entre l’invention de sa vie et sa vie réelle». 

Dans sa maison de Rochefort, la mosquée est la pièce la plus prestigieuse de sa 

maison. Sa maison est transformée au gré de ses voyages. Il a reproduit tous les 

styles dans les différentes pièces de la maison. A chaque escale, il peignait cela 

lui permettait de fixer et de retrouver intactes ses sensations de grand voyageur à 

travers le monde. 

Sa maison est la plus originale des demeures de la fin du 19
ème

 siècle. Il fit 

installer le minaret dans sa maison et son domestique faisait l‟appel du muezzin 

à la prière au lever du soleil : El Fedjr. Réveillés tous les matins de la fin du XIX 

siècle, les bourgeois de Rochefort devaient avoir bien des réactions ! 
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Chaque roman va correspondre à un pays différent. Il a une vision de l‟altérité 

qui émane des sentiments qu‟il éprouve fortement. C‟est à l‟étranger qu‟il trouve 

de quoi s‟exalter. Il a recherché l‟exotisme à travers les femmes pour mieux 

connaître l‟autre civilisation. 

 L‟exotisme de Loti n‟est pas de dialoguer mais de se fondre avec l‟autre. Ce 

n‟est pas de la tolérance. 

Conclusion : 

 Ecrivain fécond, auteur prestigieux, doué d‟une forte puissance d‟évocation, 

maître de l‟exotisme, il est élu en 1891 à l‟âge de 42 ans à l‟Académie française 

contre Emile Zola. Inclassable académicien que fut Pierre Loti, toute son œuvre 

est largement autobiographique. « Auteur, reporter, ethnologue, il a écrit des 

livres aussi denses que vivants ». 

Le 23 Juin 1923 Pierre Loti décède. Des funérailles nationales lui sont 

consacrées. Loti est enterré selon sa volonté dans le jardin  de sa famille 

maternelle où il jouait durant son enfance. 

Depuis 2007, un prix portant son nom : Prix Pierre Loti, en hommage à 

l‟écrivain, récompense le meilleur récit de voyage. Son œuvre appréciée est 

redécouverte aujourd‟hui. 
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Léon-Gontran Damas 

        Le Sénégalais Léopold Sédar Senghor et le Martiniquais Aimé Césaire, 

deux noms étroitement liés au courant de « négritude », deux personnages clés 

qui ont toute leur vie durant combattu par leurs actions politiques et dénoncé à 

travers leurs œuvres les inégalités imposées à leur terre et à leur peuples. 

Le combat d‟une vie pour s‟affranchir de la tutelle « du colonisateur », et la 

quête d‟une vie meilleure prospère grâce à la reconnaissance de leur culture et 

surtout un combat pour revaloriser les peuples opprimés. 

A ce duo d‟infatigables défenseurs des cultures confisquées et des réalités 

occultées, s‟ajoute un autre personnage tout aussi engagé et convaincu du bien-

fondé de la cause défendu par ses amis. 

Il s‟agit de Léon-Gontran Damas, un nom lié à ce courant revendicatif ayant 

donné une nouvelle impulsion à la littérature francophone en particulier et la 

littérature universelle en général.  

Qui est Léon-Gontran Damas ? Léon-Gontran Damas est né le 28 mars 1912 à 

Cayenne (Guyane). De 1925 à 1926, il partage les bancs avec Aimé Césaire. 

Il s‟installe en France dès 1929 où il suit des cours de droit, fréquente aussi la 

faculté des Lettres et s‟inscrit  ensuite à  l‟Institut d‟Ethnologie de Paris. 

Il est le cofondateur du mouvement de la négritude avec Aimé Césaire et 

Léopold Sédar Senghor dans les années 1940, mais il a toujours était le grand 

oublié de ce mouvement. Ses deux camarades, sans doute, plus connus grâce à 

leur action politique lui ont fait de l‟ombre certes, mais néanmoins il  fut le 

premier écrivain engagé. 

Cette vie en métropole l‟inspire très tôt, témoin de discrimination raciale, il 

publie dès 1937 un recueil de poèmes, Pigments, somme de tous les combats 

menés par cette jeunesse venue des colonies. On dit de lui qu‟il incarnait « en 

poésie la pensée de Frantz Fanon avant la lettre – le mimétisme et le complexe d’infériorité, 

http://www.jeuneafrique.com/pays/senegal/senegal.asp
http://www.jeuneafrique.com/Article/ARTJA20111219200511/anniversaire-france-senegal-aime-cesairesenegal-senghor-1906-2001-une-vie-un-siecle.html
http://www.jeuneafrique.com/Article/ARTJAWEB20111206124007/anniversaire-algerie-liberation-aime-cesairela-revolte-de-frantz-fanon-par-aime-cesaire.html
http://www.lepoint.fr/tags/aime-cesaire
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les séquelles du colonialisme – Damas épingle les nombreux fantasmes du Blanc sur le Noir, 

ainsi que les nombreuses frustrations du Noir dans la société blanche » (GYSSELS, 2013) 

         Ce recueil de poèmes marque une rupture avec la poésie déclamatoire 

habituelle. Dans un style simple et sarcastique. C‟est ce qui fait dire à Daniel 

Maximin: « Damas est un poète qui a commencé par le silence : il a été muet pendant cinq ans. 

Sortir des mots lui est difficile. Et quand il y a des morts, c’est encore plus difficile. Partant du silence, 

il va essayer de forger des poèmes à partir de l’impossibilité de parler. C’est pour cela qu’il choisit la 

poésie, la parole essentielle. Il y a peu de mots, qu’il va falloir bien choisir, bien mettre en évidence, 

des mots coupés en morceaux. » (LUBABU:2012) 

La poésie de Damas est particulière, c‟est un poète qui met la négritude en 

action comme le dit si bien Césaire : 

  On retrouve dans sa poésie la grande angoisse existentielle nègre, le grand 

déracinement nègre… La grande nostalgie nègre est là dans l’œuvre de Damas, un 

certain désespoir et puis on trouve aussi ce ton inimitable. Il y a l’humour juif mais 

aussi l’humour nègre, il y a le sarcasme perpétuel, tout cela est de Damas. Ce qui 

donne ce caractère particulier à cette poésie, ce ne sont pas seulement les thèmes, il y 

a le ton, pur, puis il y a aussi le rythme, un rythme qui n’appartient qu’à lui et qui est 

celui du blues et le rythme du jazz  
      https://www.pointculture.be/article/focus/leon-gontran-damas-ou-la-recherche-de-l-indicible/. 

 

Pigments sera suivi de plusieurs autres recueils de poèmes dont voici les titres et 

quelques extraits: 

1- Poèmes nègres sur des airs africains, (1948) 

Sérénade  

Le ciel est sombre comme un pagne indigo 

Le brouillard tombe en gouttes de lait frais 

L’hyène ricane. Et le lion en rugit de rage 

C’est qu’il est doux de s’ouvrir 

À la femme au teint rouge. 
              http://bengricheahmed.over-blog.com/article-leon-gontran-damas-104338603.html 

 

2- Graffiti, (1952). 

Mon cœur rêve de beau ciel pavoisé de bleu  

Sur une mer déchaînée 

contre l’homme 

https://www.pointculture.be/article/focus/leon-gontran-damas-ou-la-recherche-de-l-indicible/
https://fr.wikipedia.org/wiki/1948
http://bengricheahmed.over-blog.com/article-leon-gontran-damas-104338603.html
https://fr.wikipedia.org/wiki/1952
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l’inconnu à la barque 

qui se rit au grand large 

de mon cœur qui toujours rêve 

rêve et rêve 

de beau ciel 

sur une mer de bonheurs impossibles 
http://bengricheahmed.over-blog.com/article-leon-gontran-damas-104338603.html 

 

3- Black-Label, (1956). 

Si demain 

Les fantômes nous laissaient 

Face à face 

Un instant 

L’instant de sentir ton cœur battre un instant 

Ton cœur battre un instant ton cœur battre 

Au rythme éperdument 

Éperdument vrai 

Du mien                    http://www.esprit.presse.fr 

 

Il s‟agit d‟un seul poème composé telle une pièce musicale de quatre 

mouvements.  

 Damas exprime dans ce recueil le malaise existentiel de l'être noir. Ce long 

poème est devenu comme l'hymne blessé de l'âme nègre.  « Là, les désirs, les 

frustrations, les errements de l'âme d'Afrique surgissent en plaintes, chansons, 

rêveries et révoltes. Les mots qui déferlent chez Damas ont un goût de sang 

fauve, une pulsion de sang noir qui mêle la fureur au désenchantement ». 

https://www.babelio.com/livres/Damas-Black-Label-et-autres-poemes/174400 

 

4- Névralgies, (1966). 

Grand comme un besoin de changer d'air:  

 

Beau comme 

Comme une rose 

Dont la Tour Eiffel assiégée à l'aube 

Voit s'épanouir enfin les pétales 

http://bengricheahmed.over-blog.com/article-leon-gontran-damas-104338603.html
https://fr.wikipedia.org/wiki/1956
http://www.esprit.presse.fr/
https://www.babelio.com/livres/Damas-Black-Label-et-autres-poemes/174400
https://fr.wikipedia.org/wiki/1966
http://www.lepoint.fr/politique/la-politique-par-anna-cabana/mariage-gay-la-bourde-de-christine-taubira-31-01-2013-1622151_232.php
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Fort comme l'accent aigu d'un appel 

Dans la nuit longue 

 

Dernière Escale, 2012. Poèmes inédits. 

Recueil de poèmes où il dénonce une fois de plus les injustices subies par les 

peuples noirs. L‟impossible «romance des sangs mêlés» est due encore à ce que 

la société française ne tient pas ses promesses, que la République n‟honore pas 

sa devise (Liberté, Egalité, Fraternité): 

Les trois mots en majuscule d’usage  

Et les points à la clef 

Liberté point 

Egalité point  

Fraternité point  

«Et pourquoi» 

 
La Poésie de Damas porte quelques caractéristiques très particulières. Il écrit en 

français car pour lui c‟est une langue universelle, il écrits en français  mais dans 

un français simple et accessible à tous, un français familier truffé de termes et 

d‟expressions du style courant voir très populaire. Il enfreint les règles du 

français sans se soucier des normes. Il s‟évertue à  faire craquer les convenances 

et à exhiber à la fois le ridicule dans la pseudo-culture de l’assimilé et la 

grandiloquence d’une France imbue de ses prérogatives. (CHALENDAR : 

1982) 

Damas le poète a également à son compte plusieurs essais : Retour de Guyane, 

(1938) et  Poètes d’expression française, (1947) ainsi qu‟un conte intitulé 

Veillées noires, Contes Nègres de Guyane.  1943.   

Damas a consacré l‟essentiel de sa vie à la poésie et à la culture africaine 

véhiculée et transmise  par les esclaves à travers le monde et dans toutes les 

contrées où ils ont été asservis. Il sera ambassadeur culturel pour l‟Unesco et le 

premier professeur à enseigner la littérature africaine dans une université 

américaine,  la Howard University à Washington D.C 

https://fr.wikipedia.org/wiki/1938
https://fr.wikipedia.org/wiki/1947
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La force de son engagement pour la cause de la culture africaine par sa poésie, 

sa pensée et ses actions a inspiré de nombreux jeunes poètes, écrivains et 

artistes, noirs africains et américains. (CHALENDAR : 1982) 

Malgré de nombreuses désillusions, l‟auteur de « Pigments », « Névralgie » et 

Black-Label », aux vies multiples, demeurera un passionné très attaché à sa terre 

natale, cette Guyane profonde tout à la fois nègre et amérindienne. 

Léon Gontran Damas décède le 22 janvier 1978 aux états unis  où il s‟est installé 

en 1970.  Il est enterré en Guyane. 

 

Bibliographie : 

1- BEGLE Jérôme, REGARDEZ. Mais au fait, qui est Léon-Gontran Damas ? 

http://www.lepoint.fr/culture/regardez-mais-au-fait-qui-est-leon-gontran-damas-

08-02-2013-1625338_3.php, Publié le 08/02/2013 à 12:17, consulté le 03/06/17 

 

2-  CHALENDAR Pierrette et Gérard, Le vécu nègre, une lecture de « pigment » 

de Léon Gontran DAMAS, Ethiopiques numéro 30, revue socialiste  

de culture négro-africaine, 2e trimestre 1982 

 

3- GYSSELS Kathleen, Léon-Gontran Damas, http://ile-en-ile.org/damas/,  

Mis en ligne : 13 septembre 2003, consulté le 03/06/17 

 

4- LUBABU M. K Tshitenge, Négritude : Léon-Gontran Damas, le troisième 

homme, http://www.jeuneafrique.com/142176/culture/n-gritude-l-on-gontran-

damas-le-troisi-me-homme/ mis en ligne le 29 mars 2012 à 11h25, consulté le 

08/07/17 à 17 :55 

 

5-https://www.pointculture.be/article/focus/leon-gontran-damas-ou-la-

recherche-de-l-indicible/. 

6- http://www.grioo.com/info9272.html  (le 06/07/2017) 
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Frantz Fanon 

« Je ne veux qu’une chose que cesse à jamais l’asservissement de l’homme par 

l’homme c’est-à-dire de moi par un autre. Faire peau neuve, développer une 

pensée neuve, tenter de mettre sur pied un homme neuf. Oui, il faut 

compromettre tout le monde dans le combat pour le salut commun ! » 

    Né le 20 Juillet 1925 à Fort de France en Martinique, Frantz Omar Ibrahim 

Fanon est l‟un des fondateurs du courant de pensée tiers-mondiste. Issu d‟une 

famille bourgeoise martiniquaise métissée de 8 enfants dont il est le cinquième, 

il reçoit son éducation au lycée Victor Schœlcher de Fort -de-France où Aimé 

Césaire enseigne à ce moment-là. 

    Militant politique, thérapeute engagé, Frantz-Fanon est un intellectuel 

solidaire avec les peuples opprimés. Martiniquais, il épouse la cause algérienne 

tout comme la question des peuples de l‟Afrique Noire. Condamnés à 

l‟indigénat et à l‟esclavage, ces peuples sont victimes de la colonisation 

économique, politique, culturelle et sociale. 

Défenseur des peuples colonisés, militant des peuples de l‟Afrique, solidaire des 

opprimés, il né colonisé et meurt libre. Il dérangeait par ses idées, ses opinions 

et ses écrits. 

Toute sa vie, il cherchera à analyser les conséquences psychologiques du colon 

et du colonisé, sous les angles sociologique, philosophique, et psychiatrique. 

L’engagement de Fanon : 

    Fanon est l‟un des principaux théoriciens du tiers-monde. Il s‟oppose aux 

théories de l‟Ecole d‟Alger de psychiatrie d‟Antoine Porot qui légitime la 

colonisation et rabaisse les peuples colonisés. Ce dernier soutient ceci :  
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« L’indigène Nord-Africain, dont le cortex cérébral est peu évolué, est un être 

primitif dont la vie essentiellement végétative et instinctive est surtout réglée par 

la diencéphale ». 

Fanon contredit cela et dit que : 

« C’est bien la colonisation qui entraîne une dépersonnalisation, qui fait de 

l’homme colonisé un être infantilisé, opprimé, rejeté, déshumanisé, acculturé, 

aliéné ». 

Il consacre sa vie durant à la recherche et l‟analyse des conséquences 

psychologiques de la colonisation et sur le colon et sur le colonisé.  Il est le 

fondateur du courant de pensée tiers-mondiste. Psychiatre, intellectuel antillais 

et militant de l‟indépendance algérienne au sein du FLN. 

 Il est militant politique engagé dans les luttes de la décolonisation. 

Fanon l’Algérien : 

    Médecin chef à Blida, il y introduit des méthodes modernes de 

« sociothérapie » ou « psychothérapie institutionnelle » adaptées à la culture des 

patients musulmans algériens. Une grande volonté de désaliéner et de 

décoloniser l‟algérien en milieu psychiatrique apparaît, car pour Fanon, c‟est la 

colonisation qui a fait de l‟homme un être  

« Infantilisé, opprimé, déshumanisé, aliéné ». 

 Il prenait en charge les algériens qui souffraient de troubles psychiques et qui 

étaient internés à Blida. 

    Le régime colonial engendre de profonds traumatismes. Il veut transformer la 

vie des malades et prend contact avec des militants nationalistes de la base. En 

1954, il rejoint les rangs du FLN où il milite aux côtés d‟Abane Ramdane et Ben 

Youcef Benkhedda. Médecin chef en psychiatrie à l‟hôpital Joinville de Blida, il 
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démissionne en 1956 et est expulsé d‟Algérie en Janvier 1957. Il est nommé en 

1960 ambassadeur itinérant du GPRA au Ghana. Il héberge et cache des 

militants, des responsables de la wilaya IV. Expulsé en 1956, il rompt avec sa 

nationalité française et se définit comme Algérien en rejoignant les rangs du 

FLN à Tunis, et en s‟engageant totalement en tant qu‟Algérien. Il est membre de 

la rédaction d‟El-Moudjahid, organe de presse de l‟ALN. Ses écrits sont en 

faveur de l‟indépendance de l‟Algérie, ils enflamment une jeunesse prête à 

mourir pour leur liberté. 

 Meilleur propagandiste, il est chargé d‟étendre la flamme révolutionnaire dans 

le continent Africain. 

   A la conférence de Bandung en 1955, le Tiers-Monde affirme son existence 

politique en proclamant son refus de la bipolarisation du Monde. De violentes 

répressions et assassinats d‟hommes politiques s‟opèrent : Patrice Lumumba au 

Congo, Che Guevara en Bolivie, Malcom X et Martin Luther King aux Etats-

Unis, Mehdi Ben Barka au Maroc et Rivonia en Afrique du Sud où Nelson 

Mandela et ses compagnons sont emprisonnés à vie. 

 C‟est dans l‟ affrontement Est- Ouest et lutte Nord-Sud que s‟inscrivent l‟action 

et la pensée de Fanon. Le « Fanonisme » est une pensée humaniste, Tiers- 

Mondiste, révolutionnaire. 

Fanon et J.Paul Sartre : 

Rencontrer Jean Paul Sartre est un projet qui lui tient à cœur. C‟est en 1961. Il a 

pour référence ce grand philosophe et il veut que son ouvrage « Les damnés de 

la Terre » soit préfacé par J.Paul Sartre. Pendant l‟été 1960, il côtoiera d‟autres 

personnalités : Kwame Nkrumah du Ghana indépendant, le Camerounais Félix 

Moumié et Patrice Lumumba, tous deux assassinés, le premier par les services 

français et le second par la sûreté belge. 
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En 1961, Sartre rencontre Fanon à Rome durant 3 jours. Sartre est séduit et 

bouleversé par cet homme. Fanon avait énormément de choses à dire à Sartre 

L‟admiration fut réciproque rapportera Simone de Beauvoir. 

Les œuvres de Fanon : 

Il publie en 1952 « Peau noire, masques blancs » où il dénonce le racisme et la 

colonisation linguistique. Il évoquera ce racisme dont il est victime dans les 

milieux parisiens. 

Il analyse « l‟aliénation » du colonisé Noir antillais. Pour Fanon, cette aliénation 

est inhérente au système colonial. Le Noir a 2 dimensions : l‟une avec son 

congénère, l‟autre avec le Blanc. Il est effroyablement question de cela dans 

notre vie. 

En 1959 « L‟an V de la Révolution Algérienne » paraît aux éditions Maspero. 

Ce livre décrit de l‟intérieur les profondes mutations d‟une société algérienne 

qui lutte pour sa liberté. Texte militant, né de l‟expérience accumulée au cœur 

du combat, au sein du FLN. Saisi dès sa sortie, ce livre relate la résistance des 

algériens face au colonisateur français. Il qualifiera la guerre d‟Algérie : 

 «  La plus hallucinante qu’un peuple ait menée pour briser l’oppression 

coloniale ». 

 Le colonialisme français a pour but de morceler le peuple algérien afin de 

rendre impossible toute cohésion, toute union. Des dizaines de milliers 

d‟hommes ont été internés, laissant femmes sans maris et enfants privés de leur 

père. D‟autres ont pris le maquis. Familles dispersées, Algérie déchirée. 

Bouleversement de la société algérienne, telle est la trajectoire de la répression 

colonialiste. Eparpillement, morcellement de la famille algérienne. De très 

grandes blessures, des plaies béantes zèbrent le corps et la conscience des 
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algériens. Pour Fanon, les sens sont anesthésiés, les valeurs ne sont plus 

incarnées. Vivre, c‟est tout simplement : 

 « Ne pas mourir », c‟est « maintenir la vie ».  

« …Les textes de Fanon dévoilent l’étendue des souffrances psychiques causées 

par le racisme et la présence vive de la folie dans le système colonial »
1 

La colonisation a créé des conditions d‟affaiblissement ou de disparition de la 

culture des peuples, qu‟ils soient conquis ou rebelles. Ils imposent leur présence 

tout en convoitant les richesses multiples. Leur soit disant bonne intention de 

civiliser disparait et fait place à des exterminations. 

Les hommes opprimés par les nations étrangères sont tenus de participer à la 

démolition du système colonial. Les peuples opprimés se doivent de poursuivre 

le chemin du progrès afin de se libérer des colonies. 

 Dans une lettre adressée à la jeunesse africaine, voici ce que dit Fanon
2
: 

« …Jeunesse d’Afrique, de Madagascar, des Antilles, où que vous soyez, il 

faut que vous sachiez que le moment est arrivé pour nous tous d’unir nos 

efforts et d’assener le coup de grâce à l’impérialisme français.  

Jeunesse africaine ! Jeunesse malgache ! Jeunesse antillaise ! Nous devons, 

tous ensemble, creuser la tombe où s’enlisera définitivement le 

colonialisme ! » 

Considéré comme le précurseur du multiculturalisme, il est le maître à penser 

pour de nombreux intellectuels du Tiers-Monde, en carence de développement 

et en voie de développement. Des philosophes multi culturalistes comme 

Charles Taylor, et Will Kymlicka ont souvent affirmé qu‟ils s‟inspiraient dans 

leurs articles des travaux de Fanon. 
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Un demi-siècle après, ses œuvres conservent une actualité étonnante et 

connaissent un éclat rayonnant et croissant dans le monde entier. 

« Chaque fois qu’un homme a fait triompher la dignité de l’esprit, chaque fois 

qu’un homme a dit non à une tentative d’asservissement de son semblable, je me 

suis senti solidaire de son acte. »     Frantz-Fanon « Peau noire, masques 

blancs ». 

Conclusion : 

La mort de Fanon il y a une cinquantaine d‟années, sa pensée et ses œuvres sont 

toujours présentes et vivantes. Les structures de l‟aliénation et la domination 

sont d‟actualité. La liberté, l‟émancipation sont des objectifs non encore atteints 

pour des millions d‟hommes et de femmes de par le Monde. Le besoin de justice 

et d‟égalité sont toujours à l‟ordre du jour. 

L‟engagement politique de Fanon, ainsi que ses œuvres intellectuelles 

profondément humanistes, témoignent de l‟universalité de la condition de 

l‟homme. Il nous a tissé une toile durant son existence brève mais combien riche 

en réécriture et en réinterprétation de portée planétaire. 

Malgré une vie brève car frappé par la maladie, Fanon a marqué le XXème 

siècle par sa pensée et son action. Il choisit son camp, celui des colonisés et des 

peuples opprimés. Prématurément disparu à l‟âge de 36 ans : il décède le 6 

Décembre 1961 dans le Maryland aux USA d‟une leucémie, à l‟hôpital Bethesda 

sous le nom d‟Ibrahim Omar Fanon. Enterré en Algérie à sa demande, il est 

inhumé au cimetière des martyrs de la guerre dans la commune d‟Ain Kerma 

dans la wilaya d‟El-Tarf.  

 « Né colonisé,  mort libre », Frantz Fanon dérangeait par ses écrits. 

En hommage à son travail en psychiatrie et à son soutien à la cause algérienne 

deux hôpitaux portent son nom. Celui de Bejaia et celui de Blida 
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Eléments de la représentation coloniale dans l’ouvrage  de Mouloud 

FERAOUN, « Les chemins qui montent ». 

 

 

Introduction 

     Nous allons dans le présent travail analyser certains éléments de la 

représentation coloniale dans une des œuvres de Mouloud FERAOUN, « Les 

chemins qui montent » (Feraoun, 1992). Notre tâche consistera essentiellement à 

faire ressortir les éléments les plus récurrents. 

A cet effet, nous allons tenter de relever, à travers des passages du roman, ces 

éléments afin de montrer que malgré le style quelque peu simple, Feraoun a su 

faire ressortir les effets de la postcolonialité. 

Nous allons commencer par l‟élément dominant que l‟auteur mets en exergue et 

tente de faire apparaitre à travers les personnages du roman, leur comportement 

et leur environnement. Ce premier élément est l‟identité définie dans le 

dictionnaire de sociologie comme étant : « La reconnaissance de ce que l’individu est, 

par lui-même ou par les autres, une sorte de sentiment d'harmonie : l'identité de l'individu est 

le « sentiment subjectif et tonique d'une unité personnelle et d'une continuité temporelle » 

(Ferréol, 2010)  

 

1- L’IDENTITE  

L‟identité qui est un concept clé dans les écrits littéraires en général et les écrits 

postcoloniaux en particulier est omniprésente dans l‟œuvre  de Feraoun qui se 

distingue par une écriture revendicatrice de cette identité longtemps reléguée au 

second plan par les colonisateurs successifs qui sont passés sur cette terre 

d‟Algérie dans son ensemble. 

La première identité que l‟auteur met en avant est l‟identité personnelle de ses 

personnages.  
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 L‟identité personnelle de chacun  se définit par références à ses ancêtres et à ses 

parents : on se désigne comme « fils de » et ensuite par un prénom. « L’identité 

personnelle, c’est-à-dire ; par quoi un individu se considère comme unique et différent des 

autres, est façonnée par les traits de personnalité qui lui sont attribuées par l’entourage, par 

rapport à sa descendance familiale, nationale… » (Muchielli, 2002) 

L‟auteur  est très précis sur ce point,  précision qui permet de situer ses 

personnages qui sont tous du village d‟Ighil nezman et appartenant à la famille 

des Ait Larbi ou des Ait Slimane. 

Les personnages portent des prénoms typiquement kabyles : Amer, Dahbia, 

Malha, néanmoins il y a des personnages à qui l‟auteur ne donne pas de prénom, 

des personnages qu‟il juge étrangers au village. 

Le responsable du village, désigné probablement par l‟administration coloniale 

est appelé « le président d‟Ighil nezman » appellation qui marque une certaine 

distance que l‟auteur veut prendre avec ce genre de personnage, où que la 

société veut prendre.   

L‟étrangère qui vit dans ce village  est appelée « Madame » au lieu de lui donner 

un prénom français, il a préféré rester dans la généralité. 

La seconde identité que l‟auteur fait ressortir est l‟identité culturelle. La 

population d‟Ighil nezman est à majorité musulmane, mais il y a une minorité 

chrétienne. 

Cette minorité a souvent embrassé le christianisme par nécessité, la pauvreté, 

l‟ignorance, le besoin de survivre en sont la raison essentielle. 

A travers certains passages du roman on peut parfaitement comprendre que cette 

conversion n‟a rien de sincère : 

«  Dahbia n’aime pas les chrétiens de son village parce qu’ils ne sont pas sincères. Beaucoup 

d’entre eux se sont convertis par intérêt », « Dehbia connait bien les siens. Ils n’ont de 

chrétiens que le nom »  «  …ils ne vont plus à la mosquée, mais ils jurent par les saints du 

pays, pratiquent la circoncision comme les bons musulmans et célèbrent les Aids …. » 

(Feraoun, 1992 :18-19) 
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Il y a aussi dans cette identité culturelle certains éléments tels que   les coutumes 

et les traditions  quand il s‟agit : 

*De relation homme femme : Le roman de Feraoun est une roman d‟amour, un 

amour impossible certes mais qui est bel et bien présent. Les protagonistes 

savent pertinemment qu‟ils vivent une passion impossible car le poids des 

traditions ancestrales repousse toute ouverture ou tolérance. Les amants ont 

chacun une identité particulière pour l‟époque, Dahbia, chrétienne, est née de 

père inconnu, Amar, lui  est issu d‟un  mariage mixte, de père Kabyle et de mère 

française. 

C‟est peut-être cette particularité qui fait d‟eux des rebelles qui ont pu défier 

durant six mois les traditions ancestrales et qui peut-être a mené au suicide de 

l‟amant incompris. 

* De mariage : Le mariage à Ighil nezman lient souvent deux personnes 

totalement étrangères l‟une à l‟autre sur le plan sentimental. 

Les intérêts des familles dictent le choix du conjoint et cela Feraoun nous le 

montre avec le mariage de Mokrane et Ouiza. Ce dernier, malgré son amour 

pour Dahbia, a épousé une autre  qui répond mieux à certains critères kabyles de 

l‟époque : la famille et l‟argent. Ce qui fait d‟elle un excellent choix et bien sur 

une épouse respectable. 

*La dure situation des femmes : cette situation est celle qui a fait que Mokrane 

n‟ait pas épousé Dahbia. Cette dernière, vivant seule avec sa mère porte le lourd 

fardeau qu‟est cette  mauvaise réputation attribuée à deux femmes vivant seules 

dans un village et ayant auparavant fui leur patelin natal. 

Pour les habitants du village, les hommes autant que les femmes, elles 

représentent le pêché, la tentation et la dépravation. Elles sont le danger qui rôde 

autour des foyers pour les briser. 
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« Dahbia et sa mère Malha étaient méprisées par les habitants d'Ighil Nezman. D'une part, 

parce que Malha était l'épouse d'un chrétien alors qu'elle est musulmane, d'autre part, de son 

passé car on l'a traité de femme légère » (Bouabsa, 2009 :16)  

*L‟honneur à préserver : Chacun s‟instituait gardien de la morale et de 

l‟honneur, alors que beaucoup n‟hésitaient pas à commettre les plus vils des 

actes tels que le viol. Cette hypocrisie dans le comportement était connue de 

tous mais personne ne dénonçait surtout pas les femmes, premières victimes de 

cette hypocrisie.  

On ne peut dissocier l‟identité des autres points saillant que Feraoun a voulu 

mettre en exergue dans son roman, notamment le métissage sous toutes ses 

formes. 

 

2-LE METISSAGE 

Le métissage dans le roman revient sous différents aspects. On le rencontre dans 

la double origine d‟Amar, origine kabyle paternelle et l‟origine française de sa 

mère. On le rencontre également dans « l‟hybridité » de Dahbia, de père chrétien 

et  de mère musulmane. « L’hybridité de Dehbia, l’héroïne du roman, est le produit d’un 

mélange non biologique, ou, si l’on veut, celui d’un métissage socioculturel. » (Chia-hua 

Hsu, 2015 :61)  

Ces deux personnages à eux seule représentent un métissage culturel dans toute 

sa dimension linguistique et religieuse. 

2.1-  Métissage linguistique et religieux 

Le métissage linguistique et religieux dans le roman est commun  à une partie 

des habitants du village, car ayant adoptée la religion chrétienne par nécessité et 

rarement par choix. 

 La communauté catholique des Ait Ouadhou est 

nombreuse, presque aussi nombreuse que le reste de la 

population avec laquelle elle se confond parfaitement six 

jours sur sept. Aux messes du dimanche…tout le monde 
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assiste…les hommes, les femmes, les enfants se retrouvent à 

la chapelle du couvent chez les sœurs. 

Il arrive qu’un chrétien épouse une musulmane, ou un 

musulman épouse une chrétienne. Ce sont des cas 

particuliers. Et dans ce cas, il se crée des foyers 

particuliers, ni musulmans, ni chrétiens, en renvoie dos à 

dos Mohamed et Jésus et l’on s’occupe de soi. »P18  

 
La nouvelle religion adoptée n‟altère en rien les comportements de ses 

villageois, ils accommodent  les religions et les us et coutumes au gré des 

circonstances et des difficultés de la vie quotidienne.   

 « Actuellement, ils ne vont plus à la mosquée mais ils 

jurent par les saints du pays,   pratique la circoncision 

comme les bons musulmans et célèbrent les Aïds aussi bien 

que noël…Bien sûr ils ont reçu le baptême et avec le 

baptême un nom chrétien. Les pères leur ont distribué 

généreusement des « Mari », des « jean », et surtout des 

« Augustin », des « Monique »…mais à côté existe toujours 

le nom kabyle Mohamed, Akli, Rabah et la faculté de s’en 

servir. » P19 

 
 Les personnages les plus représentatifs de ce métissage :  

 - Dahbia, chrétienne de naissance et élevée par les sœurs blanches elle parle 

kabyle et français et récite ses prières dans les deux langues. 

 Mon dieu, ayez pitié de moi ! dit-elle à haute voix, que 

votre nom soit sanctifié, que votre règne arrive…et elle se 

mit à réciter machinalement sa prière de petite chrétienne, 

celle que lui avait appris le Père Dubois qui parlais si bien 

le kabyle et qui avait traduit le catéchisme à l’usage des 

écoliers et écolières des Ait Ouadhou. Elle récita en kabyle 

puis en français.  (Feraoun, 1992 :9) 

 

Cette différence, hypothèque les chances de Dahbia de se voir marier à un jeune 

du village. Aucune famille ne voudrait d‟elle pour belle fille tant pour sa 

situation financière que religieuse.  Qui voudrait d‟une fille instruite qui parle 

deux langues ? 

On ne lui demande pas autant. 
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«  Pourquoi était-elle née chrétienne aux Ait Ouadhou ? alors qu’il n’y avait que des Kabyles 

musulmans […], Nana Malha avait du moins cette  certitude, personne n’épouserait sa fille » 

(Feraoun, 1992 :9) 

-  Amar  né de mère française  chrétienne qui a été par la force des choses 

appelée à se kabyliser et abandonner sa religion pour en adopter une autre dès 

qu‟elle s‟est installée au village après le décès de son époux. 

Amar est souvent décrit comme : « fils de Madame »,  « bâtard étranger », ou  « 

fils de mécréante », tout pour lui rappeler sa différence et lui contester son 

identité kabyle. 

Ce métissage est souvent vécu comme un exil,  les personnages sentent cette 

différence qui les éloigne des leurs tout en vivant à leur côté, les côtoyant 

quotidiennement. 

3- L’EXIL 

L‟exil est cet autre élément que Feraoun fait ressortir dans son roman, qu‟il soit 

interne ou extérieur, il est là  omni présent. 

3.1- Exil intérieur 

La situation économique est souvent une des raisons qui pousse à l‟exil, les 

habitants du village d‟Ighil nezman ne sont pas en reste.  « Maintenant ils se font 

infirmiers dans les hôpitaux d’Algérie, gardiens de prisons civiles ou policiers d’état. » 

(Feraoun, 1992:20). Ils partent dans d‟autres régions du pays pour chercher du 

travail loin de leurs familles. 

Dans le roman, la situation précaire des villageois n‟est pas mentionnée 

explicitement, pourtant la misère est bien présente et chacun est conscient que 

tout leur échappe. Amar dans un passage disait : « (…) Alors j'ai compris qu'Alger 

n'était pas à nous mais à eux (…) Ce qui reste pour nous c'est Ighil Nezman et ses champs 

arides». 
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3.2- Exile extérieur 

L‟exil extérieur est l‟autre nom de l‟émigration, le déracinement. Ce 

déracinement est mal vécu par les personnages du roman. Le traitement 

humiliant et avilissant subi loin de leur pays pour quelques francs vaut Ŕ il 

vraiment la peine d‟être supporté ? 

Les habitants d‟Ighil Nezman s‟exil pour améliorer leurs conditions de vie très 

pénibles et vont  s‟établir souvent en France, chez le colonisateur. 

[O]n s’en va en France avec l’espoir de tout arranger, sans 

jamais parvenir à arranger quoi que ce soit. Pendant ce 

temps les hommes et les femmes vieillissent, les enfants 

poussent dans la misère, deviennent grands à leur tour et 

commencent à réfléchir. Un jour, ils se détachent des vieux, 

prennent en haine le pays et n’aspirent qu’à s’évader. 

Quand ils consentent à demeurer, ils savent que l’aventure 

les sollicitera tôt ou tard, qu’à son irrésistible appel il 

faudra bien qu’ils répondent [...]  (Feraoun, 1992 :47) 

 

De cet exil naitra la haine et le sentiment d‟injustice qui poussera le peuple à se 

révolter 

Conclusion 

Feraoun dans son roman « Les chemins qui montent » nous dresse le portrait 

d‟une société  kabyle ou se côtoient des cultures, des religions et des langues qui 

font que la société jadis une et indivisible se retrouve morcelée donnant 

naissance à des clivages et un éternel questionnement sur la véritable identité.  

Le colonialisme, par les mélanges imposés, a tenté de remodeler le peuple 

algérien pour en faire  un peuple « hybride ». 
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Un Eté Africain Mohamed Dib. 

 

Introduction : 

       Roman paru en 1959 après la célèbre trilogie qui compose ses premiers 

romans (La Grande Maison), 1952, (L‟incendie) 1954, et (Le Métier à Tisser), 

1957. Aux éditions du Seuil. Fortement inspiré du vécu des algériens, ses 

romans constituent une œuvre réaliste. Vécu mêlé de détresse et empli d‟espoir 

pour un avenir meilleur. C‟est la vie d‟un peuple, d‟une nation à travers des 

personnages de différentes catégories sociales. 

Thématiques coloniales dans « Un Eté Africain » Il rédige ce roman lorsqu‟il fut 

exilé en France. Dib retrace les méfaits de la colonisation française. Il va 

dénoncer cette injustice sociale qui règne en toute impunité. 

Le travail d‟analyse que nous nous proposons d‟effectuer portera sur la 

mouvance de l‟écriture chez Dib quant à la dénonciation des méfaits coloniaux 

et leur impact sur le peuple algérien. Nous essayerons de montrer cette écriture 

post coloniale à travers la description des personnages vivant sous l‟occupation 

française, les lieux occupés par les indigènes et les multiples évènements 

auxquels ils ont fait face. 

Témoin de son temps, militant du Parti Communiste Algérien, son œuvre est 

fortement imprégnée du quotidien. Roman court, relatant les évènements 

d‟Algérie que l‟on ne peut plus ignorer. La brutalité du système colonial y est 

révélée. 

Les personnages : 

Dib décrit des hommes et des femmes qui errent, ce qui donne à voir la situation 

sociale des Algériens. Une paupérisation souvent grandissante des classes 
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démunies. Les lieux occupés par les algériens sont insalubres et invivables. Des 

personnages représentés par le statut de colonisé et colonisateur. La famille de 

Mokhtar Raï, père, mère, fille, grand-mère, cousin, beau-frère. 

 Zakia veut entrer dans le monde du travail, en devenant institutrice, elle est très 

vite dissuadée dans ses projets par sa famille qui la verrait bien mariée à son 

cousin Sabri. Son entourage refuse la simple idée non conforme aux traditions : 

« Je n’éprouve que rancune et haine pour l’existence qu’on m’a donnée » p 125. 

Zakia est représentée comme soumise aux traditions ancestrales, elle espère un 

avenir meilleur : 

« Pourquoi se marier ? Avoir des enfants ? …je n’en veux pas » p 98. 

Sa grand-mère, gardienne des traditions, accuse Zakia d‟être la honte de la 

famille, car elle refuse de se marier. 

La grand-mère : 

« Nous autres femmes, nous sommes sottes par nature, et lorsque nous sommes 

jeunes c’est pire que tout »p 106. 

La vieille dame y est présentée comme le symbole de la sagesse de l‟âge qui 

transmet cet asservissement. Elle est digne de tous les respects. 

Il s‟agit d‟une description authentique de la femme algérienne durant la 

colonisation : c‟est une femme, une épouse, une mère, une fille. 

Djamel, brisé dans ses espérances est un rêveur. Sans âme, il se sent en marge de 

la société. 

L’écriture de Dib : 

  En écrivant en français, Dib s‟affirme tout en affirmant le peuple algérien 

à travers les personnages du roman, dans un objectif de dénonciation. Il 
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témoigne à partir de faits authentiques des revendications nationalistes, de la 

misère des villes et des campagnes. A cet effet il dira : 

« Au même titre que tous les algériens, je suis engagé dans la lutte. C’est sur ce 

terrain de la littérature que j’ai choisi de combattre. »
1
 

Roman qui s‟inscrit dans l‟écriture postcoloniale, « Un Eté Africain » est 

un classique de la littérature algérienne où il décrit avec beaucoup de réalisme 

les peines et les souffrances du peuple algérien. Une réalité magique sera 

véhiculée par les personnages à travers cette tragédie où le silence pèse celui du 

secret et de l‟inquiétude, tout comme la chaleur écrasante et la lumière crue. 

C‟est un été comme les autres en plus de la chaleur insupportable. 

Militant du Parti Communiste Algérien, son activité syndicale auprès des 

ouvriers agricoles est très enrichissante. Néanmoins, il se trouve dans la 

tourmente politique nationale et internationale. Les Algériens ne seront jamais 

traités comme les Européens.  

« L’armée française vint ratisser quelques jours après. Tout ce qui restait de 

jeunesse prit alors la montagne ».p 14. 

Inhumaine horreur qu‟est le colonialisme, il faut tout de même inscrire l‟Algérie 

dans un avenir sain. Maîtrisant à merveille la langue française et sa façon de 

nous faire ressentir ce qu‟a vécue la population algérienne dans son âme et sa 

chair, il nous retrace une période de l‟histoire algérienne de la fin de la 

colonisation. C‟est le respect des formes traditionnelles de la famille, les 

archétypes qui s‟effondrent au fur et à mesure de l‟écriture romanesque. Tout 

était en train de basculer. La famille traditionnelle face à la libération des 

femmes et les Colons face à la libération des Algériens. Une page se tourne dans 

le milieu de la famille Mokhtar Raï et une page se tourne dans le devenir de ce 

peuple qui s‟insurge contre cette Algérie Française. 
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Là est la complexité de l‟histoire Algérienne. Une logique de domination, de 

ségrégation, d‟exploitation de l‟homme par l‟homme. Des positions coloniales 

qui montrent en fait la brutalité et la cruauté du système. 

Les écrits coloniaux justifient leur mission civilisatrice en montrant les zones 

colonisées comme dépourvues de toute forme de civilisation. L‟idéologie 

coloniale montre cet indigène qu‟il faut amener à la civilisation. 

Dib va déconstruire ces stéréotypes. C‟est une mission d‟humanisation 

que de civiliser l‟Autre. La colonisation s‟est servie d‟un instrument : la 

stéréotypie pour diviser l‟Algérie en deux : les civilisés et les sous-humains. 

 La littérature de Dib a tenté d‟établir le contact avec l‟Autre. L‟Arabe est 

un genre à part, une image déformée. A travers les discours coloniaux civiliser 

l‟Autre c‟est lutter contre sa nature animale et négative. C‟est cette mission 

noble que devait accomplir la France. 

 « L’efficacité de la description réaliste face à l’horreur »
2
 représente pour Dib 

un moyen privilégié d‟écrire le vraisemblance. Moura dira : 

« Il s’agit d’affirmer fortement son espace d’énonciation ». 

 Et T Todorov de poursuivre : 

« … qu’il a affaire à un discours sans autre règle que celle de transcrire 

scrupuleusement le réel ».
3
 

Conclusion : 

Œuvre vaste et intense, roman historique lié aux conjonctures politiques et 

sociales. C‟est une écriture personnelle qui devient collective du fait de la 

nécessité militante de l‟époque. Il s‟agit de la manifestation de l‟identité 

collective d‟un peuple. Roman ethnographique car il fallait prouver aux autres 
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que le peuple algérien existait bel et bien. Cela pouvait servir la cause de 

l‟Algérie devant l‟opinion internationale. 
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La femme dans la littérature post-coloniale 

Histoire de ma vie. Fadhma Ait Mansour Amrouche  

 

 

Introduction 

 La société algérienne est une société où la femme peine à se faire une 

place, société conservatrice ou société protectrice ou les deux à la fois. La 

femme a de tout temps été l‟élément qui a le plus donné mais aussi le plus 

brimé. Qui mieux que  Fatdhma Ait Mansour Amrouche dans son livre intitulé 

Histoire de ma vie pour retracer la situation de la femme durant la présence 

coloniale en Algérie mais aussi la situation de la femme face à des mœurs 

brutales.  

L‟écrivaine n‟a peut-être pas marqué la littérature post-coloniale, mais son livre 

retrace une réalité crue et amère. Il retrace la vie des femmes que la misère et les 

conditions sociales épouvantables rendent forte et plus que jamais décidé à 

s‟accrocher à la vie au prix de beaucoup de sacrifices. 

 Nous allons aborder cette misère sociale dont  le colonisateur a profité 

pour porter atteinte à l‟identité culturelle et cultuelle des peuples colonisés.  Le 

colonisateur est venu avec  des hommes et des femmes de religion pour l‟aider 

dans sa mission soit disant civilisatrice qu‟il est venu accomplir dans ces contrés 

lointaines.  « Le christianisme missionnaire accompagna le processus de la colonisation en 

intégrant le principe de « mission civilisatrice ». La présence d’un christianisme missionnaire 

sur les terres nouvellement conquises par les colonisateurs européens participa – non pas 

toujours, mais bien souvent – à un véritable processus traumatique d’aliénation symbolique 

et psychique des populations locales ». (Gravend-Tirole, Yala Kisukidi. 2013 :2) 
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Présence coloniale et influences 

 Les faits de déroulent durant la présence coloniale en Algérie, l‟auteur 

remonte au début de son enfance, du moins aux faits qui l‟on le plus marqués. 

Les conditions de vie étaient très rudes, et les mœurs aussi, cependant, l‟auteure 

née hors mariage fera les frais de toute cette misère. 

Les conditions de vie étaient déplorables, les gens survivaient du peu qu‟ils 

avaient, ils s‟accrochaient à leurs petits lopins de terre qui leur assuraient une 

maigre pitance, l‟argent est une denrée rare et tout le monde est mis à 

contribution pour assurer la survie dans un pays en proie au colonialisme qui 

subtilisa toutes les richesses. Les conditions de vie socio-économiques difficiles 

ont vite atteint l‟identité des autochtones, de nouvelles mœurs, de nouvelles lois 

et une nouvelle religion commencent à s‟infiltrer dans cette société très 

conservatrice et annoncent le déclin des institutions traditionnelles rendues 

caduques par l‟administration coloniale donnant lieu  à de nouveaux  clivages et 

de nouveaux  conflits. 

 La dépossession des terres kabyles et de leurs biens accentua la pauvreté 

des familles et les fragilisa mettant à rude épreuve  l‟équilibre précaire de la 

subsistance et de la survie qui  fut souvent rompu ouvrant la voie  aux pères 

blancs qui ont imposé une présence de plus en plus active dès le remplacement 

du régime militaire par le régime civil en 1871 en s‟offrant une marge de 

manœuvre de plus en plus grande (Dirèche.2007 :17) 

 Dans l‟autobiographie de Fadhma Ait Mansour, on retrouve beaucoup 

d‟éléments de la représentation coloniale. On retrouve l‟identité dans toute sa 

dimension tant personnelle que culturelle : les relations humaines hommes 

femmes, les mariages, la dure situation des femmes et l‟honneur à préserver. On 

retrouve également le métissage linguistique mais surtout religieux, et enfin 



099 
 

l‟exil intérieur et extérieur et toutes la détresse qui en découle. Tous ces 

éléments on les retrouve dans un seul et unique personnage qui est l‟auteure du 

livre. 

 L’identité de Fadhma est dès le départ amputée d‟un partie importante, 

fille née hors mariage a eu un prénom mais elle n‟ouvrait pas droit un nom 

malgré la lutte acharnée de sa mère qui trois ans durant n‟a cessé de solliciter la 

justice coloniale afin d‟obliger le père à reconnaitre son enfant mais en vain, elle 

n‟eut droit qu‟à 300francs d‟indemnité qu‟elle refusa. On ne peut pas dire 

qu‟elle est « la fille de » et restera sa vie durant la fille « de la honte » même si 

sa mère au prix de beaucoup de sacrifices n‟a pas toujours réussit à la protéger. 

Cette identité amputée aura des conséquences sur le rapport de Fadhma avec les 

hommes et les femmes qu‟elle rencontrera durant son existence. Cette situation a 

néanmoins un côté positif, sa mère pour la protéger la placé dans des institutions 

souvent religieuses où elle a eu droit à l‟instruction. Cette instruction ne 

changera rien à sa situation mais lui permettra d‟être à l‟abri des vicissitudes de 

la vie et l‟aidera dans l‟éducation de ses propres enfants. 

« Ma mère apprit qu’il y avait aux Ouadhias des sœurs 

blanches qui accueillent les petites filles et en prennent soin. 

Elle pensa être tranquille sur mon compte en me confiant à 

ces religieuses, personne ne me fera plus de mal […]me 

voyant en butte à de mauvais traitements, elle décida de 

s’en remettre aux sœurs blanches » (Ait Mansour 

Amrouche.1968 :27) 

Le second point est le métissage qu‟il soit  linguistique et religieux, Fadhma a 

vécu les deux profondément. Confiée aux sœurs blanches dès son très jeune âge, 

elle rejoint ses concitoyens qui ont embrassé le christianisme par nécessité, la 

pauvreté, l‟ignorance, le besoin de survivre en sont également les principales 

raisons. 
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Ces institutions qui accueillaient particulièrement les orphelins avaient pour 

dessein de christianiser cette frange vulnérable de la société. « La création 

d’internats destinés uniquement aux enfants orphelins répondait de façon concrète aux 

actions d’évangélisation. Cet espace, qui échappait aux pressions villageoises et familiales et 

où étaient éduqués des enfants qu’on ne viendrait jamais réclamer, rendait les conversions 

précoces possible »s. (Dirèche.2007 :19) 

Plus tard cette petite fille chrétienne, toujours rejetée par la société musulmane, 

devenue adulte instruite se lia à un kabyle chrétien, d‟une autre région que la 

sienne, que les conditions de vie pénibles ont contraint à changer de religion 

espérant pouvoir survivre dignement. Elle n‟aurait jamais pu se marier dans son 

village son statut ne peut changer du jour au lendemain. 

Avec ce mariage et cette nouvelle vie, l‟auteur franchira une autre étape  dans sa 

lutte contre la misère et l‟adversité. Elle connaitra l’exil dans sa plus grande 

signification. 

D‟abord un exil intérieur, elle se sépare des siens, de sa mère, de son village et 

de  ses amies pour aller dans une autre région de Kabylie, dans une famille qui 

lui est étrangère et qui la voyait comme l‟étrangère qui a pris le fils tant aimé. 

Cet exil sera suivi d‟un autre beaucoup plus long, un exil extérieur dont la 

première station fut Tunis à la recherche d‟une meilleure situation et des 

conditions de vie décentes. Cet exil est également un exil linguistique, Fadhma 

et sa petite famille ne parlent pas arabe, ils n‟ont rien à partager avec cette 

société. Ce second exil durera  quarante longues années faites de moments de 

bonheur mais aussi beaucoup de malheur. Chaque instant était une lutte sans 

merci pour survivre, elle perdra cinq de ses enfants et son mari et finira sa vie en 

exil. La dernière station fut la Bretagne où elle décéda, clôturant ainsi l‟histoire 

d‟une femme, d‟une famille et d‟une société qui a vécu dans sa chaire les pires 

tourmentes d‟un colonialisme meurtrier. 
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Conclusion 

A travers cette œuvre, l‟histoire de Fadhma retrace l‟histoire de la société kabyle 

que le colonialisme a marqué au fer rouge à l‟instar de toute cette terre 

d‟Algérie. Une présence coloniale qui a modifié jusqu‟à la structure sociale en 

imposant de nouvelles lois et une nouvelle religion créant ainsi tel que l‟affirme 

l‟auteure elle-même (1968 : 8) « une source de conflits et d’incompréhension de 

souffrance et d’humiliation ».  
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La Trilogie de Mohamed Dib  

               Né à Tlemcen, capitale culturelle de l‟Ouest algérien. Centre religieux 

dès le XIIème siècle, la cité abrite de grandes mosquées et médersas. La ville de 

Tlemcen et sa campagne proche constitueront le cadre de la fresque socio-

historique de la trilogie romanesque Algérie par laquelle Dib se fait connaître. Il 

grandit dans cette atmosphère religieuse et artistique. Entre 12 et 13 ans, tout en 

continuant à étudier il s‟initie au tissage et la comptabilité. Instituteur, employé 

de chemin de fer, interprète, journaliste et dessinateur de maquettes de tapis à 

exemplaires uniques, Dib navigue dans des milieux très diversifiés. Ce qui lui 

confère une introduction dans toutes les couches sociales de la société. Cela lui 

procure surtout une bonne connaissance  

« des stratégies individuelles et des mécanismes collectifs d’adaptation aux 

changements induits par l’occupation coloniale »
1
 

En côtoyant le petit peuple, il fait sienne les aspirations au moment où il écrit. Il 

aiguise ainsi son sens critique de l‟observation. Son besoin d‟écrire demeure 

irrésistible. Après le débarquement américain en Afrique du Nord, il devient 

interprète français-anglais auprès des armées alliées. 

La publication de la Trilogie résonne des grondements de révolte qui annoncent 

un grand soulèvement national. Excessivement discret, l‟audience de Dib ne 

cesse de se propager car ses œuvres sont traduites et il participe aux colloques 

internationaux. Son œuvre s‟écrit dans le sillage et la contestation du roman 

colonial. 

Dib manifeste à travers ses écrits une sensibilité et un imaginaire pétris de 

culture arabo-musulmane réactivée par sa vie d‟exilé nourris aussi de culture 

classique européenne avec tout l‟héritage judéo-chrétien et gréco-romain qu‟elle 

comporte. 
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Dès ses premiers écrits, La Grande Maison (1952) aux Editions du Seuil, 

L’Incendie (1954), Le métier à tisser (1957) ses œuvres connaissent d‟emblée un 

grand succès, car rééditées régulièrement. Leur toile de fond : la guerre. Une 

lame de fond : la revendication identitaire qui surdétermine tous les écrivains 

algériens colonisés de l‟époque. 

 Mohamed Dib représente dès lors l‟une des consciences vives de l‟Algérie en 

lutte. Dans ses œuvres, on peut voir apparaître une prise de conscience politique 

des masses. Aragon en préfaçant le recueil « Ombre Gardienne », souligne 

l‟usage inédit que l‟auteur fait de la langue française. 

   Dans les années cinquante, les œuvres de Mohamed Dib ont pour fonction 

première de familiariser le lecteur avec le monde de l‟indigène qu‟il fallait 

amener à la civilisation. Ses écrits deviennent une arme de combat. La trilogie 

tente de déconstruire les stéréotypes liés à l‟Arabe. 

Destruction de stéréotypes : 

   Veste de kaki « mioche de rien du tout » « visage pâle et inquiet », « bête 

apeurée aux yeux immenses » se trouve toujours à l‟écart. Signe extérieur de 

richesse de Berri, dont le sac en cuir est brodé d‟argent et d‟or. Il était respecté 

et protégé. On l‟entourait, on le servait et on se baissait pour ramasser les 

quelques miettes qu‟il laissait tomber. C‟est son camarade qui se chargeait de 

porter son sac de cuir à la sortie de l‟école. On allait le chercher pour lui tenir 

compagnie en allant et en revenant de l‟école. 

 Dar Sbitar, cette grouillante ruche dans la Trilogie. Les habitants de Dar Sbitar 

sont rongés par la misère, le désespoir et l‟humidité. Ces hommes et ces femmes 

qui errent dans la rue, ont finalement un lieu de vie commun qui deviendra un 

jour leur lieu de mort. Cette paupérisation des classes pauvres résume la 

situation sociale. 
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 Le verbe : « manger » devient obsessionnel, le mot « pain » structure l‟œuvre 

de Dib :  

« Un petit bout de pain », « un croûton », « une tranche de pain », « une miche 

», « un quignon », « un petit peu de ce que tu manges ». 

On est en temps de guerre et la peur de manquer de pain est grandissante. On le 

comprend parfaitement car ce sont les petits drames vécus au quotidien. Ce sont 

les deux guerres mondiales qui ont appris aux peuples du monde à connaître la 

peur et la faim, à craindre la mort. Et c‟est cette même faim qui le conduit à la 

révolte. C‟est l‟opposition entre pauvre et riche, voire colon / colonisé. 

Cohabitation de deux univers de cultures différentes, et c‟est la souffrance de ce 

peuple qui va le pousser à la révolte.  

Dar Sbitar, vieille bâtisse d‟habitation collective, le hameau de Bni Boublen, la 

cave des tisserands, la rue, l‟école, le local des réunions politiques où se 

découvrent les drames sociaux et psychologiques d‟un peuple colonisé. Cette 

configuration labyrinthique est productrice de sens : 

« Dar Sbitar, entre des ruelles qui serpentaient pareilles à des lianes, n’en 

paraissait être qu’un fragment » « La Grande Maison » p 71. 

 Destins individuels et leur singularité renvoient à l‟humaine condition. 

 « L’essentiel est le fonds d’humanité qui nous est commun » dira Mohamed 

Dib. 

Avec la trilogie on restitue la parole confisquée. C‟est un conflit idéologique 

incarné par Omar ce garçonnet d‟une dizaine d‟années et qui oriente le regard du 

lecteur. Etre vierge manifestant une capacité d‟étonnement et de révolte intacte : 

« Il en attendait (de cette existence qui s’offrait à lui) autre chose que ce 

mensonge, cette dissimulation cette catastrophe qu’il devinait (…) il se consolait 
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en secret de son jeune âge en comptant sur l’avenir pour prendre sa revanche ». 

p 115.116. 

Extrême misère des indigènes, dure condition des colonisés qui est la catégorie 

la plus démunie de la communauté autochtone. Torsion significative de 

l‟Histoire, cette prise de parole littéraire qui se fait dans la langue même de 

l‟Etranger, et magistralement appropriée. Faim, froid, promiscuité, descente de 

police. Le récit se plaît à souligner les aberrations révoltantes. 

 

Dans « l’Incendie » l‟intrigue se noue autour de l‟organisation de la grève des 

fellahs de Bni-Boublen. Hamid Serradj sera le trait d‟union entre la ville et la 

campagne. Le thème de « l’Incendie » annonce l‟embrasement de tout le pays 

par la guerre d‟indépendance. Bouillonnement social et prise de conscience 

politique du petit Omar et des fellahs des Bni-Boublen. Matrice métaphorique de 

la révolution, le feu dévore les gourbis, incandescence des arbres comparés à des 

torches. La situation d‟injustice suscite la révolte : 

« Les fantômes d’Abd- El-Kader et ses hommes rôdent sur ces terres 

insatisfaites »p 33. L‟Emir Abd-El-Kader, initiateur d‟un projet d‟unité 

nationale et de résistance à l‟envahisseur. 

       « Chaque homme est une poudrière. Il suffit maintenant qu’une étincelle 

tombe dessus » p.39. 

« Un incendie avait été allumé, et jamais plus il ne s’éteindrait. Il continuerait à 

ramper à l’aveuglette, secret, souterrain : ses flammes sanglantes n’auraient de 

cesse qu’elles n’aient jeté sur tout le monde leur sinistre éclat » p 154. 

La description de Mohamed Dib est une narration chronologique et linéaire. Les 

actions et les personnages sont vraisemblables car relatant la réalité. 

L‟organisation de l‟espace et du temps est fonctionnelle. Dans sa description, 
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l‟objectif de Dib et d‟exprimer l‟humanité des êtres dépossédés de leur terre et 

de leur dignité. Le texte est mis en scène car il fait parler les lieux et les gens par 

différents procédés magiques. La contestation y est fortement présente tout 

comme la douleur. 

     « Le roman est une machine à transformer au niveau du langage la 

conscience humaine » Aragon, postface des Communistes. 

Roman d‟éducation, le récit accompagne Omar de l‟enfance misérable mais 

somme toute, relativement heureuse à son entrée dans le monde du travail. Lutte 

sociale et politique, c‟est le climat socio-politique de l‟Algérie préparant la 

déflagration de sa guerre de libération nationale. C‟est l‟éveil d‟une conscience 

individuelle. 

Conclusion : 

Ses œuvres sont la description réaliste de montrer l‟insupportable horreur de la 

guerre. Une violence contestataire est véhiculée. C‟est un discours idéologique 

de dénonciation fortement mobilisé par la revendication identitaire voire 

nationaliste.
 

Grande figure de la littérature universelle contemporaine, investi du devoir de 

témoignage, Dib appartient à une génération charnière d‟écrivains. 
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Synthèse : 

         Toutes les études postcoloniales suscitent un engouement. Dans sa 

conclusion de « Orientalisme » E SAID, éd 1994, qualifie le syntagme « 

postcolonial » de jargon. Même son concepteur remet en cause ce terme. 

Le terme « postcolonial » est perçu comme un référent qui « fait gagner » de 

l‟argent pour les éditeurs et les auteurs qui veulent vendre tout ce qui est en 

relation avec ce genre de littérature. 

Pour A McClintock : le terme « post colonialisme rend possible la vente de toute 

une nouvelle génération d’articles, de livres, d’essais ».
2
  

La fin du colonialisme ne signifie pas qu‟il faut rejeter cette période historique 

qui continue de marquer le monde d‟aujourd‟hui. Certes, période traumatisante 

pour tous ces peuples colonisés. Donc « post » implique la fin de…. Donc le 

retrait, la disparition du joug colonial, une réconciliation, une réunification. 

Ce colonialisme aura permis de tourner la page grâce à des intellectuels tels 

qu‟E. SAID, L Sedar SENGHOR, A CESAIRE, F FANON, J P SARTRE, H 

BHABHA, S RUSHDIE et tous ceux qui l‟ont enrichi pour « déplacer le centre 

» « Moving the Center, » N Wa THIONG‟O, London : J CURRY 1993. 

L‟Encyclopédie Universalis donne cette définition : 

« Les littératures francophones ont manifesté leur existence propre et leur 

vitalité en même temps que s’affirmait la notion de « francophonie » c’est-à-dire 

surtout depuis les années 1960 et les décolonisations. (…) Les littératures 

francophones se sont donc constituées à partir d’interrogations identitaires ». 

B ASHCROFT donne la définition suivante : 

Postcoloniale : « Toute culture affectée par le processus impérial depuis le 

moment de la colonisation jusqu’à ce jour. » 
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La logique serait que le terme « postcolonial » serait postérieur à la colonisation. 

Raja RAO dira à ce sujet dans Kanthapara : 

« Nous sommes tous instinctivement bilingues et nombre d’entre nous écrivent et 

dans notre propre langue, et en anglais. Nous ne pouvons pas écrire comme des 

Anglais et nous ne le devons pas. Nous ne pouvons pas non plus écrire comme 

des Indiens. »
3
 

Dès les années 20, les voix s‟élèvent contre le système colonial violent. 

NGUYEN Ai Quoc (le patriote). Ho Chi Minh. Après la défaite française en 

1941 face à l‟Allemagne, il combat à la fois les occupants japonais et les 

colonisateurs français. En 1924 Ho Chi Minh publie « le Procès de la 

colonisation française. » 2012. Ed. Le Temps des c(e)rises. Le (e) espérance 

maintenue dans un temps de crises. 

F FANON virulent, critique du colonialisme et ses effets psychologiques 

néfastes, engagé dans la lutte de libération algérienne, il a contribué au 

processus de décolonisation en Afrique et ailleurs. Une grande influence va 

marquer le développement des études postcoloniales. Les fondateurs de cette 

discipline : Edward SAID, Homi BHABHA, et Gayatri SPIVAK. 

Considéré comme le plus grand théoricien du colonialisme et dont les trois 

critiques se sont largement inspirés de ses travaux, Edward SAID reproduit le 

schéma binaire de Frantz FANON, schéma opposant colonisateur / colonisé, 

centre / périphérie. 

BHABHA va introduire la théorie de l‟hybridité ou le troisième espace qui est 

plus à même de rendre la réalité discursive coloniale. Cet espace est « un lieu où 

les puretés, polarités, et essentialismes sont abolies »
4
.   

A travers l‟Histoire, cette colonisation s‟est avérée négative, déstabilisant les 

identités, affectant le mental. Au fil des ans va apparaitre une unité littéraire à 
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travers des situations oh combien hétéroclites. Le post colonialisme va être une 

critique de l‟européocentrisme de l‟Occident. La nouvelle génération 

d‟intellectuels qui émerge des anciens pays colonisés, malgré la spécificité de 

leur condition dépendent toujours « des structures mentales héritées du clivage 

centre / périphéries ».
5 

 H K BHABHA dans « Les Lieux du Discours » parle de « Forces inégalitaires 

de représentation culturelle qui sont à l’œuvre dans la contestation de l’autorité 

politique et sociale au sein de l’ordre mondial moderne »
6 

Quel statut donner aux textes littéraires écrits en français et qui portent toujours 

l‟héritage colonial. Cette langue française qui fut la langue de la conquête, de la 

domination. 

Apparaissent dans le champ littéraire de nouvelles figures de la domination : 

femmes et jeunes, violences et monstruosité des êtres. Dans la société coloniale, 

il y a une division entre le « Nous » et « Les Autres ». Ceci engendre des séries 

de divisions interculturelles, une rupture dans les relations. 

Dans une interview DIB dira : 

       « Un contrat nous lie à notre peuple. Nous pourrions nous intituler « 

écrivains publics ». C’est vers lui que nous nous tournons d’abord (…). Puis 

nous nous retournons vers le monde pour témoigner de cette particularité, mais 

aussi pour marquer combien cette particularité, mais aussi pour marquer 

combien cette particularité s’inscrit dans l’universel »
7
. 

DIB a promu un réalisme qui s‟applique à restituer la vie quotidienne et la prise 

de conscience d‟un peuple opprimé : 

« La civilisation n’a jamais existé ; ce qu’on prend pour la civilisation n’est 

qu’un leurre. Sur ces sommets le destin du monde se réduit à la misère » p 8.
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« Or, cette opposition civilisation / misère apparaît comme une contestation et 

un déplacement du couple « civilisation / barbarie » qui fonde le discours 

servant à légitimer la colonisation. Dès lors, elle annonce / masque la 

disjonction du Même et de l’Autre » p 29 

La littérature de Dib tentera d‟établir le contact avec l‟Autre. La description de 

la misère grandissante et le désir vif d‟arracher sa liberté. A travers ses discours 

politiques dans les Médias, la France a eu cette mission d‟humanisation, « noble 

», pour éradiquer le mal qu‟incarne l‟Arabe. Les récits de voyage donnent des 

images pittoresques. C‟est une littérature faite par des hommes nés dans la 

colonie. Les écrits coloniaux justifient la mission civilisatrice en montrant les 

zones colonisées dépourvues de civilisation. Autrefois des vocables mélioratifs : 

courageux, noble, cavalier émérite. Ensuite, des attributs péjoratifs tels que 

fourbe, frappant dans le dos, fanatique, sanguinaire. 

Peuple ignare, que la France est venue libérer.
 

Le Discours sur le colonialisme d‟Aimé Césaire servira de conclusion : 

« Moi, je parle des sociétés vidées d’elles-mêmes, de cultures piétinées, 

d’institutions minées de terres confisquées, de religions assassinées, de 

magnificences artistiques anéanties, d’extraordinaires possibilités supprimées. 

On me lance à la tête des faits, des statistiques, des kilomètres de routes, de 

canaux, de chemins de fer. 

Moi, je parle de milliers d’hommes sacrifiés au Congo-Océan. Je parle de ceux 

qui, à l’heure où j’écris sont en train de creuser à la main le port d’Abidjan. Je 

parle de millions d’hommes arrachés à leurs dieux, à leur terre, à leurs 

habitudes, à leur vie, à la vie, à la danse, à la sagesse ». in Présence Africaine, 

Paris, 2004. 
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 هانثحث ويشاجؼيصادس 

 

          

 تانهغح انؼشتُح: -1

  ٤٘1971ش َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، حُـِحثَ، حُطزؼش ح٠ُٝ٧، حًَُ٘ش ح١ُٞ سَح انجُىبحرٖ ٛيٝهش ػزي حُل٤ٔي:   -

   2010ؿ٤ِ٣ٞش  1، حُو٤ْٔ 2237ؼيى ؿ٣َيس ح٤ُٔيحٕ حُؼوخك٤ش، حُ َقذ انرثؼُح انثقافُح،: ػزيالله أرٞ ٤ٛق -

  .                                                                                                         حُٔٞىحٕ

 . 2002خٍ ، ٓ٘ظيٟ ٌٓظزش ح٫ٌٓ٘ي٣ٍش ٜ، طَؿٔش ٤َٔٓ ػِص ٗأشُاء ذرذاػً، ط٤٘٘ٞح أط٢٤٘ -

٫ٓظؼٔخٍ حُ٘ظ٣َش ٝحُظطز٤ن، طَ/ : ح٫ٓزَح٣ٍٞ١ش طَىّ رخٌُظخرش، آىحد ٓخ رؼي ح أٌَٗٝكض ر٤َ ، ٝآهَٕٝ -

                                                    2005ٓ٘ش َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ  ح٧ٍىٕ أُ 1ه١َ٤ ىٝٓش،١

 ١3 -حُيحٍ حُز٠٤خء حُٔـَد-" حًَُِٔ حُؼوخك٢ حُؼَر٢ دنُم انُاقذ الأدتٍ" ٤ٓـخٕ ، ح٢ِ٣َُٝٓؼي حُزخُػ٢ -

2002                                                                                                             

 )د. خ(  ،حًَُِٔ حُؼوخك٢ حُؼَر٢ )ى.١( -حُ٘و٤ٜش -حُِٖٓ –حُل٠خء -تُُح انشكم انشوائٍ :كٖٔ حُزلَح١ٝ -

  ،  ٓـِش حُٔٔظوزَ ادواسد سؼُذ: يا تٍُ اسرششاق الاسرششاق ويا تؼذ الاسرششاقحُ٘خ٢ٛ ٤ٛؼْ ؿخُذ:  -

                                 2014، ًَِٓ ىٍحٓخص حُٞكيس حُؼَر٤ش، ر٤َٝص، أٝص 426حُؼَر٢، ع

، 1972، طَ/ٓـخٛي ػزي حُٔ٘ؼْ ٓـخٛي، ر٤َٝص حُٔئٓٔش حُؼَر٤ش انخىف يٍ انحشَحح٣ٍي كَّٝ: -

                                                                                                 .)ى.١(،)ى.ص(

  2006 1خك٢ حُؼَر٢، ىحٍ حُز٠٤خء، ١طَ/ػخثَ ى٣ذ، حًَُِٔ حُؼويىقغ انثقافح، رٜخرٜخ ٢ٓٞٛ:  -

  1984)ى.١( حُـِحثَ، ،حُٔئٓٔش ح٤٘١ُٞش ٌُِظخد ،طَ/ َُٓحم روطخٕ انشواَح ؿٍٞؽ ًُٞخطٖ: -
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